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ISTRUZIONI GENERALI DI SICUREZZA

1.

Leggere attentamente le istruzioni e le avvertenze contenute
nel presente libretto, in quanto forniscono importanti
indicazioni riguardanti la sicurezza d’installazione, d’uso e di
manutenzione.

Il presente libretto costituisce parte integrante ed essenziale
del prodotto. Dovra sempre accompagnare |‘apparecchio
anche in caso di sua cessione ad altro proprietario o utente e/o
di trasferimento su altro impianto.

La ditta costruttrice non e considerata responsabile per eventuali
danni a persone, animali e cose derivanti da usi impropri, erronei ed
irragionevoli o da un mancato rispetto delle istruzioni riportate su
questo libretto.

L'installazione e manutenzione dell'apparecchio devono essere
effettuate da personale professionalmente qualificato e come
indicato nei relativi paragrafi. Utilizzare esclusivamente ricambi
originali. Il mancato rispetto di quanto sopra puo compromettere la
sicurezza e fa decadere ogni responsabilita del costruttore.

Gli elementi di imballaggio (graffe, sacchetti in plastica, polistirolo
espanso, ecc.) non devono essere lasciati alla portata dei bambini in
quanto fonti di pericolo.

L'apparecchio pud essere utilizzato da bambini di eta non
inferiore a 8 anni e da persone con ridotte capacita fisiche,
sensoriali o mentali, o prive di esperienza o della necessaria
conoscenza, purché sotto sorveglianza oppure dopo che
le stesse abbiano ricevuto istruzioni relative all'uso sicuro
dell'apparecchio e alla comprensione dei pericoli ad esso inerenti.
| bambini non devono giocare con l'apparecchio. La pulizia e la
manutenzione destinata ad essere effettuata dall'utilizzatore non
deve essere effettuata da bambini senza sorveglianza.

E vietato toccare I'apparecchio se si & a piedi nudi o con parti del
corpo bagnate.

Prima di utilizzare I'apparecchio e a seguito di un intervento di
manutenzione ordinaria o straordinaria, &€ opportuno riempire con
acqua il serbatoio dell'apparecchio ed effettuare una successiva
operazione di completo svuotamento, al fine di rimuovere eventuali
impurita residue.

Se l'apparecchio & provvisto del cavo elettrico di alimentazione, in
caso di sostituzione dello stesso rivolgersi ad un centro assistenza
autorizzato o a personale professionalmente qualificato.
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10.

11.

12.

13.

14.

15.

E obbligatorio avvitare al tubo di ingresso acqua dell'apparecchio
una valvola di sicurezza conforme alle normative nazionali. Per le
nazioni che hanno recepito la norma EN 1487, il gruppo di sicurezza
deve essere di pressione massima 0,7 MPa, deve comprendere
almeno un rubinetto di intercettazione, una valvola di ritegno, una
valvola disicurezza, un dispositivo di interruzione di carico idraulico.
Il dispositivo contro le sovrapressioni (valvola o gruppo di sicurezza)
non deve essere manomesso e deve essere fatto funzionare
periodicamente per verificare che non sia bloccato e per rimuovere
eventuali depositi di calcare.

Un gocciolamento dal dispositivo contro le sovrapressioni e
normale nella fase di riscaldamento dell'acqua. Per questo motivo
e necessario collegare lo scarico, lasciato comunque sempre aperto
all'atmosfera, con un tubo di drenaggio installato in pendenza
continua verso il basso ed in luogo privo di ghiaccio.

E indispensabile svuotare l'apparecchio e scollegarlo dalla rete
elettrica se dovesse rimanere inutilizzato in un locale sottoposto al
gelo.

L'acqua calda erogata con una temperatura oltre i 50° C ai
rubinetti di utilizzo pud causare immediatamente serie ustioni.
Bambini, disabili ed anziani sono esposti maggiormente a questo
rischio. Si consiglia pertanto I'utilizzo di una valvola miscelatrice
termostatica da avvitare al tubo di uscita acqua dell'apparecchio
contraddistinto dal collarino di colore rosso.

Nessun elemento infiammabile deve trovarsi a contatto e/o nelle
vicinanze dell'apparecchio.

Evitare di posizionarsi sotto l'apparecchio e di posizionarvi qualsiasi
oggetto che possa, ad esempio, essere danneggiato da una
eventuale perdita d'acqua.
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FUNZIONE “CICLO DI DISINFEZIONE TERMICA” (ANTI-LEGIONELLA)

La funzione anti-legionella e attivata per default. Consiste in un ciclo di riscaldamento/mantenimento dell’acqua

a 60 °C per 1h in modo da svolgere un‘azione di disinfezione termica contro i relativi batteri.

Il ciclo si avvia alla prima accensione del prodotto e potrebbe avviarsi a seguito di un'interruzione elettrica a

seconda delle modalita di funzionamento precedenti l'interruzione e della durata della stessa. Se il prodotto

funziona sempre a temperatura inferiore ai 55 °C, il ciclo viene ripetuto dopo 30 giorni. Quando il prodotto e

spento, la funzione anti-legionella e disattivata. Nel caso di spegnimento dell'apparecchio durante il ciclo antilegionella,
il prodotto si spegne e la funzione viene disattivata. Al termine di ogni ciclo, la temperatura di utilizzo

ritorna alla temperatura precedentemente impostata dall’utente. L'attivazione del ciclo anti-legionella e visualizzata
come una normale impostazione della temperatura a 60 °C. Per disattivare in modo permanente la funzione
anti-legionella tenere premuti contemporaneamente i tasti “ECO" e “MAX" per 3 sec., a conferma dell'avvenuta
disattivazione il led 40 °C lampeggera rapidamente per 4 sec. Per riattivare la funzione anti-legionella, ripetere I'opera-
zione

sopra descritta; a conferma dell'avvenuta riattivazione il led 60 °C lampeggera rapidamente per 4 sec

CARATTERISTICHE TECNICHE

Per le caratteristiche tecniche fate riferimento ai dati di targa (etichetta collocata in prossimita dei tubi d'ingresso ed
uscita acqua).

Tabella 1 - Informazioni Prodotto
Gamma prodotto 50 80 100
Peso (kg) 17 22 26
Installazione Verticale | Orizzontale | Verticale Orizzontale | Verticale | Orizzontale
Modello Fare riferimento alla targhetta caratteristiche
Controllo SMART X - X X X X
Qelec (kWh) 6,893 - 7,323 7,113 7,455 7,249
Qelec, week, smart (kWh) 24,558 -- 25,435 25,552 26,002 25,879
Qelec, week (kWh) 29,678 - 32,942 33,330 33,778 34,823
Profilo di carico M - M M M M
Lwa 15dB
Nun 40,0% - 40,0% 40,0% 40,0% 40,0%
V40 (L) 65 - 92 87 130 103
Capacita (I) 49 75 95

| dati energetici in tabella e gli ulteriori dati riportati nella Scheda Prodotto (Allegato A) che é parte integrante di questo
libretto) sono definiti in base alle Direttive EU 812/2013 e 814/2013.

| prodotti privi dell'etichetta e della relativa scheda per insiemi di scaldacqua e dispositivi solari, previste dal regolamen-
to 812/2013, non sono destinati alla realizzazione di tali insiemi.

L'apparecchio & dotato di una funzione smart che permette di adattare il consumo ai profili di utilizzo dell'utente.

Se usato correttamente, I'apparecchio ha un consumo giornaliero pari a “Qelec *(Qelec, week, smart/Qelec, week)" infe-
riore a quello di un prodotto equivalente privo della funzione smart”.

Questo apparecchio & conforme alle norme internazionali di sicurezza elettrica IEC 60335-1; IEC 60335-2-21.
L'apposizione della marcatura CE sull'apparecchio ne attesta la conformita alle seguenti Direttive Comunitarie,
di cui soddisfa i requisiti essenziali:

- Direttiva bassa tensione (LVD): EN 60335-1, EN 60335-2-21, EN 60529, EN 62233, EN 50106.

- Compatibilita elettromagnetica (EMC): EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3.

- Direttiva ROHS 2: EN 50581.

- ErP Energy related Products: EN 50440.

Il D.M. 174 (e successivi aggiornamenti) & un regolamento concernente i materiali e gli oggetti che possono
essere utilizzati negli impianti fissi di captazione, trattamento, adduzione e distribuzione delle acque destinate
al consumo umano.
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Le disposizioni del presente regolamento definiscono le condizioni alle quali devono rispondere i materiali e gli
oggetti utilizzati negli impianti fissi di captazione, di trattamento, di adduzione e di distribuzione delle acque
destinate al consumo umano.

Questo prodotto é conforme al D.M. 174 del 6 Aprile 2004 concernente I'attuazione della direttiva 98/83/CE
relativa alla qualita delle acque destinate al consumo umano.

Questo prodotto é conforme al Regolamento REACH.

INSTALLAZIONE DELL’APPARECCHIO (per l'installatore)

Questo prodotto, ad esclusione dei modelli orizzontali (Tabella 1), &€ un apparecchio che deve essere installato in

posizione verticale per operare correttamente. Al termine dell'installazione, e prima di qualunque riempimento

con acqua e alimentazione elettrica dello stesso, adoperare uno strumento di riscontro (e.g. Livella con bolla)

al fine di verificare I'effettiva verticalita di montaggio. L'apparecchio serve a riscaldare I'acqua ad una temperatura

inferiore a quella di ebollizione. Esso deve essere allacciato ad una rete di adduzione di acqua sanitaria dimensionata in

base alle sue prestazioni e capacita.

Prima di collegare I'apparecchio & necessario:

- Controllare che le caratteristiche (riferirsi ai dati di targa) soddisfino le necessita del cliente.

- Verificare che l'installazione sia conforme al grado IP (protezione alla penetrazione di fluidi) dell’apparecchio
secondo le normative vigenti.

- Leggere quanto riportato sull'etichetta dell'imballo e sulla targhetta caratteristiche.

Questo apparecchio & progettato per essere installato esclusivamente allinterno di locali in conformita alle normative

vigenti ed inoltre richiede il rispetto delle seguenti avvertenze relative alla presenza di:

- Umidita: non installare I'apparecchio in locali chiusi (non ventilati) ed umidi.

- Gelo: non installare I'apparecchio in ambienti in cui & probabile I'abbassamento di temperature a livelli critici con
rischio di formazione di ghiaccio.

- Raggi solari: non esporre I'apparecchio direttamente ai raggi solari, anche in presenza di vetrate.

- Polvere/vapori/gas: non installare I'apparecchio in presenza di ambienti particolarmente aggressivi come vapori
acidi, polveri o saturi di gas.

- Scariche elettriche: non installare I'apparecchio direttamente sulle linee elettriche non protette da sbalzi di
tensione.

In caso di pareti realizzate con mattoni o blocchi forati, tramezzi di limitata staticita, o comunque di murature diverse da
quelle indicate, & necessario procedere ad una verifica statica preliminare del sistema di supporto.

I ganci di attacco a muro debbono essere tali da sostenere un peso triplo di quello dello scaldacqua pieno d’acqua. Si
consigliano ganci con diametro di almeno 12 mm.

Si consiglia di installare I'apparecchio (A Fig. 1) quanto piu vicino ai punti di utilizzo per limitare le dispersioni di calore
lungo le tubazioni.

Le norme locali possono prevedere restrizioni per l'installazione dell’apparecchio nel bagno, quindi rispettare le distan-
ze minime previste dalle normative vigenti.

Per rendere piu agevoli le varie manutenzioni, prevedere uno spazio libero intorno alla calottina di almeno 50 cm per
accedere alle parti elettriche.

Collegamento idraulico

Collegare l'ingresso e l'uscita dello scaldacqua con tubi o raccordi resistenti, oltre che alla pressione di esercizio, alla
temperatura dell'acqua calda che normalmente puo raggiungere e anche superare i 90 °C. Sono pertanto sconsigliati i
materiali che non resistono a tali temperature.

L'apparecchio non deve operare con acque di durezza inferiore ai 12 °F, viceversa con acque di durezza particolarmente
elevata (maggiore di 25 °F), si consiglia I'uso di un addolcitore, opportunamente calibrato e monitorato, in questo caso
la durezza residua non deve scendere sotto i 15 °F.

Avvitare al tubo di ingresso acqua dell'apparecchio, contraddistinto dal collarino di colore blu, un raccordo a“T". Su tale
raccordo avvitare, da una parte un rubinetto per lo svuotamento dello scaldabagno (B Fig. 2) manovrabile solo con I'uso
di un utensile, dall'altro il dispositivo contro le sovrapressioni (A Fig. 2).

Gruppo di sicurezza conforme alla Norma Europea EN 1487

Alcuni Paesi potrebbero richiedere I'utilizzo di dispositivi idraulici di sicurezza specifici (vedi figura seguente per i Paesi
della Comunita Europea), in linea con i requisiti di legge locali; € compito dell'installatore qualificato, incaricato dell'in-
stallazione del prodotto, valutare la corretta idoneita del dispositivo di sicurezza da utilizzare.



| codici per questi accessori sono:

- Gruppo di sicurezza idraulico 1/2" Cod. 877084

(per prodotti con tubi di entrata con diametri 1/2")

- Gruppo di sicurezza idraulico 3/4” Cod. 877085

(per prodotti con tubi di entrata con diametri 3/4")

- Gruppo di sicurezza idraulico 1" Cod. 885516

(per prodotti con tubi di entrata con diametri 1)

- Sifone 1" Cod. 877086

E vietato interporre qualunque dispositivo di intercettazione (valvole, rubinetti, etc) tra il dispositivo di sicurezza e lo
scaldacqua stesso.

L'uscita di scarico del dispositivo deve essere collegata ad una tubazione di scarico con un diametro almeno uguale a
quella di collegamento dell'apparecchio, tramite un imbuto che permetta una distanza d‘aria di minimo 20 mm con
possibilita di controllo visivo. Collegare tramite flessibile, al tubo dell'acqua fredda di rete, I'ingresso del gruppo di si-
curezza, se necessario utilizzando un rubinetto di intercettazione (D fig. 2). Prevedere inoltre, in caso di apertura del
rubinetto di svuotamento un tubo di scarico acqua applicato all'uscita (C fig. 2).

Nell'avvitare il gruppo di sicurezza non forzarlo a fine corsa e non manomettere lo stesso.

Nel caso esistesse una pressione di rete vicina ai valori di taratura della valvola, & necessario applicare un riduttore di
pressione il piti lontano possibile dall'apparecchio. Nell'eventualita che si decida per l'installazione dei gruppi misce-
latori (rubinetteria o doccia), provvedere a spurgare le tubazioni da eventuali impurita che potrebbero danneggiarli.

Collegamento elettrico

E obbligatorio, prima di installare I'apparecchio, effettuare un controllo accurato dellimpianto elettrico verificandone la

conformita alle norme di sicurezza vigenti, che sia adeguato alla potenza massima assorbita dallo scaldacqua (riferirsi ai dati

ditarga) e che la sezione dei cavi per i collegamenti elettrici sia idonea e conforme alla normativa vigente.

Il costruttore dell'apparecchio non é responsabile per eventuali danni causati dalla mancanza di messa a terra dell'impian-

to o per anomalie di alimentazione elettrica.

Prima della messa in funzione controllare che la tensione di rete sia conforme al valore di targa degli apparecchi.

Sono vietate prese multiple, prolunghe o adattatori.

E vietato utilizzare i tubi dell'impianto idraulico, di riscaldamento e del gas per il collegamento di terra dell'apparecchio. Se

I'apparecchio é fornito di cavo di alimentazione, qualora si renda necessaria la sua sostituzione, occorre utilizzare un cavo

delle stesse caratteristiche (tipo HO5VV-F 3x1,5 mm?, diametro 8,5 mm). Il cavo di alimentazione (tipo HO5VV-F 3x1,5 mm?,

diametro 8,5 mm) deve essere introdotto nell'apposito foro situato nella parte posteriore dell’apparecchio e fatto scorrere

fino a fargli raggiungere i morsetti del termostato (M Fig. 3-4-5-6).

Per I'esclusione dell'apparecchio dalla rete deve essere utilizzato un interruttore bipolare rispondente alle norme nazionali

vigenti (apertura contatti di almeno 3 mm, meglio se provvisto di fusibili).

La messa a terra dell'apparecchio € obbligatoria e il cavo di terra (che deve essere di colore giallo-verde e piti lungo di quelli

delle fasi) va fissato al morsetto in corrispondenza del simbolo @ (G Fig. 3-4-5-6).

Se l'apparecchio non é fornito di cavo di alimentazione, le modalita di installazione deve essere scelta tra le seguenti:

- collegamento alla rete fissa con tubo rigido (se I'apparecchio non é fornito di fermacavo), utilizzare cavo con sezione
minima 3x1,5 mm?;

- con cavo flessibile (tipo HO5VV-F 3x1,5 mm?, diametro 8,5 mm), qualora I'apparecchio sia fornito di fermacavo.

Collaudo ed accensione dell'apparecchio

Prima di accendere I'apparecchio, effettuare il riempimento con l'acqua di rete.

Tale riempimento si effettua aprendo il rubinetto centrale dell'impianto domestico e quello dell'acqua calda fino alla
fuoriuscita di tutta l'aria dal serbatoio. Verificare visivamente l'esistenza di eventuali perdite d'acqua anche dalla flangia,
eventualmente serrare con moderazione i bulloni.

Accendere I'apparecchio utilizzando l'interruttore.
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MANUTENZIONE (per personale qualificato)

Prima di chiedere comunque l'intervento dell’Assistenza Tecnica per un sospetto guasto, verificare che il mancato fun-
zionamento non dipenda da altre cause quali, ad esempio, temporanea mancanza di acqua o di energia elettrica.

Attenzione: prima di effettuare qualsiasi operazione, scollegare I'apparecchio dalla rete elettrica.

Svuotamento dell’apparecchio

Procedere allo svuotamento dell'apparecchio come di seguito:

- chiudereil rubinetto diintercettazione, se installato (D Fig. 2), altrimenti il rubinetto centrale dell'impianto domestico;
- aprireil rubinetto dell'acqua calda (lavabo o vasca da bagno);

- aprire il rubinetto B (Fig. 2).

Eventuale sostituzione di componenti
Per intervenire sulla scheda elettronica (Rif. T), scollegare dapprima il cavo alimentazione del prodotto dalla presa.

Sfilarlo dalla propria sede, come raffigurato in figura 3, facendo attenzione ai componenti che lo compongono
(figura 3) scollegando il cavo (RifY') dalla scheda

Manutenzioni periodiche

Per mantenere una buona efficienza dell'apparecchio & opportuno procedere alla disincrostazione della resistenza (R
fig. 8) ogni due anni circa (in presenza di acque ad elevata durezza la frequenza va aumentata).

Loperazione, se non si vogliono adoperare liquidi adatti allo scopo (in questo caso leggere attentamente le schede di
sicurezza del disincrostante), puo essere effettuata sbriciolando la crosta di calcare facendo attenzione a non danneg-
giare la corazza della resistenza.

L'anodo di magnesio (N fig. 8) deve essere sostituito ogni due anni, pena il decadimento della garanzia. In presenza di
acque aggressive o ricche di cloruri & consigliato verificare lo stato dell'anodo ogni anno. Per sostituirlo bisogna smon-
tare la resistenza e svitarlo dalla staffa di sostegno.

NORME D'USO PER LUTENTE

Reset/Diagnostica

« Perimodelli dotati di interfaccia utente di tipo rappresentata nelle figure 3.

Nel momento in cui si verifica uno dei guasti descritti sotto, 'apparecchio entra in “stato di fault” e tutti i LED del
pannello comandi lampeggiano contemporaneamente.

+ Reset: per fare il reset dell'apparecchio spegnere e riaccendere il prodotto tramite il tasto (I (Rif. A). Se la causa del
guasto & scomparsa al momento del reset, I'apparecchio riprende a funzionare regolarmente. In caso contrario tutti
i led riprendono a lampeggiare e occorre chiedere l'intervento dell’Assistenza Tecnica.

« Diagnostica: per attivare la funzione diagnostica, tenere premuto il tasto @ (Rif. A) per 5 secondi. Il tipo di malfun-
zionamento ¢ indicato dai cinque LED (Rif. 1-5) secondo il seguente schema:

Led rif. 1 - Guasto interno della scheda;

Led rif. 2 - Guasto all'anodo (nei modelli dotati di anodo attivo);

Led rif. 3 - Sonde di temperatura NTC 1/NTC 2 rotte (aperte o in corto circuito);

Led rif. 5 - Sovratemperatura acqua rilevata da singolo sensore;

Led rif. 4 e 5 - Sovratemperatura generale (guasto della scheda);

Led rif. 3,4 e 5 - Funzionamento senza acqua.

Per uscire dalla funzione di diagnostica premere il pulsante (1) (Rif. A) o attendere per 25 secondi. .

+ Reset errori: per fare il reset dell'apparecchio, spegnere il prodotto e riaccenderlo tramite il tasto (1) (Rif. A). Se la
causa del malfunzionamento scompare immediatamente dopo il reset I'apparecchio riprendera il normale funzio-
namento. In caso contrario, il codice di errore continua a comparire sul display: contattare il Centro di Assistenza
Tecnica.
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Funzione “ciclo di disinfezione termica” (anti-legionella)

La funzione anti-legionella e attivata per default. Consiste in un ciclo di riscaldamento/mantenimento dell'acqua a 60 °C
per 1h in modo da svolgere un‘azione di disinfezione termica contro i relativi batteri.

Il ciclo si avvia alla prima accensione del prodotto e potrebbe avviarsi a seguito di uninterruzione elettrica a seconda
delle modalita di funzionamento precedenti l'interruzione e della durata della stessa. Se il prodotto funziona sempre a
temperatura inferiore ai 55 °C, il ciclo viene ripetuto dopo 30 giorni.

Quando il prodotto e spento, la funzione anti-legionella e disattivata. Nel caso di spegnimento dell'apparecchio durante
il ciclo antilegionella, il prodotto si spegne e la funzione viene disattivata. Al termine di ogni ciclo, la temperatura di
utilizzo ritorna alla temperatura precedentemente impostata dall’'utente. Lattivazione del ciclo anti-legionella e visua-
lizzata come una normale impostazione della temperatura a 60 °C. Per disattivare in modo permanente la funzione anti-
legionella tenere premuti contemporaneamente i tasti“ECO” e “MAX" per 3 sec., a conferma dell’avvenuta disattivazione
il led 40 °C lampeggera rapidamente per 4 sec. Per riattivare la funzione anti-legionella, ripetere I'operazione sopra
descritta; a conferma dell’avvenuta riattivazione il led 60 °C lampeggera rapidamente per 4 sec.

Regolazione della temperatura e attivazione funzioni

« Per modelli dotati di interfaccia utente rappresentata nelle figure 3:

Per accendere I'apparecchio premere il tasto (Rif. A). Impostare la temperatura desiderata scegliendo un livello tra 40°C
e 80°C, usando i pulsanti“ + "e“ - “. Durante la fase di riscaldamento, i led (Rif. 1 5) relativi alla temperatura raggiunta
dall'acqua sono accesi fissi; quelli successivi, fino alla temperatura impostata, lampeggiano progressivamente. Se la
temperatura si abbassa, per esempio in seguito a prelievo di acqua, il riscaldamento si riattiva automaticamente ed i
led compresi tra I'ultimo acceso fisso e quello relativo alla temperatura impostata riprendono a lampeggiare progres-
sivamente.

In caso di mancanza di alimentazione, o se invece il prodotto viene spento utilizzando il pulsante (Rif. A), imane memo-
rizzata I'ultima temperatura impostata.

Durante la fase di riscaldamento puo verificarsi una leggera rumorosita dovuta al riscaldamento dell'acqua.

La lampada spia rimane accesa durante la fase di riscaldamento.

La lampada spia rimane accesa durante la fase di riscaldamento.

FUNZIONE ECO EVO

La funzione “ECO EVO”, consiste in un software di auto-apprendimento dei consumi dell'utente che permette di
minimizzare le dispersioni termiche e massimizzare il risparmio energetico. Tale funzione, presente nei prodotti dotati
di controllo “SMART” indicati in Tabella 1, e attiva di default.

I funzionamento del software “ECO EVO” consiste in un primo periodo di apprendimento di una settimana, nella quale
il prodotto inizia a funzionare alla temperatura indicata nella scheda prodotto (Allegato A) e registra il fabbisogno
energetico dell'utente. Dalla seconda settimana in poi I'apprendimento continua per poter conoscere sempre piu in
dettaglio le esigenze dell'utente e va a cambiare la temperatura adattandola ogni ora al proprio fabbisogno energetico
per migliorarne il risparmio. Il software “ECO EVO" attiva il riscaldamento dell'acqua nei tempi e nella quantita
determinata automaticamente dal prodotto stesso seguendo i consumi dell'utente. Nei periodi della giornata in cui
non sono previsti prelievi, il prodotto garantisce comunque una riserva di acqua calda.

Per attivare la funzione “ECO” premere il relativo tasto.

Sono possibili due modalita di funzionamento:

1) Regolazione manuale della temperatura (vedi paragrafo “Regolazione della temperatura e attivazione
funzioni dell'apparecchio”): con il tasto “ECO” spento si entra in modalita “manuale”. In questa modalita il
prodotto continua ad osservare il fabbisogno energetico dell'utente senza pero intervenire sulla temperatura scelta
dall'utente. Premendo il tasto “ECO”, il corrispondente led si accende e riparte la funzione “ECO EVO”, che in questo
caso risulta efficace sin da subito in quanto “I'apprendimento” e gia avvenuto;

2) ECOEVO:

- Dopo una prima settimana di apprendimento continuo, in ogni momento lo scaldaacqua prepara la quantita
di acqua calda secondo una previsione statistica di fabbisogno che si alimenta nel tempo: per fare questo viene
automaticamente determinata la temperatura che sara sempre compresa tra una Tminima=40°C e la temperatura
massima che e quella impostata dall'utente (di default la temperatura massima e uguale al valore riportato nella
scheda tecnica [Allegato A]).

- Facendo una pressione prolungata del tasto “ECO” il led eco lampeggia per circa 4 sec e I'apprendimento riparte
da capo (dalla prima settimana). Questa azione serve per cancellare dalla memoria i fabbisogni dell'utente e poter
ripartire (hard reset).

- Attenzione: quando il led “ECO” e acceso, premendo i tasti “+/-" o il tasto “ECO”, si entra nella modalita manuale
sopra descritta (si spegne il led “ECO”").

Al fine di assicurare un corretto funzionamento dell'ECO EVO, si consiglia di non scollegare il prodotto dalla rete elet-
trica.
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SHOWER READY

Il Led Shower Ready (B Fig. 3) indica se e disponibile acqua calda per almeno una doccia. La quantita di acqua calda e
determinata da parametri interni e variabile a seconda del modello.

MAX FUNCTION

La funzione Max (C Fig. 3) viene attivata/disattivata premendo il pulsante corrispondente. Se la funzione e attiva, il led
sara acceso. La funzione Max imposta temporaneamente la temperatura di setpoint a 80 °C bypassando la modalita di
funzionamento precedente (se la funzione Eco e attiva, I'autoapprendimento viene temporaneamente interrotto e si
auto-disattiva una volta raggiunto il setpoint).

La funzione Max e disattivata anche se si verifica un errore di blocco, se viene inserito lo stato "OFF" o se i pulsanti +/-
vengono premuti per cambiare il setpoint.

Impostazione del set point

Premendo il pulsante PIU o MENO I'utente potra scegliere la temperatura del set point (indicata dai led di temperatura
con gli altri led spenti). Ogni pressione aumentera o diminuira la temperatura di impostazione di 10 gradi. Dopo 5 se-
condi senza azioni il set point verra confermato e memorizzato

STATO DI BLOCCO

Esistono due possibili stati di blocco

- STATO DI BLOCCO DEL TOUCH
Sevienerilevato un errore di comando tattile, lo stato del LED del tocco € indeterminato e non puo essere controllato.
Questo stato ¢ indicato dal lampeggio dei led di temperatura (veloce se il prodotto € acceso, lento se il prodotto &
spento).

- ALTRO STATO DI BLOCCO
Se vengono rilevati altri errori, tutti i led inizieranno a lampeggiare.
Per ripristinare un errore non volatile, se possibile, & necessario premere il pulsante ON/OFF (Fig. 3A) per spegnere
e accendere il prodotto. Per verificare quale errore si & verificato & necessario entrare nello stato diagnostico
premendo contemporanea per 3 secondi i pulsanti ON_OFF e MAX BUTTON. In questo stato il led di temperatura
deve mostrare il difetto seguendo la tabella 1.4. Dopo 25 secondi il sistema tornera in stato di blocco. Nota: in caso di
mercato cinese (impostato da NFC), il prodotto viene resettato premendo i pulsanti ON/OFF e ECO contemporanei
per 5 secondi.
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NOTIZIE UTILI (per I'utente)

Prima di effettuare qualsiasi operazione di pulizia dell'apparecchio assicurarsi di aver spento il prodotto portando I'in-
terruttore esterno in posizione OFF. Non utilizzare insetticidi, solventi o detersivi aggressivi che possano danneggiare le
parti verniciate o in materiale plastico.

Sel'acqua in uscita é fredda, verificare:

- che l'apparecchio sia collegato all'alimentazione elettrica e l'interruttore esterno sia in posizione ON.
- chealmenoil led dei 40 °C (Rif. 1) sia acceso (per i modelli dotati di interfaccia utente rappresentata nelle figure 3

Se vi e presenza di vapore in uscita dai rubinetti:
Interrompere I'alimentazione elettrica dell'apparecchio e contattare I'assistenza tecnica.

Se vi é flusso insufficiente di acqua calda, verificare:

- lapressione di rete dell'acqua;
- l'eventuale ostruzione dei tubi di ingresso ed uscita dell'acqua (deformazioni o sedimenti).

Fuoriuscita d'acqua dal dispositivo contro le sovrapressioni

Un gocciolamento di acqua dal dispositivo & da ritenersi normale durante la fase di riscaldamento. Se si vuole evitare
tale gocciolamento, occorre installare un vaso di espansione sull'impianto di mandata.

Se la fuoriuscita continua durante il periodo di non riscaldamento, far verificare:

- la taratura del dispositivo;

- la pressione di rete dell’acqua.

Attenzione: Non ostruire mai il foro di evacuazione del dispositivo!

QUALORA IL PROBLEMA PERSISTA, IN OGNI CASO NON TENTARE DI RIPARARE LAPPARECCHIO, MA RIVOLGERSI
SEMPRE A PERSONALE QUALIFICATO.

| dati e le caratteristiche indicate, non impegnano la Ditta costruttrice, che si riserva il diritto di apportare tutte
le modifiche ritenute opportune senza obbligo di preavviso o di sostituzione.

Ai sensi dell’art. 26 del Decreto Legislativo 14 marzo 2014, n. 49 “Attuazione della direttiva 2012/19/UE sui rifiuti di
apparecchiature elettriche ed elettroniche (RAEE)”

Il simbolo del cassonetto barrato riportato sull'apparecchiatura o sulla sua confezione indica che il prodotto alla fine della
<]  propriavita utile deve essere raccolto separatamente dagli altri rifiuti. Lutente dovra, pertanto, conferire I'apparecchiatu-
.‘@ ra giunta a fine vita agli idonei centri comunali di raccolta differenziata dei rifiuti elettrotecnici ed elettronici. In alternativa
alla gestione autonoma ¢ possibile consegnare I'apparecchiatura che si desidera smaltire al rivenditore, al momento
dell'acquisto di una nuova apparecchiatura di tipo equivalente. Presso i rivenditori di prodotti elettronici con superficie
divendita di almeno 400 m? & inoltre possibile consegnare gratuitamente, senza obbligo di acquisto, i prodotti elettronici
da smaltire con dimensioni inferiori a 25 cm. L'adeguata raccolta differenziata per I'avvio successivo dell'apparecchiatura
dismessa al riciclaggio, al trattamento e allo smaltimento ambientalmente compatibile contribuisce ad evitare possibili effetti nega-
tivi sull'ambiente e sulla salute e favorisce il reimpiego e/o riciclo dei materiali di cui & composta I'apparecchiatura.

| ¢
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GENERAL SAFETY INSTRUCTIONS

1.

10.

Read the instructions and warning in this manual carefully, they
contain important information regarding safe installation, use
and maintenance.

This manual is an integral part of the product. Hand it on to the
next user/owner in case of change of property.

The manufacturer shall not liable for any injury to people, animals or
damage to property caused by improper, incorrect or unreasonable
use or failure to follow the instructions reported in this publication.
Installation and maintenance must be performed by professionally
qualified personnel as specified in the relative paragraphs. Only use
original spare parts. Failure to observe the above instructions can
compromise the safety of the appliance and relieves the manufac-
turer of any liability for the consequences.

DO NOT leave the packaging materials (staples, plastic bags, ex-
panded polystyrene, etc.) within the reach of children - they can
cause serious injury.

The appliance may not be used by persons under 8 years of age,
with reduced physical, sensory or mental capacity, or lacking the
requisite experience and familiarity, unless under supervision or fol-
lowing instruction in the safe use of the appliance and the hazards
attendant on such use. DO NOT permit children to play with the ap-
pliance. User cleaning and maintenance may not be done by unsu-
pervised children.

DO NOT touch the appliance when barefoot or if any part of your
body is wet.

Before using the device and after routine or extraordinary mainte-
nance, we recommend filling the appliance's tank with water and
draining it completely to remove any residual impurities.

If the appliance is equipped with a power cord, the latter may only be
replaced by an authorised service centre or professional technician.
It is mandatory to screw o the water inlet pipe of the unit a safety
valve in accordance with national regulations. In countries which
have enacted EN 1487, the safety group must be calibrated to a
maximum pressure of 1487 MPa (0,7 bar) and include at least a cock,
check valve and control, safety valve and hydraulic load cutout.

Do not tamper with the overpressure safety device (valve or safety
group), if supplied together with the appliance; trip it from time to
time to ensure that it is not jammed and to remove any scale depos-
its.
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. It is normal that water drips from the overpressure safety device

12.

13.

14.

15.

14

when the appliance is heating. For this reason, the drain must be
connected, always left open to the atmosphere, with a drainage
pipe installed in a continuous downward slope and in a place free of
ice.

Make sure you drain the appliance and disconnect it from the power
grid when it is out of service in an area subject to subzero tempera-
tures.

Water heated to over 50 °C can cause immediate serious burns if
delivered directly to the taps. Children, disabled persons and the
aged are particularly at risk. We recommend installing a thermostat-
ic mixer valve on the water delivery line, marked with a red collar.
Do not leave flammable materials in contact with or in the vicinity of
the appliance.

Do not place anything under the water heater which may be dam-
aged by a leak.
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LEGIONELLA BACTERIA FUNCTION

Legionella are small rod shaped bacteria which are a natural constituent of all fresh waters. Legionaries’ disease is a
pneumonia infection caused by inhaling of Legionella species. Long periods of water stagnation should be avoided; it
means the water heater should be used or flushed at least weekly.

The European standard CEN/TR 16355 gives recommendations for good practice concerning the prevention of Le-
gionella growth in drinking water installations but existing national regulations remain in force.

This electronic storage water heater is sold with a thermal disinfection cycle function enabled by default. Every time
the product is switched on and every 30 days, the thermal disinfection cycle run to heat the water heater up to 60°C.

Warning: when this software has been carrying out the thermal disinfection treatment, water temperature can cause
burns. Feel water before bathing or showering.

TECHNICAL CHARACTERISTICS

For the technical specifications, refer to the nameplate (the nameplate is located next to the water intake/outlet pipes).

Table 1 - Product information
Product range 50 80 100
Weight (kg) 17 22 26
Installation Vertical Horizontal Vertical Horizontal Vertical Horizontal
Model Refer to the nameplate
SMART X - X X X X
Qelec (kWh) 6,893 - 7,323 7,113 7,455 7,249
Qelec, week, smart (kWh) 24,558 - 25,435 25,552 26,002 25,879
Qelec, week (kWh) 29,678 - 32,942 33,330 33,778 34,823
Load profile M - M M M M
Lwa 15dB
Nun 40,0% - 40,0% 40,0% 40,0% 40,0%
V40 (L) 65 - 92 87 130 103
Capacity (I) 49 75 95

The power consumption data in the table and the other information given in the Product Data Sheet (Enclosure A to this
manual) are defined in relation to EU Directives 812/2013 and 814/2013.

The products without the label and the data sheet for water heaters and solar devices, stipulated in regulation 812/2013,
are not intended to be used in such assemblies.

The device is equipped with a smart function that allows you to adapt the consumption to the user profiles. If operated
correctly, the device has a daily consumption of “Qelec* (Qelec,week,smart/Qelec,week)” less than that of an equivalent
product with no smart function”.

This appliance is conforming with the international electrical safety standards IEC 60335-1 and IEC 60335-2-21.
The CE marking of the appliances attests its conformity to the following EC Directives, of which it satisfies the
essential requisites:

- LVD Low Voltage Directive: EN 60335-1, EN 60335-2-21, EN 60529, EN 62233, EN 50106.

- EMC Electro-Magnetic Compatibility: EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3.

- RoHS2 Risk of Hazardous Substances: EN 50581.

- ErP Energy related Products: EN 50440.

This product is in conformity with REACH regulations.
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INSTALLING NORMS (for the installer)

This product, excluding horizontal models (Table 1), is a device that must be installed vertically in order to oper-

ate correctly. Once installation is complete, and before any water is added or the power supply is connected,

use a measuring instrument (i.e. a spirit level) to check that the device has been installed perfectly vertical. The

appliance heats water to a temperature below boiling point. It must be linked up to a mains water supply according to

the appliance performance levels and capacity. Before connecting the appliance, it is first necessary to:

- Check whether the characteristics (please refer to the data plate) meet the customer’s requirements.

- Make sure the installation conforms to the IP degree (of protection against the penetration of liquids) of the appli-
ance according to the applicable norms in force.

- Read the instructions provided on the packaging label and on the appliance data plate.

This appliance was designed to be installed only inside buildings in compliance with the applicable norms in force.

Furthermore, installers are requested to keep to the following advice in the presence of:

- Damp: do not install the appliance in closed (unventilated) and damp rooms.

- Frost: do not install the appliance in areas where the temperature may drop critically and there may be a risk that ice
may form.

- Sunlight: do not expose the appliance to direct sunrays, even in the presence of windows.

- Dust/vapours/gas: do not install the appliance in the presence of particularly dangerous substances such as acidic
vapours, dust or those saturated with gas.

- Electrical discharges: do not install the appliance directly on electrical supplies that aren't protected against sud-
den voltage jumps.

In the case of walls made of bricks or perforated blocks, partition walls featuring limited static, or masonry different in
some way from those stated, you first need to carry out a preliminary static check of the supporting system.

The wall-mounting fastening hooks must be designed to support a weight that is three times higher than the weight
of the water heater filled with water.

Fastening hooks with a diameter of at least 12 mm are recommended.

We recommend installing the appliance (A Fig. 1) as close as possible to the delivery points to minimise heat loss along
the pipes. Local regulations may provide for restrictions on installation in bathrooms; observe any regulatory minimum
distances. To facilitate maintenance, make sure there is a clearance of at least 50 cm inside the enclosure for access to
the electrical equipment.

Hydraulic connection

Connect the water heater’s inlet and outlet with pipes or fittings that are able to withstand temperature in excees of
90°C at a pressure exceeding that of the working pressure. Therefore, we advise against the use of any materials which
cannot resist such high temperatures.

The appliance must not be supplied with water of hardness less than 12°F, nor with especially hard water (greater than
25°F); we recommend installing a water softener, properly calibrated and controlled - do not allow the residual hard-
ness to fall below 15°F.

Screw a “T" piece union to the water inlet pipe with the blue collar. On one side of the “T" piece union, screw a tap for
draining the appliance that can only be opened with the use of a tool (B Fig. 2). On the other side of the “T” piece union
screw the safety valve supplied (A Fig. 2).

Safety group complies with the European standard EN 1487

Some countries may require the use of hydraulic special safety devices; the installer must check the suitability of the
safety device he tends to use.

Do not install any shut-off device (valve, cock, etc.) between the safety unit and the heater itself.

The appliance's drain outlet must be connected to a drain pipe of diameter at least equal to the of the outlet itself, with
afunnel to permit an air gap of at least 20 mm for visual inspection. Use a hose to connect the safety group to the mains
cold water supply; fit a cock if necessary (D fig. 2). In addition, a water discharge tube on the outlet C Fig. 2 is necessary
if the emptying tap is opened.

When installing the safety device, do not tighten it fully down, and do not tamper with its settings.

It is necessary to connect the drain, which must always be left exposed to the atmosphere, with a drainage pipe that is
installed sloping downwards in a place with no ice. If the network pressure is closed to the calibrated valve pressure, it
will be necessary to apply a pressure reducer far away from the appliance. To avoid any possible damage to the mixer
units (taps or shower) it is necessary to drain any impurities from the pipes.
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Electrical connection

Itis mandatory, before installing the appliance, to perform an accurate control of the electrical system by verifying compli-

ance with current safety standards, which is adequate for the maximum power absorbed by the water heater (refer to the

data plate) and that the section of the cables for the electrical connection is suitable and complies with local regulations.

The manufacturer is not liable for damage caused by lack of grounding or anomalous power supply. Before starting up

the appliance, check that the power rating matches that given on the nameplate.

The use of multiplugs, extensions or adaptors is strictly prohibited.

It is strictly forbidden to use the piping from the plumbing, heating and gas systems for the appliance earthing con-

nection. If the appliance is supplied with a power supply cable, should the latter need replacing, use a cable featuring

the same characteristics (type HO5VV-F 3x1.5 mm? 8.5 mm in diameter. The power cord (HO5VV-F 3x1 mm? dia. 8.5 mm)

must be routed into the hole in the back of the appliance and connected to the thermostat terminals (M Fig. 3-4-5-6).

Use a two-pole switch conforming with national laws in force (contact gap of at least 3 mm, preferably equipped with

fuses) to disconnect the appliance's power supply.

The appliance must be grounded with a cable (yellow/green and longer than the phase cable) connected to the termi-

nals marked & (G Fig. 3-4-5-6).

Before starting up the appliance, check that the power rating matches that given on the nameplate. If the appliance is

not supplied with a power supply cable, choose one of the following installation modes:

- connection to mains with a rigid pipe (if the appliance has no cable clamp); use a cable with a minimum 3x1.5 mm?
section;

- with aflexible cable (type HO5VV-F 3x1.5mm?, 8.5 mm in diameter) if the appliance is supplied with a cable clamp.

Testing and ignition of the device

Before powering up the appliance, fill the heater with mains water. To do so, open the mains cock and the hot water
tap until all the air has been vented from the boiler. Check for leaks from the flanges, tighten down the fittings (not too
much!) if necessary.

Turn on the appliance with the switch.

MAINTENANCE REGULATIONS (for qualified personnel)

Before calling your Technical Servicing Centre, check that the fault is not due to lack of water or power failure.
Caution: disconnect the appliance from the mains before conducting any maintenance work.

Emptying the appliance

To drain the appliance, proceed as follows:

- close the tap, if installed (D Fig. 2), otherwise the central tap domestic power supply;
- turn on the hot water tap (wash basin or bathtub);

- open the drain valve B (Fig. 2).

Possible replacement of components
To work on the electronic board (Ref. T), first disconnect the power cord from the outlet.

Remove it from its housing, as shown in the figure 3, paying attention to the components that compose it (figure 3)
by disconnecting the cable (Rif Y) from the card.

Periodical maintenance

The heating element (R fig. 8) should be descaled every two years (the frequency must be increased, if water is very hard)
to ensure it works properly. If you do not wish to use a liquid descaler (in this case please read the safety data sheets of des-
caling), you can simply break off the deposit, taking care not to damage the heating element's cladding. The magnesium
anode (N fig. 8) must be replaced every two years, otherwise the decay of the warranty. In the presence of aggressive or
waters rich in chloride it is recommended to check the status of the anode annually.

To remove this, disassemble the heating element and unscrew from the support bracket.
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USER INSTRUCTIONS

Reset/Diagnostics

« For models featuring a user interface as represented in figures 3.

When one of the malfunctions described above occurs, the appliance will enter its “fault status” and all LEDs on the
control panel will flash simultaneously.

Reset: to reset the appliance, switch the product off and on again using the (1 button (Ref. A). If the cause of the mal-
function disappears immediately following the reset process, the appliance will resume normal operation. If this is not
the case, all the LEDs will continue to flash; contact the Technical Assistance Centre.

Diagnostics: to enable the diagnostic function, hold the @ button (Ref. A) for 5 seconds. The type of fault is indicated
by five LEDs (Ref. 1-5) according to the following scheme:

LED Ref. 1 - Internal P.C.B. malfunction;

LED Ref. 2 - Anode malfunction (in models fitted with active anode);

LED Ref. 3 - NTC 1/NTC 2 temperature sensors broken (open or short-circuited);

LED Ref. 5 - Water overheating detected by an individual sensor;

LEDs Ref. 4 and 5 - General overheating (P.C.B. malfunction);

LEDs Ref. 3 and 5 - Sensor differential error;

LEDs Ref. 3, 4 and 5 - Operation without water.

Exit the diagnostic function by pressing the (1) button (Ref. A) or wait for 25 seconds.

Reset: to reset the appliance, switch the product off and on again using the (D button (Ref. A). If the cause of the mal-
function disappears immediately following the reset process, the appliance will resume normal operation. If this is not
the case, the error code will continue to appear on the display; contact the Technical Assistance Centre.

"Thermal disinfection cycle" function (anti-legionella)

The anti-legionella function is activated by default. It consists of a heating/maintenance cycle of the water at 60°C for 1Th
50 as to carry out thermal disinfection action against the relevant bacteria.

The cycle starts at the first ignition of the product and after each re-ignition which follows a lack of mains power. If the
product always work at a temperature below 55°C, the cycle is repeated after 30 days. When the product is off, the anti-
legionella function is not active. If the appliance is switched off during the anti-legionella cycle, the product turns off and
the function is not completed. At the end of each cycle, the operating temperature returns to the value set previously by
the user. The activation of the "anti-legionella cycle" is displayed as a normal temperature setting at 60°C. To permanently
disable the anti-legionella function simultaneously hold down the "ECO" and "+" buttons for 4 sec.; confirming deactiva-
tion the led 40° will C flash rapidly for 4 sec. To reactivate the anti-legionella function, repeat the operation described
above; to confirm the reactivation of the led 60° C will flash rapidly for 4 sec.

Adjusting the temperature and activating the functions

« For models featuring a user interface as represented in figures 3:

Press the (1) button (Ref. A) to switch on the appliance. Set the desired temperature by using the “+"and *-" buttons to
select a level between 40°C and 80°C. During the heating phase, the LEDs (Ref. 1-5) corresponding to the temperature
reached by the water so far remain lit in a fixed manner; all subsequent LEDs (up to the set temperature) flash progres-
sively. If the temperature drops, for example after hot water has been used, the heating is reactivated automatically and
the LEDs between the last fixed light and the light corresponding to the set temperature will resume flashing progres-
sively. The first time the product is switched on, it will be set to a temperature of 70°C.

In the event of a power failure or if the product is switched off using the () button (Ref. A), the most recently set tem-
perature remains memorised. During the heating phase, a slight noise may be produced as a result of the water heating
process.

The LED remains ON during heating.

ECO EVO FUNCTION

The “ECO EVO” function consists in a self-learning software applied to user consumption that allows for minimising
heat dispersal and maximising energy saving. This function, featured on products equipped with the “SMART” function
indicated in Table 1, is active by default.

The “ECO EVO” software runs an initial one-week learning period, during which the product starts functioning at the
temperature specified in the product sheet (Annex A) and records the user’s energy requirements. From the second
week onwards, the learning phase continues in order to understand the user’s needs more thoroughly and the
product adapts the temperature every hour to the energy requirements, for improved energy saving. The “ECO EVO”
software activates water heating in the time and in the quantity determined automatically by the product itself, based
on the user's consumption. During periods of the day in which no withdrawals are planned, the product nonetheless
guarantees a reserve supply of hot water.

To activate the “ECO” function, press the relative button.
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Two operating modes are available:

1) Manual temperature adjustment (refer to the“Temperature adjustment and function activation” paragraph):

with the “ECO” button off, the “manual” mode activates. In this mode, the product continues to fulfil the user’s energy

demand, though without modifying the temperature selected by the user. Once the “ECO” button is pressed, the
corresponding LED lights up and the “ECO EVO” function restarts, which in this case is effective since the outset as
the “learning” phase has already occurred;

2) ECOEVO:

- After one week of continuous learning, at every moment the water heater generates the hot water quantity
according to a statistical demand forecast which is updated over time: to do this, the temperature is automatically
determined and will be always comprised between a Tminimum=40°C and the maximum temperature set by the
user (by default, the maximum temperature is equal to the value appearing in the technical sheet [Annex A]).

- Prolonged pressing of the “ECO” button causes the corresponding LED to flash for roughly 4 seconds and the
learning process starts from the beginning (from the first week). This action is used to delete the user’s needs
from the memory and restart (hard reset).

- Warning: when the “ECO” LED is lit, pressing the “+/-" buttons or the “ECO” button allows for accessing the
manual mode described above (the “ECO” LED switches off).

In order to ensure correct operation of the ECO EVO function, the product should not be disconnected from the
mains electricity.

SHOWER READY

The Shower Ready LED (B, Fig. 3) indicates whether there is hot water for at least one shower. The quantity of hot water
is determined by internal parameters and varies according to the model.

MAX FUNCTION

The Max function (C, Fig. 3) is activated/deactivated by pressing the corresponding button. If the function is active, the
LED will be lit. The Max function temporarily sets the set-point temperature to °80C by bypassing the previous operating
mode (if the Eco function is active, the self-learning function is temporarily interrupted and deactivates on its own once
the set-point is reached).

The Max function is deactivated even if there is a stall error, if the “OFF” status is engaged or if the +/- buttons are
pressed to change the set-point.

Setting the set-point

By pressing the PLUS or MINUS buttons, the user can choose the set-point temperature (indicated by the temperature
LEDs, with the other LEDs off). Each press of the button increases or decreases the set temperature by 10 degrees. After
5 seconds without any action, the set-point will be confirmed and memorised.

STALL STATUS

There are two possible stall statuses:

- TOUCH CONTROL STALL STATUS
If a touch control error is detected, the status of the touch LED is undetermined and cannot be controlled.
This status is indicated by the flashing of the temperature LEDs (fast if the product is on, slow if it is off).

- OTHER STALL STATUS
If other errors are detected, all the LEDs will start flashing.
To reset a non-volatile error, if possible, it is necessary to press the ON/OFF button (Fig. 3A) to switch the product
on and off. To verify which error occurred, it is necessary to enter the diagnostics state by simultaneously pressing
the ON_OFF and MAX BUTTONS for 3 seconds. In this state, the temperature LED must show the defect according
to Table 1.4. After 25 seconds, the system will return to the stall status. Note: for the Chinese market (set through
NFC), the product is reset by simultaneously pressing the ON/OFF and ECO buttons for 5 seconds.



@&
USEFUL INFORMATION (for the user)

Before any operation of cleaning the device make sure to turn off the product by bringing the external switch to the
OFF position. Do not use insecticides, solvents or aggressive detergents that may damage the painted parts or plastic
material.

If the water delivery is cold, have the following checked:

- that the device is connected to the power supply and the external switch is in the ON position.
- thatatleastled 40°C (ref. 1) is turned on (for models equipped with the user interface shown in Figures 3);

If there is presence of steam output from the taps:
Remove power from the electrical appliance and contact technical support.

If the hot water delivery is insufficient, have the following checked:

- the pressure of the water mains;
- eventual obstruction of the inlet and outlet pipes (deformation or sediment).

Water trickling from the pressure safety device

During the heating phase, some water may trickle from the tap. This is normal. To prevent the water trickling, a suitable
expansion vessel must be installed on the flow system. If the trickling continues even after the heating phase, have the
following checked:

- device calibration;

- the pressure of the water mains.

Caution: Never obstruct the appliance outlet!

IF THE PROBLEM PERSISTS,NEVER ATTEMPT TO REPAIR THE APPLIANCE YOURSELF - ALWAYS HAVE THIS DONE
BY A QUALIFIED TECHNICIAN.

The indicated data and specifications are not binding; the manufacturer reserves the right to modify them at his
own discretion notification or replacement.

The symbol of the crossed waste paper basket on the appliance and its packaging indicates that the product must be

scrapped separately from other waste at the end of its service life. The user must therefore hand the equipment over to a
s SOrted waste disposal facility for electro-technical and electronic equipment at the end of its service life.

Alternatively, he may return the equipment to the retailer at the time of purchase of a new equivalent type of appliance.
Electronic equipment of size less than 25 cm can be handed over to any electronics equipment retailer whose sales area is at least
400 m? for disposal free of charge and without any obligation to purchase new product.

Ef This product conforms to Directive WEEE 2012/19/EU.
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CONSIGNES GENERALES DE SECURITE

1.

Lire attentivement les consignes et les recommandations
contenues dans le présent livret car elles fournissent d'importantes
indications concernant la sécurité de l'installation, l'utilisation et
d’entretien.

Le présent livret constitue une partie intégrante et essentielle
du produit. Il doit étre conservé soigneusement et devra
toujours accompagner l'appareil méme en cas de cession a un
autre propriétaire ou utilisateur et/ou de transfert sur une autre
installation.

La société fabricante n'est pas reponsable des éventuels dommages aux
personnes, animaux et objets causés par une utilisation inappropriée,
erronée et déraisonnable ou par une abence de respect des instructions
signalées dans ce fascicule.

L'intallation et la maintenance de l'appareil doivent étre effectuées
par un personnel qualifié professionellement et comme indiqué dans
les paragraphes correspondants. Utiliser exclusivement des pieces de
rechange originales. Le non respect de ce qui est indiqué plus haut peut
compromettre la sécurité et fait déchoir la responsabilité du fabricant.
Les éléments d’emballage (agraphes, sachets en plastique, polystyréne
expansé etc.) ne doivent pas étre laissés a la portée des enfants car ils
sont une source de danger.

L'appareil peut étre utilisé par des enfants agés d’au moins 8 ans et par
des personnes avec des capacités physiques, sensorielles ou mentales
réduites ou sans l'expérience ou la connaissance nécessaire, pourvu
gu’ils soient sous surveillance ou apres que ces derniers aient recu les
consignes concernant 'usage sUr de I'appareil et la compréhension des
risques s’y rapportant. Les enfants ne doivent pas jouer avec I'appareil.
Le nettoyage et la maintenance destinée a étre effectués par |'utilisateur
ne doivent pas étre accomplis par les enfants sans surveillance.

Il est interdit de toucher I'appareil si I'on est pieds nus ou avec des
parties du corps mouillées.

Avant d'utiliser I'appareil et aprés une intervention d'entretien ordinaire
ou extraordinaire, il convient de remplir d'eau le réservoir de I'appareil
et d'effectuer ensuite une vidange complete, afin d'éliminer toute
impureté résiduelle.

Sil'appareil est muni du cable d'alimentation, en cas de remplacement
de ce dernier, s'adresser a un centre d'assistance autorisé ou a un
personnel qualifié.
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10.

1.

12.

13.

14.

15.
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Il est obligatoire de visser sur le tuyau d’entrée d'eau de I'appareil un
canne de sécurité conforme aux normes nationales. Pour les nations qui
ont transposé la norme EN 1487, le groupe de sécurité doit comporter
une pression maximale de 0,7 MPa et comprendre au moins un robinet
d’arrét, un clapet anti-retour, un clapet de sécurité, une vanne de
sécurité, un dispositif d'interruption de la charge hydraulique.

Le dispositif contre les surpressions (valve ou groupe de sécurité) ne
doit pas étre altéré et doit étre mis en marche périodiquement pour
vérifier qu'il ne soit pas bloqué et pour éliminer d'éventuels dépots de
calcaire.

Un égouttement du dispositif contre les surpressions est normal
durant la phase de chauffage. Pour cela raccorder le déchargement,
laissé quoi qu'il en soit ouvert, avec un tuyau de drainage installé en
pente continue vers le bas et dans un lieu sans glace.

Il est indispensable de vider I'appareil et le débrancher du réseau
électrique s'il doit rester inutilisé dans un local sujet au gel.

L'eau chaude distribuée avec une température dépassant 50°C aux
robinets d'utilisation peut provoquer immédiatement de graves
bralures. Les enfants, les personnes handicapées et agées sont plus
exposées a ce risque. Il est donc conseillé d'utiliser une vanne de
mélange thermostatique que I'on doit visser au tuyau de sortie de I'eau
de l'appareil.

Aucun objet inflammable ne doit se trouver en contact et/ou prés de
l'appareil.

Eviter de se tenir sous 'appareil et d'y placer tout objet, pouvant, par
exemple, s'abimer a cause d'une fuite d'eau éventuelle.
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FONCTION ANTI-LEGIONELLA

La Legionella est un type de bactérie en forme de batonnet que I'on trouve naturellement dans toutes les eaux de
source. La « maladie des légionnaires » consiste en un type particulier de pneumonie provoquée par l'inhalation de
vapeur d'eau contenant la bactérie. Il est dés lors nécessaire d’éviter les longues périodes de stagnation de I'eau conte-
nue dans le chauffe-eau. Mieux vaut I'utiliser ou la vider au moins une fois par semaine.

La norme européenne CEN/TR 16355 fournit des indications quant aux bonnes pratiques a adopter pour empécher la
prolifération de la Legionella dans les eaux potables. De plus, s'il existe des normes locales qui imposent des restrictions
complémentaires en ce qui concerne la Legionella, ces dernieres devront étre respectées.

Ce chauffe-eau électronique utilise un systeme de désinfection automatique de I'eau, qui est actif par défaut. Le sys-
téme entre en fonction a chaque fois que le chauffe-eau est allumé, et dans tous les cas, tous les 30 jours, puisque I'eau
atteint 60 °C.

Attention : lorsque I'appareil effectue le cycle de désinfection thermique, la température de I'eau peut provoquer des
brilures. Faire attention a la température de I'eau avant un bain ou une douche.

CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

Pour les caractéristiques techniques, se référer aux données de la plaque (étiquette placée a proximité des tuyaux d'en-
trée et de sortie de l'eau).

Tableau 1 - Informations du produit
Gamme de produit 50 80 100
Poids (kg) 17 22 26
Installation Verticale | Horizontale | Verticale | Horizontale | Verticale | Horizontale
Modéle Se reporter a la plaque des caractéristiques
SMART X - X X X X
Qelec (kWh) 6,893 - 7,323 7,113 7,455 7,249
Qelec, week, smart (kWh) 24,558 - 25,435 25,552 26,002 25,879
Qelec, week (kWh) 29,678 - 32,942 33,330 33,778 34,823
Profile de charge M - ] M M M
Luwa 15dB
Nun 40,0% - 40,0% 40,0% 40,0% 40,0%
V40 (L) 65 - 92 87 130 103
Capacité (I) 49 75 95

Les caractéristiques énergétiques du tableau et les données complémentaires présentes dans la fiche du produit (An-
nexe A faisant partie intégrante de ce livret) sont définies sur la base des Directives EU 812/2013 et 814/2013. Les pro-
duits sans étiquette et sans la fiche relative d'ensembles de chauffe-eaux et dispositifs solaires, prévues par le réglement
812/2013, ne sont pas destinés a la réalisation de ces ensembles.

L'appareil est doté d'une fonction smart qui permet d'adapter la consommation aux profils d'utilisation de I'usager.

Sl est utilisé correctement, I'appareil a une consommation quotidienne égale a «Qelec» (Qelec, week, Smart/Qelec,
week)» inférieure a celle d'un produit équivalent sans la fonction smart”.

Cet appareil est conforme aux normes internationales de sécurité électrique CEl 60335-1 ; CEl 60335-2-21. Le
marquage CE présent sur l'appareil atteste sa conformité aux Directives Communautaires suivantes, dont il
répond aux exigences essentielles :

- Directive Basse Tension BT : EN 60335-1, EN 60335-2-21, EN 60529, EN 62233, EN 50106.

- Compatibilité Electromagnétique CEM : EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3.

- Limitation des Substances Dangereuses ROHS : EN 50581.

- Produits liés a I'Energie ErP : EN 50440.

Ce produit est conforme au reglement REACH.
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INSTALLATION DE L'APPAREIL (pour l'installateur)

Ce produit, a I'exception des modéles horizontaux (Tableau 1), est un appareil qui doit étre installé en position

verticale afin de fonctionner correctement. A la fin de l'installation, et avant toute opération de mise en eau et

d'alimentation électrique, utiliser un instrument de référence (ex: un niveau a bulle) afin de vérifier la verticalité

effective du montage. Lappareil permet de réchauffer I'eau a une température inférieure a sa température d'ébullition.

Il doit étre raccordé a un réseau d'adduction d'eau sanitaire correspondant proportionnellement a ses performances

et a sa capacité.

Avant de raccorder I'appareil, il est nécessaire de :

- S'assurer que les caractéristiques (voir la plaque signalétique) répondent aux besoins du client.

- Vérifier la conformité de l'installation a I'indice de protection IP (protection contre la pénétration de fluides) de I'ap-
pareil selon les normes en vigueur.

- Lire les indications figurant sur I'étiquette de I'emballage et sur la plaque signalétique.

Cet appareil est congu uniquement pour installation a l'intérieur de locaux conformément aux réglementations en

vigueur et exige le respect des instructions suivantes suite a la présence de :

- Humidité: ne pas installer I'appareil dans des locaux fermés (non ventilés) et humides.

- Gel: ne pas installer I'appareil dans des lieux ol un abaissement de la température a un niveau critique avec risque
de formation de glace est probable.

- Rayons du soleil: ne pas exposer 'appareil aux rayons directs du soleil, méme s'il y a des baies vitrées.

- Poussiére/vapeurs/gaz: ne pas installer I'appareil en présence d'atmosphére particulierement agressive contenant
des vapeurs acides, des poussieres ou saturée de gaz.

- Décharges électriques: ne pas installer I'appareil directement relié a des lignes électriques non protégées contre les
sautes de tension.

En cas de murs fabriqués en briques ou blocs creux, de cloisons peu statiques ou d'ouvrages de magonnerie autres que
ceux qui sont indiqués, il faut procéder a une vérification statique préalable du systéme de support.

Les crochets d'attache au mur doivent pouvoir soutenir un poids triple de celui du chauffe-eau rempli d'eau. On
conseille des crochets de 12 mm.

Il est conseillé d'installer I'appareil (A Fig.1) au plus pres des endroits d'utilisation, pour limiter les dispersions de chaleur
le long des tuyauteries.

Les normes locales peuvent prévoir des restrictions en ce qui concerne l'installation de I'appareil dans la salle de bain,
respecter donc les distances minimales prévues par les normes en vigueur.

Pour faciliter les interventions d'entretien, prévoir un espace libre a l'intérieur de la calotte, d'au moins 50 cm, pour
accéder aux éléments électriques.

Branchement hydraulique

Brancher I'entrée et la sortie du chauffe-eau avec des tuyaux et des raccords résistants, outre a la pression d'exer-cice,
a la température de l'eau chaude, qui peut normalement atteindre ou méme dépasser 90 °C. Il est donc déconseillé
d'utiliser des matériaux qui ne résistent pas a ces températures.

L'appareil ne doit pas fonctionner avec une eau d'une dureté inférieure a 12 °F ; en revanche, avec une eau particuliére-
ment dure (plus de 25 °F), il est conseillé dutiliser un adoucisseur, étalonné et contr6lé comme il se doit ; dans ce cas, la
dureté résiduelle ne doit pas baisser en dessous de 15 °F.

Visser sur le tuyau d'entrée de I'eau dans l'appareil, reconnaissable par le collier bleu, un raccord en T. Sur ce rac-cord,
visser d'un coté un robinet pour la vidange du chauffe-eau (B Fig. 2), qui ne puisse étre manceuvré qu'‘a l'aide d'un outil,
et de l'autre le dispositif contre les surpressions (A Fig. 2).

Groupe de sécurité conforme a la Norme Européenne EN 1487

Certains pays pourraient exiger d'utiliser des dispositifs hydrauliques de sécurité spécifique, conformes aux dispositions
légales locales ; il revient a l'installateur qualifié, préposé a l'installation du produit, d'évaluer la conformité du dispositif
de sécurité a utiliser.

Il est interdit d'interposer un dispositif d‘arrét quelconque (vannes, robinets, etc.) entre le dispositif de sécurité et le
chauffe-eau.

La sortie d'évacuation du dispositif doit étre reliée a une tuyauterie d'évacuation ayant un diamétre au moins égal a
celle de raccordement de l'appareil, a travers un entonnoir qui réalise une distance d'air de 20 mm minimum et offre la
possibilité d'un controle visuel. Raccorder avec un tuyau flexible le tuyau de I'eau froide de réseau et I'entrée du groupe
de sécurité, en utilisant si nécessaire un robinet d'arrét (D Fig. 2). Prévoir en outre un tuyau d'évacuation de l'eau, appli-
qué sur la sortie, en cas d'ouverture du robinet de vidange (C Fig. 2).

En vissant le groupe de sécurité, ne pas le forcer en fin de course et ne pas l'altérer.

S'il existe une pression de réseau proche des valeurs d'étalonnage de la vanne, un réducteur de pression doit étre instal-
1é le plus loin possible de I'appareil. Si I'on décide d'installer des mitigeurs (robinets ou douches), purger les tuyauteries
des impuretés éventuelles qui pourraient les abimer.
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Branchement électrique

Il est obligatoire, avant d'installer I'appareil, d'effectuer un contréle soigné de l'installation électrique en vérifiant la confor-

mité aux normes de sécurité en vigueur, qui soit adapté a la puissance maximum absorbée par le chauffe-eau (se référer

aux informations de plaque d'identification) et que la section des cables pour les raccordements électriques soit adaptée

et conforme a la norme en vigueur.

Le constructeur de I'appareil n'est pas responsable pour les éventuels dommages causés par 'absence de mise a la terre de

linstallation ou par des anomalies d'alimentation électrique.

Avant la mise en fonction, contrdler que la tension du réseau soit conforme a la valeur sur la plaque des appareils.

Interdiction d'utiliser des prises multiples, des rallonges ou des adaptateurs.

Interdiction d'utiliser les tuyaux de l'installation d'eau, de chauffage et du gaz pour raccorder I'appareil a la terre. S'il vous

faut remplacer le cable d'alimentation qui équipe I'appareil, utilisez un cable ayant les mémes caractéristiques (type

HO5VV-F 3x1,5 mm?, diamétre 8,5 mm). Le céble d'alimentation (de type HO5VV-F 3x1 mm?, diameétre 8,5 mm) doit étre

introduit dans le trou prévu a cet effet a I'arriére de I'appareil, et fait glisser jusqu'a ce qu'il atteigne les bornes du thermos-

tat (M Fig. 3-4-5-6)

Pour couper |'appareil du réseau, utiliser un interrupteur bipolaire conforme aux normes nationales en vigueur (ouverture

des contacts d'au moins 3 mm, encore mieux s'il est équipé de fusibles).

La mise a terre de I'appareil est obligatoire et le cable de terre (qui doit étre de couleur jaune-verte et de longueur supé-

rieure aux phases) doit étre fixé & la borne a I'endroit marqué par le symbole &) (G Fig. 3-4-5-6).

Avant la mise en fonction, contréler que la tension du réseau soit conforme a la valeur sur la plaque des appareils. Si I'appa-

reil n'est pas équipé de cable d'alimentation, choisir un mode d'installation parmi les suivants :

- connexion au réseau fixe avec tuyau rigide (si 'appareil n'est pas pourvu de serre-cable), utiliser un cable avec sec-
tion minimum 3x1,5 mm?;

- par cable flexible (type HO5VV-F 3x1,5 mm?, diamétre 8,5 mm), si I'appareil est équipé d'un pince-cable.

Test et allumage de I'appareil

Avant d'allumer I'appareil, le remplir avec de I'eau du réseau.

Ce remplissage s'effectue en ouvrant le robinet central de I'installation domestique et celui de I'eau chaude, jusqu'a ce
que tout l'air soit sorti du réservoir. Vérifier visuellement la présence de fuites d'eau éventuelles, de la bride également,
et serrer [égérement les boulons. Mettre I'appareil en service avec l'interrupteur.

NORMES D’ENTRETIEN (pour personnel qualifié)

Quoi qu'il en soit, avant de demander l'intervention de I'Assistance technique pour une panne, vérifier que le dysfonc-
tio-nnement ne dépende pas d‘autres causes, par exemple I'absence momentanée d‘eau ou d'électricité.

Attention : Avant toute intervention, débrancher I'appareil du réseau électrique.

Vidange de I'appareil

Procéder a la vidange de I'appareil comme décrit ci-dessous :

- fermez le robinet d'arrét, s'il y en a un d'installé (D Fig. 2), ou bien le robinet central de I'installation domestique;
- ouvrez le robinet de I'eau chaude (lavabo ou baignoire);

- ovrezlerobinet B (Fig. 2).

Possibilité de remplacement de composants
Pour travailler sur la carte électronique (rif T), débranchez d'abord le cordon d'alimentation de la prise.

Retirez-le de son logement, comme indiqué sur la figure 3, en faisant attention aux composants qui le composent
(figure 3) en déconnectant le cable (Rif Y) de la carte.
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Entretien périodique

Pour obtenir le bon rendement de I'appareil il est opportun de procéder a la désincrustation de la résistance (R fig. 8)
tous les deux ans environ (en présence d'eaux ayant une dureté élevée la fréquence doit étre augmentée).

Lopération, si I'on ne souhaite pas utiliser des liquides prévus a cet effet (dans ce cas lire attentivement les fiches de
sécurité du désincrustant), on peut accomplir cette opération en cassant la croute de calcaire, en veillant a ne pas
endommager la cuirasse de la résistance.

L'anode de magnésium (N fig. 8) doit étre remplacé tous les deux ans, dans le cas contraire la garantie est caduque. En
présence d'eaux agressives ou riches en chlorures, il est recommandé de vérifier I'état de I'anode tous les ans. Pour la
remplacer, il faut démonter la résistance et la dévisser de I‘étrier de support.

NORMES D'UTILISATION POUR L'USAGER
Reset/Diagnostic

« Pour les modeéles équipés d'interface utilisateur comme illustré figures 3:

Dés qu'une des pannes suivantes se produit, I'appareil passe en état d'erreur et toutes les LEDS du tableau de com-
mande clignotent simultanément.

+ Reset: pour effectuer un reset de l'appareil, éteindre et rallumer I'appareil en appuyant sur la touche (1) (Réf. A).
Si la cause de la panne a disparu au moment du reset, I'appareil recommence a fonctionner normalement. Dans le
cas contraire, toutes les LEDS recommencent a clignoter et il est nécessaire de demander l'intervention du service
aprésvente.

« Diagnostic: pour activer la fonction diagnostic, maintenir pressée la touche @ (Réf. A) pendant 5 secondes. Le type
de dysfonctionnement est indiqué par les 5 LED (Réf. 1-5) selon le schéma suivant :

LED Réf. 1 - Panne interne de la carte;

LED Réf. 2 - Panne de I'anode (dans les modeles équipés d'anode active);

LED Réf. 3 - Sondes de température NTC 1/NTC 2 endommagées (ouvertes ou en court-circuit);

LED Réf. 5 - Surchauffe de I'eau relevée par un capteur;

LEDS Réf. 4 et 5 - Surchauffe générale (panne de la carte);

LEDS Réf. 3 et 5 - Erreur différentielle des sondes;

LEDS Réf. 3, 4 et 5 - Fonctionnement sans eau.

Pour sortir de la fonction de diagnostic presser la touche Q) (Réf. A) ou attendre pendant 25 secondes

« Reset : pour faire le reset de I'appareil, éteindre le produit et le rallumer avec la touche (D (Réf. A). Si la cause de
dysfonctionnement disparait immédiatement aprés le reset I'appareil reprendra le fonctionnement normal. Dans le
cas contraire, le code d'erreur continue a apparaitre sur I'affichage : contacter le Centre d’Assistance Technique.

Activation de la fonction « cycle de désinfection thermique » (anti-légionelle)

La fonction anti-légionelle est activée par défaut. Elle consiste en un cycle de chauffage/maintien de I'eau a 60°C pen-
dant 1h de facon a effectuer une action de désinfection thermique contre les bactéries.

Le cycle démarre au premier allumage du produit et aprés chaque remise en marche suivant une panne d‘alimentation
de réseau. Si le produit fonctionne toujours a température inférieure a 55°C, le cycle est répété aprés 30 jours. Quand
le produit est éteint, la fonction anti-légionellose n'est pas active. En cas d'extinction de I'appareil pendant le cycle
anti-légionellose, le produit s'éteint et la fonction n'est pas complétée. Au terme de chaque cycle, la température de
fonctionnement retourne a la valeur configurée précédemment par |'utilisateur. L'activation du cycle anti-légionelle est
affichée comme une configuration normale de la température a 60 °C. Pour désactiver de fagon permanente la fonction
anti-légionelle maintenir appuyées les touches « ECO » et « + » pendant 4 sec. ; en confirmation de la désactivation effec-
tuée, le led 40°C clignotera rapidement pendant 4 secondes. Pour réactiver la fonction anti_légionelle, répéter 'opéra-
tion décrite ci-dessus ; en confirmation de la ré-activation effectuée le led 60°C clignotera rapidement pendant 4 sec.

Réglage de la température et activation des fonctions de I'appareil

« Pour les modéles équipés d'interface utilisateur comme illustré figures 3 :

Pour allumer l'appareil appuyer sur la touche (1) (Réf. A). Programmer la température souhaitée en choisissant un
niveau entre 40°C et 80°C, utilisant les touches « + » et « - », Durant la phase de chauffage, les led (Réf. 1-5) relatifs a
la température atteinte par I'eau sont allumés fixes ; les suivants, jusqu’a la température programmée, clignotent pro-
gressivement. Si la température diminue, par exemple suite a un prélévement d'eau, le chauffage s'active a nouveau
automatique et les voyants compris entre le dernier allumé de maniére fixe et celui qui correspond a la température
configurée recommencent a clignoter progressivement.

Aprés chaque coupure de courant ou quand I'appareil est éteint a 'aide du bouton (I (Réf. A), c'est la derniére tempéra-
ture sélectionnée qui reste mémorisée. Pendant la phase de chauffage le fonctionnement peut étre [égérement bruyant
a cause de l'opération de chauffage de l'eau.

La lampe témoin reste allumée pendant la phase de réchauffement.

26



G
FONCTION ECO EVO

La fonction «ECO EVO», se compose d'un logiciel d'auto-apprentissage des consommations de I'utilisateur qui
minimise les pertes de chaleur et maximise les économies d'énergie. Cette fonction, présente sur les produits dotés du
contrdle « SMART », répertoriés dans le Tableau 1, est activée par défaut.

Le fonctionnement du logiciel « ECO EVO » consiste en une période initiale d'une semaine d'apprentissage, pendant

laquelle le produit commence a fonctionner a la température indiquée dans la fiche produit (Annexe A) et enregistre les

besoins énergétiques de I'utilisateur. A partir de la seconde semaine, 'apprentissage se poursuit pour pouvoir connaitre
toujours plus en détail les besoins de I'utilisateur et la température est modifiée pour s'adapter toutes les heures au propre
besoin en énergie pour en améliorer I'économie. Le logiciel « ECO EVO » active le chauffage de I'eau dans les temps et
les quantités déterminées automatiquement par le produit lui-méme en fonction de la consommation de l'utilisateur.

Pendant les périodes de la journée ou aucun puisage n'est prévu, le produit garantit cependant une réserve d'eau chaude.

Pour activer la fonction « ECO », appuyer sur la touche correspondante.

Deux modes de fonctionnement sont possibles :

1) Réglage manuel de la température (voir le paragraphe « Réglage de la température et activation des fonctions
de l'appareil ») : on entre en mode « manuel » avec la touche « ECO » éteinte. Dans ce mode, le produit continue

d'observer les besoins énergétiques de I'utilisateur sans intervenir sur la température choisie par I'utilisateur. En

appuyant sur la touche « ECO », la led correspondante s'allume et la fonction « ECO EVO » redémarre, fonction qui, dans
ce cas, est efficace dés le départ car «I'apprentissage » a déja eu lieu.

2) ECOEVO:

- Aprés une premiére semaine d'apprentissage continu, a chague moment, le chauffe-eau prépare la quantité d'eau
chaude selon une prévision statistique de besoin qui s'alimente dans le temps : pour ce faire, la température qui sera
toujours entre un Tminimum = 40°C et la température maximum définie par l'utilisateur (par défaut, la température
maximale est égale a la valeur indiquée sur la fiche technique [Annexe A]) sera déterminée automatiquement.

- Enappuyantlonguement sur « ECO », laled eco clignote pendant environ 4 secondes et I'apprentissage recommence
a zéro (a partir de la premiére semaine). Cette action est utilisée pour effacer les besoins de I'utilisateur de la mémoire
et elle permet de repartir (hard reset).

- Attention: lorsque la led « ECO » est allumée, en appuyant sur les touches « +/-» ou sur la touche « Eco », on entre
dans le mode manuel décrit ci-dessus (la led « ECO » séteint).

Afin d'assurer le bon fonctionnement de I'ECO EVO, nous recommandons de ne pas débrancher le produit du réseau

électrique.

SHOWER READY

La led Shower Ready (B Fig. 3) indique si de |'eau chaude est disponible pour au moins une douche. La quantité d'eau
chaude est déterminée par les paramétres internes et variables selon le modéle.

MAX FUNCTION

La fonction Max (C Fig. 3) est activée/désactivée en appuyant sur la touche correspondante. Si la fonction est activée, la
led sera allumée. La fonction Max définit temporairement la température de consigne a °80C sans passer par le mode
de fonctionnement précédent (si la fonction Eco est activée, I'auto-apprentissage est temporairement interrompu et se
désactive automatiquement une fois le point de consigne atteint). )

La fonction Max est désactivée méme si une erreur de verrouillage se produit, si I'Etat « OFF » est inséré ou si les touches
+/- sont appuyées pour modifier le point de consigne.

Réglage du point de consigne

En appuyant sur la touche PLUS ou MOINS, I'utilisateur pourra choisir la température du point de consigne (indiquée
par les leds de température avec les autres leds éteintes). Chaque pression augmentera ou diminuera la température de
consigne de 10 degrés. Au bout de 5 secondes sans action, le point de consigne sera confirmé et mémorisé.

ETAT DE VERROUILLAGE

Il existe deux types d'état de verrouillage
- ETAT DE VERROUILLAGE DE L'ECRAN TACTILE

Si une erreur de commande tactile est détectée, I'état de la LED du tactile est indéterminée et il ne peut pas étre controlé.

Cet état est indiqué par le clignotement des leds de température (rapide si le produit est allumé, lent si le produit a

été éteint).

- AUTRE ETAT DE VERROUILLAGE

Si d'autres erreurs sont détectées, toutes les leds commenceront a clignoter.

Pour restaurer une erreur non volatile, si possible, il faut appuyer sur la touche ON/OFF (Fig. 3A) pour éteindre
et allumer le produit. Pour vérifier quelle erreur s'est produite, il faut entrer dans I'état de diagnostic en appuyant
simultanément pendant 3 secondes sur les touches ON_OFF et MAX BUTTON. Dans cet état, la led de température
doit indiquer le défaut en suivant le tableau 1.4. Au bout de 25 secondes, le systéme reviendra a I'état de verrouillage.
Remarque : pour le marché chinois (configuré sur NFC), le produit est réinitialisé en appuyant simultanément pendant
5 secondes sur les touches ON/OFF et ECO.

27



G

RENSEIGNEMENTS UTILES (pour I'utilisateur)

Avant d'effectuer toute opération de nettoyage de |'appareil s'assurer d'avoir éteint le produit en mettant l'interrupteur
externe en position OFF. Ne pas utiliser dinsecticides, solvants ou détergents agressifs qui pourraient endommager les
éléments peints ou en matiére plastique.

SiI'eau a la sortie est froide, vérifier :

- que l'appareil soit branché a I'alimentation électrique et que l'interrupteur extérieur soit en position ON.

- qgu'aumoins le led des 40°C (Réf. 1) soit allumé (pour les modéles pourvus d'interface utilisateur représentée dans en
figure 3);

- que l'affichage soit allumé et que la température indiquée soit au moins 40°C (pour les modeles pourvus d'interface
utilisateur représentée dans les fig. 5 et 6).

S'il y a présence de vapeur en sortie par les robinets :
Interrompre |'alimentation électrique de I'appareil et contacter |'assistance technique.

En cas de distribution insuffisante de I'eau chaude, vérifier :

- laprésence deau dans le réseau;
- éventuelle obstruction des tuyaux d'entrée et sortie de |'eau (déformations ou sédiments).

Fuite d’eau du dispositif contre les surpressions

Un égouttement d'eau depuis le dispositif est normal en phase de chauffage. Pour éviter cet égouttement, installer un
vase d'expansion dans l'installation de refoulement.

Si la fuite continue aprés la période de chauffage, faire vérifier:

- I'étalonnage du dispositif;

- laprésence deau dans le réseau.

Attention: ne jamais boucher le trou d’évacuation du dispositif!

SILE PROBLEME PERSISTE, DANS TOUS LES CAS, NE JAMAIS ESSAYER DE REPARER L'APPAREIL, MAIS S'ADRESSER
TOUJOURS A UN PERSONNEL QUALIFIE.

Les données et les caractéristiques indiquées n'engagent pas la société productrice, qui se réserve le droit d'ap-
porter tout changement qu'elle considérera utile sans obligation de préavis ou de remplacement.

Le symbole de la poubelle barrée présent sur 'équipement ou sur I'emballage indique que le produit, & la fin de sa vie utile,

doit étre collecté séparément des autres déchets. L'utilisateur devra donc remettre I'appareil en fin de vie aux centres muni-
mmmm CiPauxdetri sélectif des déchets électrotechniques et électroniques.

Comme alternative a la gestion autonome, I'appareil a éliminer peut étre remis au revendeur, au moment de l'achat d’'un
nouvel appareil de type équivalent. Il est également possible de remettre gratuitement, sans obligation d'achat, les produits élec-
troniques a éliminer ayant une dimension inférieure a 25 cm, aux revendeurs de produits électroniques disposant d'une surface de
vente d’au moins 400 m La collecte séparée correcte, permettant de confier I'équipement éliminé au recyclage, au traitement et a
I'élimination compatible avec I'environnement, contribue a éviter les effets négatifs possibles sur la nature et sur la santé, et favorise
la réutilisation et/ou le recyclage des matériaux dont I'équipement est fait.

ﬂ Ce produit est conforme a la directive WEEE 2012/19/EU.
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INSTRUCCIONES GENERALES DE SEGURIDAD

1.

Lea con atencion las instrucciones y las advertencias contenidas
en este manual, ya que proporcionan importantes indicaciones
sobre la seguridad de instalacion, de uso y de mantenimiento.
El presente manual es parte integrante y esencial del producto.
Debera acompanar siempre al aparato incluso en caso de venta
de este ultimo a otro propietario o usuario y/o de transferencia
a otra instalacion.

El fabricante no se hace responsable por dafios a personas, animales
y cosas derivados de usos inapropiados, erroneos e irracionales o de
un incumplimiento de las instrucciones contenidas en este manual.
Las operaciones de instalacion y mantenimiento del aparato solo
deben ser llevadas a cabo por personal profesionalmente cualifica-
do y siguiendo las indicaciones de los apartados correspondientes.
Utilice exclusivamente repuestos originales. El incumplimiento de
lo anterior puede comprometer la seguridad y exonera al fabrican-
te de cualquier responsabilidad.

Los elementos de embalaje (grapas, bolsas de plastico, poliestireno
expandido, etc.) no deben dejarse al alcance de los nifos, ya que son
fuentes de peligro.

El aparato puede ser utilizado por niflos mayores de 8 afnos y por
personas con capacidades fisicas, sensoriales o0 mentales reducidas
o sin experiencia o sin los necesarios conocimientos, a condicién de
que estén bajo supervisidn o tras haber recibido instrucciones so-
bre el uso seguro del equipo y la comprension de los peligros cone-
x0s. Los ninos no deben jugar con el aparato. La limpieza y el man-
tenimiento que deben realizarse por parte del usuario no deben ser
efectuados por nifios sin vigilancia.

Esta prohibido tocar el equipo estando descalzo o con partes del
cuerpo mojadas.

Antes de utilizar el aparato y tras una intervencion de mantenimien-
to ordinario o extraordinario, es conveniente llenar con agua el de-
posito del aparato y, después, vaciarlo por completo, a fin de elimi-
nar las impurezas residuales.

Si el aparato dispone de cable eléctrico de alimentacién, en caso de
sustitucion del mismo, hay que dirigirse a centro de asistencia autori-
zado o a personal profesionalmente cualificado.

Es obligatorio enroscar al tubo de entrada del agua del aparato una
valvula de seguridad en conformidad con las normativas naciona-
les. Para los Paises que han acogido la norma EN 1487, el grupo de
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11.

12.

13.

14.

15.
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seguridad debe estar a una presion maxima de 0,7 MPa, debe dispo-
ner al menos de un grifo de bloqueo, de una vélvula de retencién,
de una valvula de seguridad y de un dispositivo de interrupcion de
la carga hidraulica.

El dispositivo contra las sobrepresiones (valvula o grupo de seguri-
dad) no debe ser alterado y debe ponerse en funcionamiento perio-
dicamente para comprobar que no esté bloqueado y para eliminar
posibles depdsitos de cal.

Un goteo del dispositivo de proteccion contra sobrepresiones es
normal en la fase de calentamiento del agua. Por eso es necesario
conectar el tubo de desaglie, que se dejara siempre abierto a la at-
mosfera, a un tubo de drenaje instalado con una pendiente conti-
nua hacia abajo y en un lugar en que no se forme hielo.
Esindispensable vaciar el aparato y desconectarlo de la red eléctrica
si se deja sin funcionar en un local sometido al hielo.

El agua caliente suministrada a través de los grifos de uso con una
temperatura superior a los 50°C puede causar inmediatamente gra-
ves quemadauras. Los ninos, las personas discapacitadas y los ancia-
nos estan mas expuestos a este riesgo. Se aconseja por lo tanto uti-
lizar una valvula mezcladora termostatica que sera atornillada en el
tubo de salida de agua del aparato.

No debe haber ningun elemento inflamable en contacto y/o cerca
del aparato.

Evite situarse debajo del aparato y colocar cualquier objeto que
pueda, por ejemplo, estropearse debido a una pérdida de agua.
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FUNCION ANTI-LEGIONELLA

La legionella es un tipo de bacteria con forma de bastoncillo que se encuentra naturalmente en todas las aguas de
manantial. La "enfermedad del legionario” consiste en un género particular de pulmonia causado por la inhalacién del
vapor de agua que contiene esta bacteria. En tal dptica, es necesario evitar largos periodos de estancamiento del agua
contenida en el calentador, el cual se deberia utilizar o vaciar al menos cada semana.

La norma europea CEN/TR 16355 proporciona indicaciones sobre las buenas practicas a adoptar para prevenir la proli-
feracién de la legionella en aguas potables. Ademas, es necesario respetar cualquier otra restriccion establecida por las
normas locales contra la legionella.

Este calentador electronico utiliza un sistema de desinfeccién automatico del agua, habilitado de fabrica. El sistema se
pone en funcionamiento cada vez que el calentador se enciende o, en todo caso, cada 30 dias, y lleva la temperatura
del agua a 60°C.

Atencion: durante el ciclo de desinfeccidn térmica, la alta temperatura del agua puede causar quemaduras. Prestar
atencion a la temperatura del agua antes de un bafo o una ducha.

CARACTERISTICAS TECNICAS

Para las caracteristicas técnicas consulte los datos de la placa (etiqueta colocada cerca de los tubos de entrada y salida
del agua).

Tabla 1 - Informacion del producto
Gama de producto 50 80 100
Peso (kg) 17 22 26
Instalacion Vertical Horizontal Vertical Horizontal Vertical Horizontal
Modelo Consulte la placa de datos
SMART X - X X X X
Qelec (kWh) 6,893 - 7,323 7,113 7,455 7,249
Qelec, week, smart (kWh) 24,558 - 25,435 25,552 26,002 25,879
Qelec, week (kWh) 29,678 - 32,942 33,330 33,778 34,823
Perfil de carga M - M M M M
Lwa 15dB
Nun 40,0% - 40,0% 40,0% 40,0% 40,0%
V40 (L) 65 - 92 87 130 103
Capacidad (I) 49 75 95

Los datos energéticos de la tabla y los otros datos que aparecen en la Ficha de Producto (Anexo A que forma parte de
este manual) se definen en base a las Directivas EU 812/2013 y 814/2013.

Los productos que no tienen la etiqueta y la respectiva ficha para conjuntos de termo y dispositivos solares, establecidas
por el reglamento 812/2013, no se pueden usar para la realizacion de dichos conjuntos.

El aparato cuenta con una funcién smart que permite adaptar el consumo a los perfiles de uso del usuario.

Si el aparato se usa correctamente, su consumo diario es de: "Qelec*(Qelec,week,smart/Qelec,week)’, inferior al de un
producto equivalente sin la funcién smart.

Este aparato respeta las normas internacionales de seguridad eléctrica IEC 60335-1; IEC 60335-2-21. La colo-
cacion del marcado CE en el equipo certifica su conformidad con las siguientes Directivas Comunitarias, de las
cuales satisface los requisitos esenciales:

- LVD Low Voltage Directive: EN 60335-1, EN 60335-2-21, EN 60529, EN 62233, EN 50106.

- EMC Electro-Magnetic Compatibility: EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3.

- RoHS2 Risk of Hazardous Substances: EN 50581.

- ErP Energy related Products: EN 50440.

Este producto respeta el Reglamento REACH.

31



&

NORMAS DE INSTALACION (para el instalador)

Este producto, a excepcion de los modelos horizontales (Tabla 1), es un aparato que se debe instalar en posicion

vertical para funcionar correctamente. Al finalizar la instalacion, antes de llenarlo de agua y activar la alimenta-

cion eléctrica, comprobar la verticalidad efectiva del montaje utilizando un instrumento de comprobacion (por

ejemplo, un nivel de burbuja).

El aparato sirve para calentar agua a una temperatura inferior a la de ebullicion. Debe estar conectado a una red de

suministro de agua sanitaria dimensionada en base a sus prestaciones y capacidad.

Antes de conectar el aparato es necesario:

- Controlar que las caracteristicas (tomar como referencia los datos de la placa) satisfagan las necesidades del cliente.

- Verificar que la instalacion sea conforme con el grado IP (proteccion contra la penetracion de fluidos) del aparato
segun las normas vigentes.

Leer el contenido de la etiqueta del embalaje y de la placa de caracteristica

Este aparato debe ser instalado exclusivamente en el interior de ambientes conformes con las normas vigentes y ade-

més se deben respetar las siguientes indicaciones relativas a la presencia de:

- Humedad: no instale el aparato en ambientes cerrados (sin ventilacién) y hiumedos.

- Hielo: no instale el aparato en ambientes en los que es probable un descenso de temperatura a niveles criticos con
riesgo de formacién de hielo.

- Rayos solares: no exponga el aparato directamente a los rayos solares, ni siquiera a través de vidrieras.

- Polvo/vapores/gases: no instale el aparato en ambientes particularmente agresivos como aquellos con vapores
acidos, polvos o saturados de gas.

- Descargas eléctricas: no instale el aparato directamente en las lineas eléctricas no protegidas de alteraciones de
tensién.

En general, para distintos tipos de muros y en particular para paredes realizadas con ladrillos o bloques perforados y
para tabiques de limitada firmeza, es necesario proceder a una verificacion estatica preliminar del sistema de soporte.
Los ganchos de fijacion a la pared deben poder sostener un peso igual al triple del peso del calentador de agua lleno.
Se aconsejan ganchos de didmetro minimo de 12 mm.

Se aconseja instalar el aparato (A Fig. 1) lo mas cerca posible de los puntos de uso para limitar la dispersion de calor a
lo largo de las tuberias.

Las normas locales pueden establecer restricciones para la instalacion del aparato en el bafo, por lo tanto respete las
distancias minimas establecidas por las normativas vigentes.

Para facilitar el mantenimiento, deje un espacio libre alrededor de la tapa de al menos 50 cm para acceder a las partes
eléctricas.

Conexion hidraulica

Conecte la entrada y la salida del termo con tubos y conectores resistentes a la presion de funcionamiento y a la tem-
peratura del agua caliente, que normalmente puede alcanzar y también superar los 90 °C. Por eso no se aconsejan
materiales que no resistan dichas temperaturas.

El aparato no debe trabajar con aguas de dureza inferior a los 12°F, viceversa con aguas de dureza muy alta (mayor que
25°F). Se recomienda usar un ablandador, calibrado y controlado correctamente y en este caso la dureza residual no
debe colocarse por debajo de los 15°F.

Enrosque un racor en T al tubo de entrada de agua del aparato, marcado con un collarin de color azul. En dicho racor
atornille por una parte un grifo para el vaciado del termo (B Fig. 2) maniobrable solo con el uso de una herramienta y
por la otra el dispositivo de sobrepresion (A Fig. 2).

Grupo de seguridad conforme a la Norma Europea EN 1487

Algunos Paises podrian exigir el uso de dispositivos hidraulicos de seguridad especificos que se ajusten a los requisitos
legales locales. Corresponde al instalador cualificado, encargado de la instalacion del producto, valorar la idoneidad del
dispositivo de seguridad que vaya a utilizarse.

Se prohibe interrumpir los dispositivos de aislamiento (valvulas, grifos, etc.) entre el dispositivo de seguridad y el termo.
La salida de descarga del dispositivo debe conectarse a una tuberia de descarga con un didmetro al menos igual al de
conexion del aparato, mediante un embudo que permita una distancia de aire minima de 20 mm con posibilidad de
control visual. Mediante un tubo flexible, conecte al tubo del agua fria de la red publica la entrada del grupo de segu-
ridad y, si es necesario, utilice un grifo de bloqueo (D fig. 2). Ademés se debe incluir, en caso de apertura del grifo de
vaciado, un tubo de evacuacion de agua aplicado a la salida C Fig. 2.

Al atornillar el grupo de seguridad, no lo fuerce hasta el tope ni los altere o manipule.

Si existe una presion de red cercana a los valores de calibrado de la vélvula, es necesario aplicar un reductor de presiéon
lo mas lejos posible del aparato. En el caso de que se decida por la instalacion de un grupo de tipo mezclador (griferia o
ducha) se deben purgar las tuberias de posibles impurezas que podrian dafarla.
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Conexion eléctrica

Antes de instalar el aparato, es obligatorio realizar un control meticuloso de la instalacion eléctrica comprobando su con-

formidad con las normas de seguridad vigentes, que sea adecuada a la potencia méxima absorbida por el calentador

de agua (consulte los datos de la placa) y que la seccién de los cables para las conexiones eléctricas sea idonea y esté en

conformidad con la normativa vigente.

El fabricante del aparato no se responsabiliza por dafios provocados por la falta de puesta a tierra de la instalacion ni por

anomalias de la instalacion eléctrica.

Antes de ponerlo en funcionamiento, controle que la tension de la red sea conforme con el valor que se encuentra en la

placa del aparato.

Esta prohibido el uso de regletas de tomas multiples, extensiones o adaptadores.

Esta prohibido usar los tubos de la instalacion hidraulica, de calefaccion y de gas para la conexion a tierra del aparato. Si el

aparato lleva cable de alimentacion, cuando haya que sustituirlo, se deberd utilizar un cable de las mismas caracteristicas

(tipo HO5VV-F 3x1,5 mm? didmetro 8,5 mm). El cable de alimentacion (tipo HO5VV-F 3x1 mm? didmetro 8,5 mm) se debe

introducir en el orificio correspondiente situado en la parte posterior del aparato y se lo debe deslizar hasta alcanzar el

panel de bornes del termostato (M Fig. 3-4-5-6).

Para aislar el aparato de la red hay que utilizar un interruptor bipolar que se ajuste a las normas nacionales vigentes (con

una apertura de los contactos minima de 3 mmyy, si es posible, provisto de fusibles).

La puesta a tierra del aparato es obligatoria y el cable (que debe ser de color amarillo-verde y més largo que los de las fases)

se debe fijar al borne que coincide con el simbolo @ (G Fig. 3-4-5-6).

Antes de ponerlo en funcionamiento, controle que la tension de la red sea conforme con el valor que se encuentra en

la placa del aparato. Si el aparato no posee cable de alimentacion, se debe elegir una modalidad de instalacion entre las

siguientes:

- conexion a la red fija con tubo rigido (si el aparato no cuenta con sujeta cable), use un cable con seccién minima de
3x1,5 mm?

- con cable flexible (tipo HO5VV-F 3x1,5 mm?, didmetro 8,5 mm), cuando el aparato lleva fijacables de serie.

Prueba y encendido del aparato

Antes de encender el aparato, llénelo con agua de la red publica.

El llenado se realiza abriendo el grifo central de la instalacion doméstica y el del agua caliente hasta que salga todo el
aire presente en el depdsito. Compruebe visualmente la existencia de eventuales pérdidas de agua incluso enla brida.
Encienda el aparato accionando el interruptor.

NORMAS DE MANTENIMIENTO (para personal cualificado)

Antes de solicitar la intervencion del Servicio Técnico por una posible averia, compruebe que el fallo del funcionamiento
no dependa de otras causas como, por ejemplo, la falta temporal de agua o de energia eléctrica.

Atencion: antes de realizar cualquier operacion, desconecte el aparato de la red eléctrica.

Vaciado del aparato

Vacie el aparato tal como se indica a continuacion:

- siestainstalado el grifo de aislamiento (D Fig.2), ciérrelo; si no lo est3, cierre el grifo central de la instalacion domés-
tica;

- abra el grifo de agua caliente (lavabo o bafiera);

- abra el grifo B (Fig. 2).

Posible reemplazo de componentes
Para trabajar en la placa electrdnica (Ref. T), primero desconecte el cable de alimentacién de la toma de corriente.

Quitelo de su alojamiento, como se muestra en la figura 3, prestando atencion a los componentes que lo componen
(figura 3) desconectando el cable (RifY) de la tarjeta)
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Mantenimientos periédico

Para mantener en perfecto estado el aparato, desincruste la resistencia (R fig. 8) cada dos anos aprox. (Si el aparato
trabaja con aguas caracterizadas por una dureza elevada, la frecuencia debe aumentarse.)

La operacién, si no quiere trabajar con liquidos idéneos para dicho fin (en este caso, lea atentamente las fichas de
seguridad del desincrustante), puede realizarse desmenuzando la costra de cal prestando especial atencién para no
estropear la coraza de la resistencia.

El anodo de magnesio (N fig. 8) debe ser sustituido cada dos afos; si no se sustituye, queda anulada de inmediato la
garantia. En presencia de aguas agresivas o ricas en cloruros, se aconseja comprobar el estado del anodo cada afo. Para
sustituirlo es necesario desmontar la resistencia y desatornillarlo de la abrazadera de sujecion.

NORMAS DE USO PARA EL USUARIO
Reset/Diagndstico

« Para modelos que poseen interfaz de usuario como las representadas en las figuras 3:

Cuando se produce una de las averias descritas mas adelante, el aparato entra en un estado de fallos y todos los led del
panel de mandos centellean simultdneamente.

Reset: para producir el reset del aparato, apaguelo y vuelva a encenderlo utilizando el boton (I (Ref. A). Si cuando se
realiza el reset, la causa de la averia desaparece, el aparato reanuda su funcionamiento regularmente. De lo contrario,
todos los led vuelven a centellear y se debe solicitar la intervencién del Servicio de Asistencia Técnica.

Diagnéstico: para activar el diagnostico presione durante 5 segundos el botén (1) (Ref. A).

La indicacion del tipo de averia se brinda a través de los 5 led (Ref. 1-5) segun el siguiente esquema:

led ref. 1 - Averia interna de la placa;

led ref. 2 - Averia del anodo (en los modelos que poseen anodo activo);

led ref. 3 - Sondas de temperatura NTC 1/NTC 2 rotas (abiertas o en corto circuito);

led ref. 5 - Sobretemperatura del agua medida por un sensor;

led ref. 4y 5 - Sobretemperatura general (averia de la placa);

led ref. 3y 5 - Error diferencial de sondas;

led ref. 3,4y 5 - Funcionamiento sin agua.

Para salir de la funcion de diagnstico presione el boton (1) (Ref. A) o espere 25 segundos.

Reset: para resetear el aparato, apagar el producto y volver a encenderlo a través de la boton (1) (Ref. A). Si la causa del
mal funcionamiento desaparece con el reset el aparato vuelve a funcionar de forma regular. En caso contrario, el cddigo
de error continuia a aparecer en la pantalla: pongase en contacto con el Centro de Asistencia Técnica.

Funcion "ciclo de desinfeccién térmica” (anti-legionella).

La funcién anti-legionella esta activada por defecto. Consiste en un ciclo de calentamiento/mantenimiento del agua
a60°Cde 1 hde duracién para desarrollar una accion de desinfeccién térmica contra las bacterias correspondientes.
El ciclo se pone en marcha cuando se enciende por primera vez el aparato y tras cada encendido después de un corte de
la alimentacién eléctrica. Si el producto funciona siempre a una temperatura inferior a los 55 °C, el ciclo se repite tras 30
dias. Cuando el aparato estd apagado, la funcién anti-legionella se desactiva. Si el aparato se apaga durante el ciclo anti-
legionella, el producto se apaga y el funcién no se completa. Al final de cada ciclo, la temperatura de uso vuelve al valor
previamente configurado por el usuario. La activacion del ciclo anti-legionella se visualiza como una configuracion nor-
mal de la temperatura a 60 °C. Para desactivar de forma permanente la funcién anti-legionella, mantenga presionados
simultaneamente las teclas "ECO"y "+" durante 4 s; para confirmar la desactivacion, el led 40 °C parpadea rapidamente
durante 4 s. Para reactivar la funcion anti-legionella, repita la operacién anterior; para confirmar la reactivacion, el led 60
°C parpadea rapidamente durante 4 s.

Para modelos que poseen interfaz de usuario como las representadas en las figuras 5 y 6:

Durante el ciclo antilegionela, la pantalla muestra alternativamente la temperatura del agua y el mensaje "-Ab-".

Para desactivar/activar la funcion, con el aparato en funcionamiento, mantenga presionado el botén "mode” durante
3 segundos. Seleccione "Ab 0" (para desactivar la funcion) o "Ab 1 (para activar la funcion) utilizando el mando “set”y
confirme presionando dicho mando. Cuando se confirma la desactivacion/activacion, el aparato vuelve al estado nor-
mal de funcionamiento.

La luz permanece encendida durante la fase de calentamiento.

FUNCION ECO EVO

La funcion "ECO EVO" consiste en un software de autoaprendizaje de los consumos del usuario que permite minimizar
las dispersiones térmicas y maximizar el ahorro energético. Esta funcion, existente en los productos dotados de control
"SMART" indicados en la Tabla 1, esta activa por defecto.

El funcionamiento del software "ECO EVO" consiste en un primer periodo de aprendizaje de una semana, en la cual
el producto comienza a funcionar a la temperatura indicada en la ficha del producto (Anexo A) y registra la demanda
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energética del usuario. El aprendizaje prosigue a partir de la sequnda semana, buscando conocer siempre mas a fondo

las exigencias del usuario para adaptar la temperatura cada hora segun la demanda energética y mejorar asi el ahorro. El

software "ECO EVO" activa el calentamiento del agua en los tiempos y en las cantidades establecidas automaticamente
por el producto mismo, siguiendo los consumos del usuario. En los periodos del dia en los cuales no se prevé el uso del
agua, el producto garantiza, de todos modos, una reserva de agua caliente.

Para activar la funcién "ECO” presione el botdn correspondiente.

Hay dos modalidades de funcionamiento posibles:

1) Regulacion manual de la temperatura (véase la seccion "Regulacion de la temperatura y activacion de las
funciones del aparato”): con el boton "ECO” apagado se pasa a la modalidad “manual”. En esta modalidad, el pro-
ducto sigue observando la demanda energética del usuario sin intervenir en la temperatura que este determine.

Al presionar el botén "ECO", el LED correspondiente se enciende y se pone en marcha la funcién "ECO EVO’, que
en este caso resulta eficaz desde el primer momento, puesto que el “aprendizaje” ya ha ocurrido.

2) ECOEVO:

- Tras una primera semana de aprendizaje continuo, el calentador prepara la cantidad de agua caliente en cual-
quier momento segun una prevision estadistica de la demanda que se alimenta a medida que pasa el tiempo:
para ello se determina automaticamente la temperatura, que estara comprendida siempre entre un valor minimo
de 40 °Cy la temperatura maxima que configure el usuario (la temperatura maxima predeterminada se corres-
ponde con el valor indicado en la ficha técnica [Anexo Al).

- Sise presiona el boton "ECO” de forma prolongada, el LED correspondiente parpadea durante unos 4 sy el apren-
dizaje vuelve a empezar desde el principio (a partir de la primera semana). Esta accion sirve para borrar de la
memoria las demandas del usuario y poder reiniciar (hard reset).

- Atencion: Cuando el LED "ECO” esta encendido, al presionar los botones “+/-" o el boton "ECO", se entra en el
modo manual que se ha descrito anteriormente (se apaga el LED "ECO").

Para asegurar un correcto funcionamiento de la funcién ECO EVO, se recomienda no desconectar el producto de
la red eléctrica.

SHOWER READY

El LED Shower Ready (B Fig. 3) indica si hay agua caliente disponible para al menos una ducha. La cantidad de agua
caliente se determina mediante los pardmetros internos y puede variar segun el modelo.

MAX FUNCTION

La funcién Max (C Fig. 3) se activa/desactiva presionando el boton correspondiente. Si la funcion esta activa, el LED se
encendera. La funcién Max configura temporalmente la temperatura de consigna a 80 °C ignorando el modo de fun-
cionamiento anterior (si la funcién Eco esta activa, el autoaprendizaje se interrumpe momentaneamente y se desactiva
automédticamente al alcanzarse el valor de consigna).

La funcién Max se desactiva también si se produce un error de bloqueo, si se activa el estado "OFF” o si los botones +/- se
presionan para modificar el valor de consigna.

Configuracion del valor de consigna

Al presionar el botén MAS 0 MENOS, el usuario podré elegir la temperatura del valor de consigna (indicada mediante los
LED de temperatura con los demas LED apagados). Cada vez que se presione, se aumentard o se reducird la temperatura
de 10 en 10 grados. Si después de 5 segundos no se ha efectuado ninguna otra accién, el valor de consigna quedara
confirmado y memorizado.

ESTADO DE BLOQUEO

Existen dos estados de bloqueo posibles

- ESTADO DE BLOQUEO DEL CONTROL TACTIL
Si se detecta un error de control tactil, el estado del LED del toque resulta indeterminado y no puede controlarse.
Este estado se indica mediante el parpadeo de los LED de temperatura (rdpido si el producto esta encendido, o
lento, si esta apagado).

- OTRO ESTADO DE BLOQUEO
Si se detectan otros errores, todos los LED empezaran a parpadear.
Para restablecer un error no volatil, si es posible, es necesario presionar el botdn ON/OFF (Fig. 3A) para apagar
y encender el producto. Para verificar qué error se ha presentado es preciso entrar en el estado de diagnostico,
pulsando al mismo tiempo durante 3 segundos los botones ON_OFF y MAX BUTTON. En este estado, el LED de
temperatura debe mostrar el defecto conforme a la tabla 1.4. Después de 25 segundos, el sistema regresard al
estado de bloqueo. Nota: Para el mercado chino (configuracion NFC), el producto se restablece pulsando ON/OFF
y ECO al mismo tiempo durante 5 segundos.
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NOTAS IMPORTANTES (para el usuario)

Antes de realizar una operacién de limpieza del aparato, asegurese de haber apagado el producto situando el inte-
rruptor externo en la posicién OFF. No utilice insecticidas, solventes ni detergentes agresivos que puedan estropear las
partes pintadas o de material plastico.

Si el agua de salida esta fria, compruebe:

- que el aparato esté conectado a la alimentacion eléctrica y que el interruptor externo esté en la posicién ON.
- que al menos el led de 40 °C (Ref. 1) esté encendido (para los modelos equipados con interfaz de usuario represen-
tada en las figuras 3);

Si hay vapor en la salida de los grifos:
Interrumpa la alimentacion eléctrica del aparato y pongase en contacto con el centro de asistencia técnica.

Si el caudal de agua caliente es insuficiente, compruebe:

- lapresion de red del agua;
- si hay una obstruccion en los tubos de entrada y de salida del agua (deformaciones o sedimentos.

Expulsion de agua por el dispositivo de sobrepresion

Durante la fase de calentamiento es normal que gotee agua del dispositivo. Si se quiere evitar dicho goteo, se debe
instalar un vaso de expansion en la instalacion de salida.

Si continda expulsando agua durante el periodo de no calentamiento, se debe comprobar:

- el calibrado del dispositivo;

- lapresion de red del agua.

Atencion: No obstruya nunca la salida de evacuacion del dispositivo.

S| EL PROBLEMA PERSISTE, NO INTENTE REPARAR EL APARATO; CONTACTE SIEMPRE CON PERSONAL CUALIFICA-
DO.

Los datos y las caracteristicas no comprometen a la empresa fabricante, que se reserva el derecho de aportar
todas las modificaciones que considere oportunas sin previo aviso o sustitucion.

El simbolo del contenedor tachado que aparece en el aparato o en su embalaje indica que el producto se debe recoger por
separado con respecto a otros residuos al final de su vida util. Por tanto, el usuario debe entregar el aparato al final de su vida
EE (til a los centros idoneos de recogida selectiva de los residuos electrotécnicos y electrénicos.
Como alternativa a la gestion auténoma es posible entregar el equipo que se quiere eliminar al revendedor cuando se compra un
nuevo equipo de tipo equivalente. Los productos electronicos que se deben eliminar y que tengan dimensiones inferiores a los 25
cm se pueden entregar de forma gratuita a los revendedores de productos electrénicos con superficie de venta de al menos 400 m?,
sin obligacién de compra.
La recogida selectiva adecuada del equipo para el reciclaje, el tratamiento y la eliminacién compatible con el medio ambiente, con-
tribuye a evitar posibles efectos negativos en el medio ambiente y en la salud y favorece el nuevo uso y/o reciclado de los materiales
que componen el aparato.

ﬂ Este producto esta en conformidad con la Directiva WEEE 2012/19/EU.
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INSTRUCOES GERAIS DE SEGURANCA

1.

Ler atentamente as instrugdes e as adverténcias contidas no pre-
sente manual, pois fornecem indicagcdes importantes acerca da
seguranca da instalacao, do uso e da manutencao.

O presente manual é parte integrante e essencial do produto.
Devera acompanhar sempre o aparelho, mesmo em caso de ces-
sao a outro proprietario ou utilizador e/ou transferéncia para
outro sistema.

A empresa fabricante nado se responsabiliza por eventuais danos a
pessoas, animais e objetos decorrentes de usos impréprios, incorre-
tos e irracionais ou do incumprimento das instrucdes apresentadas
neste manual.

A instalacao e a manutencao do aparelho devem ser feitas por pes-
soal profissionalmente qualificado e conforme indicado nos respe-
tivos paragrafos. Utilizar exclusivamente pecas sobressalentes origi-
nais. O descumprimento das indicacdes apresentadas acima pode
comprometer a seguranca e determina a isencao de responsabili-
dade do fabricante.

Os elementos de embalagem (grampos, sacos de plastico, esfero-
vite, etc.) ndo devem ser deixados ao alcance de criancas, pois sdao
fontes de perigo.

O aparelho pode ser utilizado por criancas com idade ndo inferior a
8 anos e por pessoas com reduzidas capacidades fisicas, sensoriais
ou mentais, ou desprovidas de experiéncia, desde que sejam super-
visionadas ou apés receberem instrugcdes acerca do uso do aparelho
e compreenderem 0s perigos inerentes a ele. As criancas nao de-
vem brincar com o aparelho. A limpeza e a manutencao destinadas
a serem realizadas pelo utilizador ndo devem ser feitas por criancas
sem supervisao.

E proibido tocar o aparelho se estiver com pés descalcos ou com
partes do corpo molhadas.

Antes de utilizar o aparelho e depois de uma intervencdao de ma-
nutencao ordindria ou extraordindria, convém encher com agua
o reservatorio do aparelho e, em seguida, fazer uma operacao de
completo esvaziamento a fim de remover eventuais impurezas resi-
duais.

Se o aparelho possuir cabo elétrico de alimentagao, a sua eventual
substituicao devera ser feita por um centro de assisténcia autorizado
ou por pessoal profissionalmente qualificado.

E obrigatdrio aparafusar no tubo de entrada de 4gua do aparelho
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uma valvula de seguranga conforme com as normas nacionais. Para
0s paises que transpuseram a norma EN 1487 o grupo de seguranca
deve ter uma pressao maxima de 0,7 MPa e deve compreender pelo
menos uma torneira de intercetacdo, uma valvula de retencao, uma
valvula de seguranca e um dispositivo de interrupcao de carga hi-
draulica.

O dispositivo contra as sobrepressdes (valvula ou grupo de segu-
ranga), nao deve ser adulterado e deve ser acionado periodicamen-
te para verificar se ndo esta bloqueado e para remover eventuais
depdsitos de calcario.

O gotejamento do dispositivo contra as sobrepressdes é normal na
fase de aquecimento da agua. Por isso, é necessario ligar a descar-
ga, que deve permanecer sempre aberta para a atmosfera, com um
tubo de drenagem instalado com inclinagao continua para baixo e
em local sem gelo.

E indispensavel esvaziar o aparelho e desconecté-lo da rede elétrica
se tiver que permanecer inutilizado em um local submetido ao gelo.
A agua quente fornecida com uma temperatura superior a 50° C
as torneiras de utilizacao pode causar imediatamente queimadu-
ras graves. Criancas, portadores de deficiéncia e idosos estdo mais
expostos a esse risco. Por isso, é aconselhavel utilizar uma vélvula
misturadora termostatica aparafusada ao tubo de saida de dgua do
aparelho sinalizado com um colar vermelho.

Nenhum elemento inflamavel pode estar em contacto e/ou perto
do aparelho.

Nao colocar em baixo do aparelho nem aproximar dele qualquer
objeto que possa, por exemplo, ser danificado por uma eventual
fuga de agua.
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FUNGAO ANTILEGIONELA

A legionela é um tipo de bactéria em forma de palito, que esté presente naturalmente em todas as aguas de nascente. A
"doencga dos legiondrios” consiste numa espécie particular de pneumonia causada pela inalagéo de vapor de dgua com
esta bactéria. Neste sentido, é necessario evitar longos periodos de estagnacao da dgua contida na caldeira, que deve
ser usada ou esvaziada pelo menos semanalmente.

A norma europeia CEN/TR 16355 fornece indicagoes relativamente as boas praticas a adotar para prevenir a proliferagéo
da legionela em aguas potaveis; além disso, caso existam normas locais que imponham restricdes adicionais relativa-
mente a legionela, estas devem ser aplicadas.

Esta caldeira eletronica utiliza um sistema de desinfecao automatica da agua, habilitado por predefinicéo. Este sistema
entra em funcionamento sempre que a caldeira é acesa ou pelo menos a cada 30 dias, colocando a temperatura da
4guaa 60 °C.

Atencéo: enquanto o aparelho efetua o ciclo de desinfecao térmica, a alta temperatura da dgua pode causar queima-
duras. Prestar atengao a temperatura da d4gua antes de tomar banho ou duche.

CARACTERISTICAS TECNICA

Para as caracteristicas técnicas, consultar os dados de placa (etiqueta colocada perto dos tubos de entrada e saida de
4qua).

Tabela 1 - Informacées sobre o Produto
Gama de producto 50 80 100
Peso (kg) 17 22 26
Instalagao Verticais Horizontais | Verticais | Horizontais | Verticais Horizontais
Modelo Consultar a placa das caracteristicas
SMART X - X X X X
Qelec (kWh) 6,893 - 7,323 7,113 7,455 7,249
Qelec, week, smart (kWh) 24,558 - 25,435 25,552 26,002 25,879
Qelec, week (kWh) 29,678 - 32,942 33,330 33,778 34,823
Perfil de carga M - M M M M
Luwa 15dB
Nun 40,0% - 40,0% 40,0% 40,0% 40,0%
V40 (L) 65 - 92 87 130 103
Capacidade (I) 49 75 95

Os dados energéticos na tabela e os outros dados apresentados na Ficha do Produto (Anexo A que é parte integrante
deste manual) séo definidos com base nas Diretivas EU 812/2013 e 814/2013.

Os produtos desprovidos de etiqueta e da respetiva ficha para conjuntos de termoacumuladores e dispositivos solares,
previstas pelo regulamento 812/2013, ndo séo destinados a realizacéo de tais conjuntos.

0 aparelho esta equipado com uma fungao smart que permite adaptar o consumo aos perfis de utilizagao do utilizador.
Se operado corretamente,o aparelho tem um consumo diério equivalente a "Qelec* (Qelec, week, smart/Qelec, week)”
inferior ao de um produto equivalente sem a fungéo smart”.

Este aparelho esta em conformidade com as normas internacionais de seguranca elétrica IEC 60335-1; IEC
60335-2-21. A colocagao da marcagao CE no aparelho certifica a conformidade as seguintes Diretivas Comunita-
rias, das quais satisfaz os requisitos essenciais:

- LVD Low Voltage Directive: EN 60335-1, EN 60335-2-21, EN 60529, EN 62233, EN 50106.

- EMC Electro-Magnetic Compatibility: EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3.

- RoHS2 Risk of Hazardous Substances: EN 50581.

- ErP Energy related Products: EN 50440.

Este produto esta em conformidade com o Regulamento REACH.
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NORMAS DE INSTALACAO (para o instalador)

Este produto, excluindo os modelos horizontais (Tabela 1), é um aparelho que deve ser instalado na posicao

vertical para operar corretamente. No final da instalacao, e antes de qualquer enchimento com agua e alimen-

tacao elétrica do mesmo, utilizar um instrumento de verificacao (por ex. nivel com bolha) para verificar a efetiva

verticalidade de montagem.

0 aparelho serve para aquecer a 4gua a uma temperatura inferior aquela de ebuligéo.

Deve ser ligado a uma rede de adugéo de dgua para uso doméstico adequada as suas prestacoes e volume.

Antes de ligar o aparelho, deve-se:

- Controlar que as caracteristicas (referir-se aos dados da placa) satisfacam as necessidades do cliente.

- Verificar que a instalacéo seja conforme ao grau IP (proteccao contra penetracao por fluidos) do aparelho, em con-
formidade com as normas em vigor.

- Lerasinformagdes escritas sobre a etiqueta da embalagem e sobre a placa das caracteristicas.

Este aparelho foi projectado para ser instalado exclusivamente em locais em conformidade com as normas em vigor e

requer, ademais, a observancia dos avisos a seguir, relativos a presenca de:

- Humidade: nao instalar o aparelho em locais fechados (nao arejados) e hiimidos.

- Gelo: néo instalar o aparelho em ambientes nos quais é provavel o abaixamento da temperatura em niveis criticos
com risco de formacdo de gelo.

- Raios solares: nao expor o aparelho directamente aos raios solares, mesmo em presenca de vidragas.

- Pd/vapores/gases: ndo instalar o aparelho em presenca de ambientes especialmente agressivos, como vapores
acidos, pos ou saturados de gas.

- Descargas eléctricas: ndo instalar o aparelho directamente sobre as linhas eléctricas nao protegidas contra oscila-
¢Oes de tensao.

Em caso de paredes realizadas com tijolos ou blocos furados, divisérias com estabilidade limitada ou, em todo caso,
muros diversos daqueles indicados, deve-se proceder a uma verificacao estatica preliminar do sistema de suporte. Os
ganchos de suspensao a parede devem ser aptos a sustentar um peso trés vezes superior ao do termoacumulador cheio
d’dgua. Aconselham-se ganchos com um diametro minimo de 12 mm.

E aconselhével instalar o aparelho (A Fig.1) o méximo possivel préximo dos pontos de utilizacio para reduzir as disper-
soes de calor ao longo das tubagens.

As normas locais podem prever restri¢des para a instalacao do aparelho na casa de banho, por isso, devem ser respeita-
das as distancias minimas previstas pelas normas vigentes.

Para tornar mais faceis as varias operagdes de manutengao, reservar um espaco livre ao redor da cobertura de pelo
menos 50 cm para aceder as partes elétricas.

Ligacéo hidraulica

Ligar a entrada e a saida do termoacumulador com tubos ou conexdes resistentes a pressao de funcionamento e a
temperatura da dgua quente que normalmente pode atingir ou ultrapassar 90 °C. Por isso, desaconselha-se a utilizacdo
de materiais que nao resistem a tais temperaturas.

O aparelho n&o deve operar com &guas que tenham dureza inferior a 12°F, de outro modo, no caso de dguas que te-
nham dureza particularmente elevada (acima de 25°F), é aconselhavel usar um amaciador adequadamente calibrado e
monitorizado e, nesse caso, a dureza residual ndo deve ser inferior a 15°F.

Aparafusar ao tubo de entrada de dgua do aparelho, marcado com o colar azul, uma conexdo em "T". Nessa conexao,
aparafusar, de um lado, uma torneira para esvaziar o termoacumulador (B fig. 2) cujo manuseio requer a utilizagao de
uma ferramenta, e, do outro, um dispositivo contra sobrepressées (A fig. 2).

Grupo de seguranga conforme com a Norma Europeia EN 1487

Alguns paises podem exigir a utilizagao de dispositivos hidraulicos de seguranca especificos, alinhados com os requi-
sitos de lei locais; fica a cargo do instalador qualificado, encarregado de fazer a instalacdo do produto, avaliar a correta
adequacdo do dispositivo de seguranca a ser utilizado.

E proibido colocar qualquer dispositivo de intercetacdo (valvula, torneiras, etc.) entre o dispositivo de seguranca e o
termoacumulador.

A saida de descarga do dispositivo deve ser conectada a uma tubagem de descarga que tenha um didmetro pelo menos
igual a tubagem de ligacéo do aparelho, através de um funil que permita uma distancia de ar de no minimo 20 mm com
possibilidade de fazer o controlo visual. Ligar através de tubo flexivel, ao tubo da agua fria de rede, a entrada do grupo
de seguranca, se necessario utilizando uma torneira de intercetacéo (D fig. 2). Além disso, para quando for necessario
abrir a torneira de esvaziamento, instalar um tubo de descarga de dgua na saida C fig. 2.

Ao aparafusar o grupo de seguranca, nao for¢a-lo no fim de curso e nao adulteré-lo.

Se houver uma pressao de rede proxima aos valores de calibragdo da valvula, é necessario instalar um redutor de pres-
sa0 na posicao mais afastada possivel do aparelho. Ao decidir instalar grupos misturadores (torneiras ou duche), elimi-
nar da instalacao todas as impurezas que podem danifica-los.
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Ligacdo eléctrica

E obrigatério, antes de instalar o aparelho, fazer um controlo meticuloso do sistema elétrico verificando a sua conformida-

de com as normas de seguranca vigentes, se é adequado a poténcia méxima absorvida pelo termoacumulador (consultar

os dados da placa) e se a seccao dos cabos para as conexdes elétricas é adequada e conforme com a norma vigente.

O fabricante do aparelho nao é responsavel por eventuais danos causados pela falta de ligagao a terra do sistema ou por

anomalias de alimentacao elétrica.

Antes de colocar em funcionamento, controlar se a tensao de rede esta em conformidade com o valor de placa dos apa-

relhos.

E proibido o uso de triplas, extensdes ou adaptadores.

E proibido usar os tubos da instalacao hidraulica, de aquecimento e de gas para a ligacéo a terra do aparelho.

Se o aparelho tiver cabo de alimentacéo, quando o tiver de substituir, devera utilizar um cabo das mesmas caracteristicas

(tipo HO5VV-F 3x1,5 mm?, diametro 8,5 mm). O cabo de alimentacéo (tipo HO5VV-F 3x1 mm? diametro 8,5 mm) deve ser

introduzido no respetivo furo situado na parte traseira do aparelho e estendido até alcancar os bornes do terméstato (M

Fig. 3-4-5-6).

Para a exclusdo do aparelho da rede deve ser utilizado um interruptor bipolar que satisfaca as normas nacionais vigentes

(abertura dos contactos de pelo menos 3 mm, de preferéncia, provido de fusiveis).

Aligagéo a terra do aparelho é obrigatorio e o fio de terra (que deve ser na cor amarelo-verde e mais comprido dos fios das

fases) deve ser fixado ao terminal em correspondéncia do simbolo @ (G Fig. 3-4-5-6).

Se o aparelho nao estiver com o cabo de alimentacéo, as modalidades de instalacdo devem ser escolhidas entre as

seguintes:

- ligacdo a rede fixa com tubo rigido (se o aparelho néo for fornecido com prendedor do cabo), utilizar cabo com sec¢éo
minima de 3x1,5 mm?

- com cabo flexivel (tipo HO5VV-F 3x1,5 mm?, didmetro 8,5 mm), quando o aparelho tiver fixador de série.

Teste e ligagdo do aparelho

Antes de ligar o aparelho, enché-lo com égua da rede.

Esse enchimento é feito com a abertura da torneira central do sistema doméstico e da dgua quente, até sair todo o ar do
reservatério. Compruebe visualmente la existencia de eventuales pérdidas de agua incluso en la brida. Si es necesario,
apriétela con moderaciéni.

Suministre la corriente eléctrica accionando el interruptor.

NORMAS DE MANUTENGCAO (por pessoal qualificado)

Antes de requerer a intervencéo do Servico de Assisténcia Técnica por uma possivel avaria, certifique-se de que o pro-
blema de funcionamento néo foi provocado por outras causas como, por exemplo, a falta temporal de d4gua ou de
energia eléctrica.

Atencao: antes de fazer qualquer operacéo, desconectar o aparelho da rede elétrica.

Esvaziamento do aparelho

Esvaziar o aparelho adotando o procedimento abaixo:

- se tiver uma torneira de isolamento instalada (D fig.2), feche-a; se nao tiver, feche a torneira central da instalagéo
doméstica;

- abra uma torneira de 4gua quente (do lavatério ou da banheira);

- abraatorneira B (fig. 2).

Possivel substituicao de componentes
Para trabalhar na placa eletronica (Ref. T), primeiro desconecte o cabo de forca da tomada.

Retire-o do seu alojamento, como mostra a figura 3, prestando atencéo aos componentes que o compdem (figura 3)
desconectando o cabo (RifY) do cartéo)
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Manutencées periodicas

Para manter a boa eficiéncia do aparelho é oportuno proceder a desincrustacéo da resisténcia (R fig. 8) a cada dois anos
aproximadamente (na presenca de guas de elevada dureza a frequéncia deve ser aumentada).

A operacao, se preferir ndo utilizar liquidos apropriados para este fim (nesse caso, ler atentamente as fichas de seguran-
¢a do desincrustante), pode ser feita por meio da desintegracao da camada de calcario com cuidado para nao danificar
a couraca da resisténcia.

0 anodo de magnésio (N fig. 8) deve ser substituido a cada dois anos, sendo a garantia perde a validade. Na presenca de
aguas agressivas ou ricas de cloretos, é aconselhéavel verificar o estado do dnodo anualmente.

Para substitui-lo, é necessario desmontar a resisténcia e desaparafusa-lo do suporte de sustentagao.

NORMAS DE USO PARA O UTILIZADOR
Reset/Diagnostica

« Para os modelos equipados com interface usuario representada nas figuras 3.

No momento em que se verifica uma das falhas abaixo descritas, o aparelho entra em estado de fault e todos os
indicadores luminosos do painel de controlo piscam simultaneamente.

+ Reset: para proceder ao reset do aparelho, desligar e ligar o produto com a tecla (I) (Ref. A). Se a causa da falha tiver
desaparecido no momento do reset, o aparelho retomara seu funcionamento normal. Caso contrario, todos os sinais
luminosos comegam a piscar, e serd preciso solicitar a intervencao da Assisténcia Técnica.

+ Diagnéstico: para activar a diagnéstico, carregar por 5 segundos na tecla (1) (Ref. A).

Aindicagao do tipo de falha é dada mediante os 5 sinais luminosos (Ref. 1 = 5) segundo o esquema a seguir:
sinal luminoso ref. 1 - Anomalia interna da placa;

sinal luminoso ref. 2 - Anomalia do anodo (nos modelos com anodo activo);

sinal luminoso ref. 3 - Sondas de temperatura NTC 1/NTC 2 avaria (abertas ou em curto-circuito);

sinal luminoso ref. 5 - Temperatura da dgua muito elevada, detectada por um Unico sensor;

sinal luminoso ref. 4 e 5 - Temperatura muito elevada em geral (anomalia da placa);

sinal luminoso ref. 3 e 5 - Erro diferencial sondas;

sinal luminoso ref. 3,4 e 5 - Funcionamento sem égua;

Para sair da diagnostico, carregar na tecla () (Ref. A) ou esperar por 25 seg.

+ Reset: para proceder ao reset do aparelho, desligar e ligar o produto com a tecla (1) (Ref. A). Se a causa da falha tiver
desaparecido no momento do reset, o aparelho retomara seu funcionamento normal. Caso contrario, o visor conti-
nua mostrando o cédigo de erro e serd preciso solicitar a intervencéo da Assisténcia Técnica.

Funcao "ciclo de desinfe¢do térmica” (antilegionela)

Afuncéo antilegionela é ativada por predefinigao. Consiste num ciclo de aquecimento/manutengéo da agua a 60 °C por
1h de modo a realizar uma acao de desinfecdo térmica contra as bactérias relacionadas.

O ciclo inicia-se antes da ligagdo do produto e depois de cada reativacéo realizada ap6s a auséncia de alimentacao
de rede. Se o produto funcionar sempre com temperaturas inferiores a 55 °C, o ciclo é repetido apds 30 dias. Quando
o produto é desligado, a fun¢éo antilegionela é desativada. Se o aparelho for desligado durante o ciclo antilegionela,
o produto desliga-se e a funcao é desativada. No fim de cada ciclo, a temperatura de utilizagao retorna a temperatura
definida anteriormente pelo utilizador. A ativacdo do ciclo antilegionela é exibida como uma configuragao normal da
temperatura a 60°C. Para desativar de modo permanente a fungao antilegionela, manter pressionadas simultaneamente
as teclas "ECO" e "+" por 4 seg.; para confirmar que ocorreu a desativacao, o led 40 °C vai piscar rapidamente por 4 seg.
Para reativar a fungéo antilegionela, repetir a operacdo descrita acima; para confirmar que ocorreu a reativacao, o led 60
°C vai piscar rapidamente por 4 seg.

Regulagdo da temperatura e ativacao das fun¢oes

« Para os modelos equipados com interface usuario representada nas figuras 3:

Para ligar o aparelho, carregar na tecla () (Ref. A). Configurar a temperatura desejada escolhendo um nivel entre 40°
C e 80° C, mediante as teclas "+" e "-". No decorrer da fase de aquecimento, os sinais luminosos (Ref. 1 = 5) relativos a
temperatura alcangada pela d4gua estarao ligados fixos; os sucessivos, até a temperatura configurada, piscarao progres-
sivamente.

Se a temperatura diminuir, por exemplo apds fornecimento de agua, o aquecimento reactiva-se automaticamente e os
sinais luminosos entre o ultimo ligado fixo e aquele relativo a temperatura configurada recomegam a piscar progressi-
vamente. Quando da primeira ligacao, o produto posiciona-se na temperatura de 70° C.

Em caso de falta de alimentagéo, ou se o produto for desligado mediante a tecla (1) (Ref. A), permanece memorizada a
Ultima temperatura configurada.

No decorrer da fase de aquecimento, pode verificar-se um leve ruido devido ao aquecimento da dgua.

A luz permanece acesa durante a fase de aquecimento.
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FUNCAO ECO EVO

A fungao "ECO EVO” consiste num software de autoaprendizagem dos consumos do utilizador que permite minimizar
as dispersdes térmicas e maximizar a poupanca energética. Esta funcao, presente nos produtos equipados com controlo
"SMART" indicados na Tabela 1, estd ativa por predefinicdo.
O funcionamento do software "ECO EVO" consiste num primeiro periodo de aprendizagem de uma semana, durante
a qual o produto comeca a funcionar a temperatura indicada na ficha de produto (Anexo A) e regista a necessidade
energética do utilizador. A partir da segunda semana, a aprendizagem continua para poder conhecer cada vez mais em
detalhe as exigéncias do utilizador, e altera a temperatura, adaptando-a a cada hora as necessidades energéticas, para
melhorar a poupanga. O software "ECO EVO” ativa 0 aquecimento da dgua nos tempos e na quantidade determinada
automaticamente pelo préprio produto, acompanhando os consumos do cliente. Nos periodos do dia em que ndo
estdo previstas utilizagdes, o produto continua a garantir uma reserva de dgua quente.

Para ativar a funcao "ECO”, pressione a respetiva tecla.

Existem dois modos de funcionamento:

1) Regulagdo manual da temperatura (ver paragrafo "Regulacao da temperatura e ativagao das fungoes do
aparelho”): com a tecla "ECO" desligada entra-se na modalidade "manual”. Nesta modalidade, o produto continua a
observar a necessidade energética do utilizador sem intervir na temperatura escolhida pelo utilizador. Pressionando
a tecla "ECO’, o LED correspondente acende-se e é retomada a fungao "ECO EVO’, que neste caso € eficaz desde o
inicio pois jé foi feita a "aprendizagem”;

2) ECOEVO:

- Depois de uma primeira semana de aprendizagem continua, a caldeira prepara a toda a hora a quantidade de
4gua quente segundo uma previsao estatistica de necessidade que se alimenta ao longo do tempo: para tal, é
automaticamente determinada a temperatura, que estara sempre entre uma Tminima=40 °C e a temperatura
méxima que é a configurada pelo utilizador (por predefinicdo, a temperatura maxima é igual ao valor indicado na
ficha técnica [Anexo Al).

- Com uma pressao prolongada da tecla "ECO’, o LED Eco pisca por cerca de 4 seg. e a aprendizagem é reiniciada
(desde a primeira semana). Esta acao serve para apagar da memoria as necessidades do utilizador e poder reiniciar
(hard reset).

- Atengéo: quando o LED "ECO" e estd aceso, pressionando as teclas "+/-" ou a tecla "ECO’, entra-se na modalidade
manual acima descrita (apaga-se o LED "ECO”).

Para assegurar um funcionamento correto do ECO EVO, recomenda-se néo desligar o produto da rede elétrica.

SHOWER READY

O LED Shower Ready (B Fig. 3) indica se esta disponivel agua quente para pelo menos um duche. A quantidade de 4gua
quente é determinada por parametros internos e varia conforme o modelo.

MAX FUNCTION

A fungdo Max (C Fig. 3) é ativada/desativada pressionando o botdo correspondente. Se a funcéo estiver ativa, o LED
estara aceso. A funcdo MAX configura temporariamente a temperatura de setpoint a 80 °C bypassando a modalidade
de funcionamento anterior (se a funcdo Eco estiver ativa, a autoaprendizagem é temporariamente interrompida e é
autodesativada depois de alcancado o setpoint).

A fungéo Max é desativada também se se verificar um erro de bloqueio, se for inserido o estado "OFF” ou se os botoes
+/- forem pressionados para alterar o setpoint.

Configuragao do setpoint

Pressionando o botdo MAIS ou MENOS, o utilizador podera escolher a temperatura do setpoint (indicada pelos LEDs de
temperatura com os outros LEDs desligados). Cada pressdo aumentard ou diminuird a temperatura de configuragéo de
10 graus. Apds 5 segundos sem agoes, o setpoint sera confirmado e memorizado.

ESTADO DE BLOQUEIO

Existem dois possiveis estados de bloqueio

- ESTADO DE BLOQUEIO DO ECRA TOUCH
Se for detetado um erro de comando tatil, 0 estado do LED do toque é indeterminado e nao pode ser controlado.
Este estado é indicado pela intermiténcia dos LEDs de temperatura (rapido se o produto estiver aceso, lento se o
produto estiver desligado).

- OUTRO ESTADO DE BLOQUEIO
Se forem detetados outros erros, todos os LEDs comecarao a piscar.
Para restaurar um erro ndo volatil, se possivel, é necessario pressionar o botdo ON/OFF (Fig. 3A) para desligar e
ligar o produto. Para verificar qual o erro que ocorreu, é necessario entrar no estado de diagndstico pressionando
ao mesmo tempo por 3 segundos os botées ON_OFF e MAX BUTTON. Neste estado, o LED de temperatura deve
apresentar o defeito seguindo a tabela 1.4. Apds 25 segundos, o sistema regressa ao estado de bloqueio. Nota: no
caso do mercado chinés (configurado por NFC), o produto é reiniciado pressionando os botdes ON/OFF e ECO em
simultaneo por 5 segundos.
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NOTAS IMPORTANTES (para o utilizador)

Antes de realizar qualquer operacao de limpeza do aparelho, verificar se o produto foi desligado colocando o interrup-
tor externo na posi¢ao OFF. Nao utilizar inseticidas, solventes ou detergentes agressivos que possam danificar as partes
pintadas ou de material plastico.

Se a agua que sai estiver fria, verificar:

- seoaparelho estd conectado a alimentacdo elétrica e o interruptor externo estd na posicdo ON.
- se pelo menos o led dos 40 °C (Ref. 1) esté aceso (para os modelos providos de interface do utilizador representada
nas figuras 3);

Se houver vapor na saida das torneiras:
Interromper a alimentacdo elétrica do aparelho e contactar a assisténcia técnica.

Se houver fluxo insuficiente de agua quente, verificar:

- apressdo de rede da dgua;
- eventual obstrucdo dos tubos de entrada e saida da agua (deformacdes ou sedimentos)..

Expulsao de agua pela vélvula de sobrepressao

Durante a fase de aquecimento é normal que goteje um pouco de dgua pela vélvula de seguranca. Se quiser evitar o
dito gotejamento, deve instalar um vaso de expanséo na instalagdo de saida.

Se continuar a expulsar 4gua durante o periodo de ndo aquecimento, deve-se comprovar:

- acalibragem do dispositivo;

- apressdo da rede de dgua.

Atencao: Nao obstrua nunca a saida de evacuagao do dispositivo.

SE O PROBLEMA PERSISTIR, DE QUALQUER MODO, NAO TENTAR REPARAR O APARELHO: SOLICITAR SEMPRE OS
SERVICOS DE PESSOAL QUALIFICADO.

Os dados e as caracteristicas indicadas nao vinculam a Empresa fabricante, que se reserva o direito de fazer
todas as alteragdes que julgar necessarias sem a obrigatoriedade de avisar previamente ou fazer substituicoes.

0 simbolo de um contentor barrado por uma cruz colocado no equipamento ou na sua embalagem indica que o produto,

no fim da sua vida util, deve ser recolhido separadamente dos outros residuos. O utilizador devera, portanto, entregar o
mmmm C0Uipamento que chegou ao final da sua vida dtil em um centro autorizado de recolha seletiva de residuos eletrotécnicos e

eletronicos. Como opcao a gestao autdnoma, é possivel entregar ao revendedor o equipamento que se pretende eliminar
no momento da aquisicao de um novo equipamento de tipo equivalente. Nos revendedores de produtos eletronicos com superficie
de venda de pelo menos 400 m? também é possivel entregar gratuitamente, sem a obrigatoriedade de comprar, os produtos eletré-
nicos que devem ser eliminados com dimensées inferiores a 25 cm. Uma recolha seletiva adequada que permita 0 encaminhamento
sucessivo do equipamento desativado a reciclagem, ao tratamento e a eliminagdo ambientalmente compativel contribui para evitar
possiveis efeitos negativos para o ambiente e para a saude e favorec a reutilizacdo e/ou a reciclagem dos materiais que compdem
0 equipamento.

Ef Este produto esta de acordo com a Diretiva WEEE 2012/19/EU
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ALTALANOS BIZTONSAGI UTASITASOK

1.

NOo

Olvassa el figyelmesen a kézikonyv eldirasait és figyelmezteté-
seit, mivel a biztonsagos telepitésre, felhasznalasra és karban-
tartasra vonatkozoéan fontos informacidkat tartalmaz.

A kézikonyv a termék lényeges szerves része. A berendezéshez
kell mellékelni aj tulajdonosnak vagy felhasznalénak torténé
atadas esetén és/vagy mas létesitményre torténd atszallitas
esetén is.

A gyartdé nem vonhato felel6sségre a nem megfeleld, hibas vagy
ésszer(tlen haszndlatbdl illetve a jelen kézikdnyvben foglalt el6ira-
sok megszegésébdl eredd karokért illetve személyi sériilésekért.

A készilék beszerelését és karbantartdsat csak megfeleld
ismeretekkel rendelkezé szakemberek végezhetik el. Kizardlag
eredeti cserealkatrészek hasznalhaték. A fentiek figyelmen kiviil
hagyasa veszélyezteti a biztonsagot, és érvényteleniti a gyarté
mindennemdi felel6sségét.

A csomagolas anyagai (ttiz6kapcsok, mlianyag zacskok, polisztirol
hablemezek, stb.) nem kerlilhetnek gyermekek kezébe, mivel ezek
veszélyforrasok.

A berendezést nyolc éven aluli gyermekek, csdkkent fizikai, érzék-
szervi vagy mentalis képesség(, vagy tapasztalat vagy sziikséges
ismeret hidnyaban 1évé személyek, csak felligyelet alatt hasznalhat-
jak, vagy ha a berendezés hasznalatara vagy a berendezéssel kap-
csolatos veszélyek megértésére vonatkozéan utasitasokkal lettek
ellatva. Gyermekek a berendezéssel nem jatszhatnak. A felhasznalé
altal elvégzendd tisztitast és karbantartast gyermekek felligyelet
nélkdl nem végezhetik.

Tilos a berendezést mezitlab vagy nedves testrésszel érinteni.
Hasznalat el6tt illetve a rendes vagy rendkiviili karbantartast kdve-
téen toltse fel vizzel a berendezés tartalyat, majd végezze el a teljes
uritési mlveletet is, a visszamaradé esetleges szennyezédések elta-
volitasahoz.

Amennyiben a berendezés villamos tapkabellel van felszerelve, ha a
kabel segitségre szorul, forduljon az tigyfélkdzponthoz vagy szakem-
berhez.

A berendezés bemend 4agi vizvezetékére kotelez6 egy a hatalyos
nemzeti eléirasoknak megfelelé biztonsagi szelepet csatlakoztat-
ni. Azokban az orszagokban, amelyek bevezették az EN 1487 szab-
vanyt, a biztonsagi egység maximum nyomadsértéke 0,7 MPa lehet,
és a biztonsagi berendezésre legalabb egy elzarécsapot, egy vissza-
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10.

11.

12.

13.

14.

15.
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csapo szelepet, egy biztonsagi szelepet és egy hidraulikus terhelést
megszakito elemet kell felszerelni.

A tulnyomas ellen felszerelt biztonsagi elemet (szelepet vagy biz-
tonsagi egységet) modositani tilos. A elemet rendszeresen mukod-
tetni kell annak ellenérzéséhez, hogy nincs-e beragadva, valamint
igy eltavolithatok az esetleges vizkdélerakédasok is.

Ha a tulnyomas ellen védé biztonsagi berendezésbdl a vizmelegité-
si szakaszban viz szivarog, az normalis jelenség. Ezért az Uritd nyi-
last mindig nyitva kell hagyni, és egy folyamatosan lejté cséhoz kell
csatlakoztatni, és egy jégmentes helyre kell elvezetni.

Ha a berendezést hosszabb ideig nem hasznalja, és a berendezés
egy fagynak kitett helyiségbe van felszerelve, valassza le az elektro-
mos halézatrol.

Az 50° feletti viz adagoldsa a hasznalt csapokhoz azonnali sulyos
sériilést okozhat. Gyermekek, fogyatékkal él6k és id6sek fokozot-
tabban ki vannak téve ennek a veszélynek. Eppen ezért javasoljuk
hékeveré termosztat szelep hasznalatat a berendezés piros korrel
jelzett vizkimeneti csovére erbsitve.

A berendezéshez ne érjen és ne legyen a kdzelében gyulékony
anyag.

Ne alljon a késziilék ala, és ne helyezzen oda semmilyen olyan tar-
gyat, amely az esetleges vizszivargastol karosodhat.
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LEGIONELLA BAKTERIUM ELLENI VEDELEM

A legionella egy palca alaku baktériumtipus, mely természetesen megtaldlhaté minden forrasvizben. A “legionérius
betegség” egy kiilonleges tipusu tidégyulladas, melyet ezt a baktériumot tartalmazé viz g6zének a belélegzése okoz.
Ebbdl a szempontbol el kell keriilni a vizmelegitében 1évé viz hosszu ideig tartd allasat. Ezért a vizmelegitdt legaldbb
hetente hasznalni kell és ki kell driteni.

A CEN/TR 16355 eurdpai szabvany tartalmazza az ivéviz rendszerekben elszaporodé Legionella megel6zését szolgald
legjobb modszereket. Ezen kivil, ha léteznek helyi el6irasok, melyek tovabbi korlatozasokat irnak el6 a legionellaval
kapcsolatban, akkor ezeket is alkalmazni kell.

Ez az elektronikus vizmelegité egy automatikus vizfertétlenité rendszert haszndl, mely alapértelmezetten bekapcsolt
allapotban van. Ez a rendszer mindig mlikddésbe lép, valahdnyszor a vizmelegitd bekapcsoldsra keriil, vagy 30 naponta,
és a viz hémérsékletét 60 °C-ra melegiti.

Figyelem: amig a késziilék elvégzi a termikus fert6tlenitd ciklust, addig a forré viz égési sériléseket okozhat. Ezért
fiirdés vagy zuhanyzas el6tt ellendrizze a viz hémérsékletét.

TECHNIKAI SAJATOSSAGOK

A mszaki jellemz6kre vonatkozdan tanulmanyozza az adattablan lévé adatokat (a viz bevezetd és viz kivezetd csdvek
mellett 1év6 cimke).

1.Tablazat - Termék Informéciok
Termékskala 50 80 100
Suly (kg) 17 22 26
Telepités Fiiggleges | Vizszintes | Fiiggoleges | Vizszintes | Fiiggoleges | Vizszintes
Modell Tanulmanyozza az adattablat
SMART X - X X X X
Qelec (kWh) 6,893 - 7,323 7,113 7,455 7,249
Qelec, week, smart (kWh) 24,558 - 25,435 25,552 26,002 25,879
Qelec, week (kWh) 29,678 - 32,942 33,330 33,778 34,823
Terhelési profil M - M M M M
Lua 15dB
Nuh 40,0% - 40,0% 40,0% 40,0% 40,0%
V40 (L) 65 - 92 87 130 103
Kapacitas (1) 49 75 95

Az energia adatok és a Termék Adattablan lévé tovabbi adatok (A Melléklet, mely szerves része a kézikdnyvnek) megha-
térozésa a 812/2013 éa 814/2013 EZ Irdnyelvek alapjan tortént.

A cimke és megfelel6 adattabla nélkiili termékek vizmelegitd és napelemes berendezések egyittesének esetében a
812/2013 szabalyozés szerint nem alkalmazhatdk ezeknek az egyitteseknek a gyartasakor.

A késziilék egy olyan smart funkciéval is rendelkezik, amely a fogyasztast a felhasznaldi igényeknek megfeleléen alakit-
ja. A megfelel6 hasznélat esetén, a késziilék napi fogyasztasa "Qelec*(Qelec,week,smart/Qelec,week)” kisebb, mint egy
smart funkciéval nem rendelkezé egyenértékii késziléké"

Ez a berendezés megfelel az IEC 60335-1; IEC 60335-2-21 nemzetkdzi elektromos biztonsagi szabvanyoknak. A
gépen elhelyezett CE jel6lés tanusitja az alabbi kozosségi iranyelveknek valéo megfeleléséget, mely megfelel a
lényegi kovetelményeknek:

- LVD Alacsony Fesziiltségek Iranyelve: EN 60335-1, EN 60335-2-21, EN 60529, EN 62233, EN 50106.

- EMC Elektromagneses Kompatibilitas: EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3.

- RoHS2 Veszélyes Anyagok miatti Kockazat: EN 50581.

- ErP Energiafelhasznal6 termékek: EN 50440.

Ez a termék megfelel a REACH (Kémiai anyagok Regisztracidja, Kifejlesztése, Autorizacioja és Restrikcidja) sza-
balyozasnak.
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BESZERELESI ELOIRASOK (beszereléknek)

Ez a termék, a vizszintes modelleket kivéve (1. tablazat), a megfelel6 miikodés érdekében csak fiiggdleges hely-

zetben beépitheto. A telepitést kovetden, és miel6tt vizzel és arammal ellatna, megfelel6 ellendrzé szerszam-

mal (pl. vizmértékkel) ellenérizze a késziilék fiiggdlegességét.

A késziilék a vizet forrdspont alatti hémérsékletre melegiti.

A késziiléket teljesitményének és jellegének megfeleden méretezett hasznalativiz-haldzathoz kell csatlakoztatni.

A késziilék csatlakoztatasa el6tt:

- bizonyosodjon meg arrdl, hogy annak tulajdonsagai (ldsd az adattablan) megfelelnek az tigyfél igényeinek;

- gy6z6djon meg arrdl, hogy a szerelés megfelel a hatalyos eléirasokban a késziilékre vonatkozd IP (behatolés elleni
védelem) szamnak;

- olvassa el a csomagolason és az adattablan kozolt adatokat.

Ezt a késztiléket csak olyan zart helyiségben lehet feldllitani, mely megfelel az érvényes eldirdsoknak, ezenkiviil figye-

lembe figyelembe kell venni az alabbi koriilményekre vonatkozo figyelmeztetéseket is:

- Nedvességtartalom: Ne szerelje fel a késztiléket zart (nem szell6z6), nedves helyiségben.

- Fagy: Ne szerelje fel a késziiléket olyan kdrnyezetbe, melyben a hémérséklet kritikus szint ala csokkenhet, ezaltal jég
képzédhet.

- Napsugarzas: Ne tegye ki a készliléket kozvetlen napsugarzasnak, még Uvegen keresztilinek sem.

- Por/goz/gaz: Ne szerelje fel a készliléket olyan kornyezetben, melyben kifejezetten agressziv kozegek (pl. savas
g6z0k, por, illetve nagy koncentracidban jelen lévé gazok) vannak jelen.

- Elektromos toltés: Ne szerelje fel a késziiléket kdzvetlendl tulfesziiltség-védelemmel nem ellatott elektromos veze-
tékekre.

Amennyiben a fal téglébol, illetve lireges elemekbdl épiilt, korldtozott teherbirasu fal, illetve a jelzettdl eltérd, a fal
teherbirasat elézetes statikai vizsgalattal ellendriztetni kell.

A fali kampdknak el kell birniuk a vizzel teletoltott vizmelegité sulyanak haromszorosat. Javasolt tovabba legalabb
012mm-es kapcsok alkalmazasa.

A fiirdd helyiségben elhelyezett késziilékre vonatkozo eldirdsok szigoru betartasa ajanlott (A 1. dbra).

Ajanlott a készlléket minél kdzelebb beszerelni a rendeltetési helyéhez a csdvek hé veszteségének minimélisra csok-
kentéséhez.

A karbantartasi mUveletek elGsegitése érdekében gondoskodjon a burkolat kordli legaldbb 50 cm-es szabad helyrdl,
ezzel biztositva az elektromos részekhez val6 hozzaférést.

Hidraulikus bekotés

Csatlakoztassa a vizmelegité bemenetét és kimenetét lizemi nyomasnak és normél esetben a 90°C-ot eléré és meghala-
dé vizhémérsékletnek ellenallé csdvekhez és szerelvényekhez. Eppen ezért nem javasolt az olyan anyagok hasznalata,
melyek nem ellenélldak ezzel a hémérséklettel szemben.

A berendezés nem mikodtethetdi 12°F értéknél alacsonyabb vizkeménységgel és jelentésen magas keménységgel
(25°F értéknél magasabb), javasoljuk megfeleléen beallitott és feltigyelt vizlagyité hasznalatat, ebben az esetben a
fennmaradé keménység nem eshet 15°Férték ala.

Rogzitsen a berendezés kék korrel jelzett viz bevezetd csdvéhez egy "T" csatlakozét. Ehhez a csatlakozdhoz rogzitsen a
egy részrél egy csapot a vizmelegité Uritéséhez (B 2. abra), mely csak egy szerszammal iranyithato, mas részrél a nyo-
masbiztonsagi berendezést (A 2. dbra).

Az EN 1487 eurépai szabvanynak megfelel6 biztonsagi berendezés

Egyes Orszagok el6irhatjék specidlis biztonsagi hidraulikus berendezések hasznélatét, a helyi jogi szabélyozés kévetel-
ményeivel megegyezéen; a beszerelést végzd szakember, a termék telepitésével megbizott szervizes feladata a haszna-
landé biztonsagi berendezés megfelel6ségének mérlegelése.

Tilos barmilyen elzaré berendezést helyezni (szelepet, csapot, stb.) a biztonsagi berendezés és a vizmelegitd kozé.

A berendezés kimenetét egy legalabb a berendezés csatlakozd csovével megegyezd atmérdjl elvezetd cséhoz kell
csatlakoztatni, egy olyan télcsérrel, mely lehet6vé tesz minimum 20 mm-es tavolsagot, és az atvizsgalast. Csatlakoztassa
flexibilis csével a halozati hideg viz csévéhez a tilnyomas ellen védd biztonsagi berendezés bemenetét, sziikség esetén
hasznadljon elzaré csapot (2. dbra D). Gondoskodjon tovabba az Urit6 csap kinyitasa esetén egy vizelvezetd csérél a
kimenethez (C 2. dbra).

A tUInyomas ellen védé biztonsagi berendezés csatlakoztatasakor ne eréltesse azt a végallasban, és ne médositsa a
berendezést.

Amennyiben a haldzati nyomas kozelit a szelep beéllitott értékeihez, alkalmazzon nyomascsokkentét a berendezéstdl
lehetd legtévolabb. Amennyiben keverd egységek telepitése sziikséges (csaptelep vagy zuhany), tisztitsa meg a csove-
ket az esetleges sériilésektdl, amelyek a sériilésiiket okozhatjak.
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Elektromos bekotés

A készlilék beszerelése elétt gondosan ellenérizni kell, hogy a villamos halézat megfelel-e a hatélyos biztonsagi el6ira-

soknak, megfelel-e a vizmelegité éltal maximalisan felvett teljesitménynek, (lasd az adattabla adatai), valamint, hogy a

bekétéshez hasznalt villamos kébelek keresztmetszete megfelel-e az érvényben Iévé szabalyozasnak.

A gyart6 nem felel a berendezés foldelésének elmulasztasabol illetve az elektromos rendszer rendellenességeibdl eredé

kérokeért.

Uzembe helyezés elétt ellenérizze, hogy a hélézati fesziiltség megfelel-e a berendezés adattéblajan lévé fesziiltséggel.

Tilos elosztok, hosszabbitdk és adapterek hasznalata.

Tilos a hidraulikus berendezés, a f(it6berendezés csoveit és a gazcsoveket a berendezés foldeléséhez hasznéini.

Amennyiben a berendezésheztapkabel is van mellékelve, annak cseréje esetén hasznéljon ugyanolyan jellemzéji kabelt

(HO5VV-F 3xTmm?tipus, 8,5 mm atmérd). A tapkabelt (HO5VV-F 3xT mm?tipus 8,5 mm dtméré) a megfeleld furatba kell be-

vezetni, mely a berendezés hatso részén talalhatd, és flizze addig, mig el nem éri a termosztat sorkapcsait (M 3-4-5-6. dbra).

A berendezés haldzatrdl torténé levalasztésahoz hasznaljon kétsarkd megszakitdt, mely megfelel az érvényben lévé nem-

zeti szabvanyoknak (érintkezd nyitasi tavolsaga legaldbb 3 mm, optimalisabb ha biztositékokkal rendelkezik).

A berendezés féldelése kotelezd, és a féldeld kabelt (sérga-zold szinli a faziskébelek mentén) a €& szimbélummal egy

magassagban a sorkapocshoz kell rogziteni (G 3-4-5-6. dbra).

Amennyiben a berendezéshez nem lett tdpkébel mellékelve, a telepités mddjai a kovetkezok:

- csatlakoztatés a halézathoz merev csé hasznalatéval (ha a késziilékhez nincsenek kébelrdgzitok mellékelve): hasznaljon
legalabb 3x1,5 mm?-es keresztmetszet( vezetéket;

- rugalmas kabellel (HO5VV-F 3x1.5mm? tipus, 8.5 mm atmérd), ha a készlilék tartalmaz kabelbilincset.

A késziilék proba iizeme és bekapcsolasa

A bekapcsolas el6tt toltse fel a készlléket haldzati vizzel.

Ezt a feltoltést a haztartas vizvezeték rendszer kdzponti csapjanak és a melegviz-csap megnyitésaval végezze el addig,
amig az 6sszes leveg6t ki nem szoritotta a tartalybol. Szemrevételezéssel ellendrizze, hogy nem szivérog-e viz a perem-
nél, sziikség esetén erdsitse meg a menetes csapokat.

A kapcsolo segitségével helyezze a berendezést fesziltség ala.

KARBANTARTASI ELOIRASOK (Szakembereknek)

Miel6tt feltételezett hiba miatt Miszaki Ugyfélszolgalatunk beavatkozasat kémé, ellendrizze a miikddés hianyanak
egyéb okait, mint példaul atmeneti vizhidny, vagy dramsziinet.

Figyelem: barmilyen beavatkozés el6tt valassza le a berendezést az elektromos halézatrol.

Késziilék leeresztése

Uritse ki a berendezést a kdvetkezdk szerint:

- elzarni a megszakit6 csapot (amennyiben fel van szerelve D. 2. dbra), maskiilénben elzarni a fécsapot;
- kinyitni a HMV csapot (mosdé vagy kad);

- kinyitni a csapot (B. 2. dbra).

Az alkatrészek cseréje
Az elektronikus kartyan (T) valé munkavégzéshez elészor hiizza ki a tapkabelt a konnektorbol.

Tavolitsa el a hazbdl, ahogy az abran 3 lathato, figyelemmel a komponensekre (abra 3) a kabel (Rif Y) levélasztasaval a
kartyarol.

Rendszeres karbantartas

A készilék megfeleld teljesitményének szinten tartésa érdekében atlagosan kétévente érdemes eltavolitani a vizkévet
az ellendlldsrol (8 dbra, R) (nagyon kemény viz esetén a vizkd eltévolitdsat gyakrabban meg kell ismételni).
Amennyiben nem hasznal a célnak megfelel6 folyadékot (olvassa el figyelmesen a mellékelt biztonsagi adatlapot), a
mveletet a vizkd lemorzsolasaval is elvégezheti, de tigyeljen arra, hogy ne sértse meg az ellenallas burkolatat.

A magnézium anodot (8 dbra, N) kétévente ki kell cserélni, maskllonben a garancia érvényét veszti. Agressziv vagy
magas klortartalmu viz hasznalata esetén az andd éllapotat évente kotelezé ellendrizni.

Cseréjéhez szerelje le az ellenéllast és hizza ki a bilincsbdl.
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HASZNALATI UTASITASOK FLHASZNALOK SZAMARA

Ujrainditas/diagnosztika

« A3.és4. abran lathato, felhasznaléi interfésszel ellatott modellek esetén:

Amennyiben az aldbb leirt hibdk barmelyikét tapasztalja, a késziilék ledll és a vezérlépanel valamennyi lampéja
egyidejileg villogni kezd.

« Ujrainditas: Az Gjrainditdshoz a @ gomb (A) megnyomasdval kapcsolja ki, majd Ujra be a késziiléket. Amennyiben
a hiba oka az Ujrainditas pillanataban mar nincs jelen, a készilék visszatér normal izemmddba. Ellenkezé esetben az
6sszes l[ampa tovabbra is villogni fog, és ekkor fel kell hivni a szakszervizt.

+ Diagnosztika: A diagnosztika funkcié bekapcsolasahoz tartsa 5 masodpercig lenyomva a () ombot (A).

A hiba tipusanak kijelzésére a rendszer 5 lampat (1-5) hasznal az alabbi médon:

ldmpa 1. - A kdrtya meghibasodott (belsé hiba);

lampa 2. - Az an6d meghibésodott (az aktiv anéddal rendelkezé modelleknél);

ldmpa 3. - Az 1. NTC/2. NTC érzékel6 meghibéasodott (nyitott vagy zért allapotban vannak);

lampa 5. - Az egy érzékel6td| vett melegviz hémérséklete til magas;

lampa 4. és 5. - Altalanos tulmelegedés (kartyahiba);

lampa 3. és 5. - Differenciélis érzékelShiba;

lampa 3., 4. és 5. - Viz nélkiili mikodés.

A diagnosztika funkciobdl valé kilépéshez nyomja le a (D gombot (A) vagy vérjon 25 mésodpercet.

« Ujrainditas: Az djrainditashoz a (1) gomb (A) megnyomasaval kapcsolja ki, majd Gjra be a késziiléket. Amennyiben
a hiba oka az Ujrainditas pillanataban mar nincs jelen, a késziilék visszatér normal izemmaodba. Ellenkez6 esetben a
kijelz6 tovabbra is a hiba kodjat fogja mutatni, és ekkor fel kell hivni a szakszervizt.

A ,termikus fertétlenitési ciklus" (legionella ellen)

A legionella baktérium elszaporodasa ellen véd6 funkcié alapbeallitasban aktiv. Ez egy olyan ciklus, amely a vizet 1 éréra
60 °C-osra melegiti elpusztitva ezaltal a mar emlitett baktériumokat.

A ciklus a berendezés elsé bekapcsolasakor és minden az dramelldtas megszakitasaval jaro kikapcsolast kovetéen kap-
csol be. Ha a berendezés folyamatosan 55 °C alatti hémérsékleten tizemel, a ciklus 30 naponként megismétldik. A
késziilék kikapcsolt dllapotéban, a legionella baktérium elleni védelem is ki van kapcsolva. Ha a berendezést a legionella
ellen védé funkcid végzése kdzben kapcsolja ki, a funkcié nem fejezédik be. A ciklus végén az lizemi hémérséklet vissza-
tér a felhasznald ltal korabban bedllitott értékre. A legionella baktériumok elszaporodasa ellen védé funkcid aktivalasa
ugy keriil megjelenitésre, mint egy normal 60°C-ra torténd beallitas. A funkcid tartds kikapcsolasahoz nyomja meg egy-
szerre az,,ECO" és a,+" gombot, és tartsa 6ket lenyomva 4 masodpercig. A funkcié kikapcsolasat az jelzi, hogy a 40°C-ot
jelz6 led 4 masodpercig gyorsan villog. A funkcio visszakapcsolasahoz ismételje meg a fenti mtiveletet. Ekkor a funkcié
bekapcsolasat az jelzi, hogy a 60°C-hoz tartozo led villog nagy sebességgel 4 masodpercig.

Homérséklet-szabalyozas és a késziilék funkcidinak bekapcsolasa

« A 3. abran lathato, felhasznaloéi interfésszel ellatott modellek esetén:

A késziilék bekapcsolaséhoz nyomja meg a (D gombot (A). A,+" és,-" gombok segitségével dllitsa be a kivant hémér-
sékletet az 40°C és 80°C koz6tti intervallumbdl. A melegitési fazisban a viz altal elért hémérséklethez tartozd lampak (1
—5) dllandé fénnyel kezdenek vildgitani; mig a a bedllitott hémérsékletig még hatralévé lampak folyamatosan villogni
fognak.

Amennyiben a hémérséklet lecsokken - példaul vizhasznalatot kdvetéen — a melegités automatikusan Ujra bekapcsol,
alampak pedig - koztiik az utolsd, allando fénnyel vilagito és a beallitott hémérséklethez tartozd lampa - folyamatosan
villogni kezdenek.

A késziilék elsé bekapcsolasakor éllitsa a hémérsékletet 70°C-ra.

Aramkimaradas esetén vagy amennyiben a késziiléket a (1) gombbal (A) kikapcsolja, a rendszer emlékezni fog a leg-
utoljara beallitott hémérsékletre.

A begyujtaskor kigyulladé lampa a fitési fazis alatt égve marad.

ECO EVO FUNKCIO

Az ,ECO EVO” funkcié egy olyan szoftverbdl all, ami dnmagatdl képes megtanulni a felhasznaldi fogyasztést, lehetévé
téve ezzel a héveszteség minimalizalasat és az energiamegtakaritas maximalizalasat. Ez a funkci6 az 1. tablazatban jeldlt
,SMART" vezérlével ellatott késziilékeknél érhetd el és alapértelmezettként aktiv.

Az,ECO EVO” szoftver miikodése az aldbbiakbol all: egy elsd, egyhetes betanulési idészak, amelynek sorén a termék az
adattablan (A melléklet) megjeldlt hémérsékleten kezd el mlikodni és megjegyzi a felhasznaldi energiaszikségletet. A
masodik héttél tovabb folytatodik a betanulas annak érdekében, hogy részletesebben megismerhesse a felhasznalé
igényeit és a hémérsékletet ugy dllitia be, hogy az mindig igazodjon az energiasziikségletekhez, ezéltal javitva a
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megtakaritast. Az, ,ECO EVO" szoftver a termék altal automatikusan meghatarozott idében és mennyiségben aktivalja

a vizmelegitést, a felhasznéléi fogyasztas fliggvényében. Azokban a napszakokban, amikor nem varhat6 vizvétel, a

termék mindenesetre garantdl tartalék meleg vizet.

Az,ECO" funkcio aktivalaséhoz nyomja meg a vonatkozd gombot.

Kétféle izemmod érhetd el:

1) Homérséklet kézi beallitasa (lasd az alabbi fejezetet: ,Homérséklet beallitasa és a késziilék funkcidinak

bekapcsolasa”): az,,ECO" gomb kikapcsolasaval, ,kézi" izemmaodra valt. Ebben az izemmaodban a termék folytatja

a felhaszndlé energiaszitkségleteinek a megfigyelését, azonban nem befolyasolja a felhasznalé altal vélasztott

hémérsékletet. Az ,ECO" gomb megnyomasaval kigyullad a hozzé tartozé LED lampa, és Gjraindul az ,ECO EVO”

funkcio, ami ebben az esetben azonnal mlikodni kezd, mivel a ,betanulas” sikeres volt;

2) ECOEVO:

- Azels6 hét folyamatos betanulast kovetéen a vizmelegitd a statisztikai sziikségletek elérejelzése alapjan mindig
el6késziti a sziikséges meleg vizet, amit idével beadagol: ehhez automatikusan beallitasra keriil a hémérséklet,
ami mindig a Minimum-hémérséklet = 40°C és a felhasznald altal beallitott maximélis hémérséklet kozé esik
(alapértelmezett esetben a maximalis hémérséklet megegyezik a termék miszaki adatlapjan megadott értékkel
[A melléklet ]).

- Amennyiben hosszabb ideig tartja nyomva az ,ECO"” gombot, az ECO LED lampa kb. 4 mésodpercig villog, a
betanulas pedig Ujrakezd6dik (az els6 héttél). Eza mivelet arra szolgél, hogy toriljiik a memdériabdl a felhasznal 6i
igényeket és Ujraindithassuk a rendszert (visszadllitas).

- Figyelem: ha az ,ECO" LED ldmpa vilagit, és megnyomjuk a ,+/-" gombot vagy az ,ECO” gombot, akkor a
fentiekben leirt kézi tizemmodba Iéplink (kialszik az ,ECO” LED lampa).

Az ECO EVO megfelelé mikodése érdekében javasoljuk, hogy ne valassza le a terméket az elektromos hélézatrdl.

SHOWER READY

A Shower Ready LED lémpa (B 3. Abra) azt jelzi, hogy legalabb egy zuhanyzashoz elegendé meleg viz all rendelkezésre.
A meleg viz mennyiségét belsé paraméterek hatarozzak meg, és a tipustol fliggden véltozik.

MAX FUNKCIO

A Max funkcié (C 3. Abra) a megfeleld nyomégomb megnyomasaval be-/kikapcsolhaté. Amennyiben a funkcié aktiv, a
LED lampa bekapcsol. A Max funkcio ideiglenesen 80 °C-ra éllitja be a beallitasi pont hémérsékletét az el6z6 izemmaod
kikeriilésével (amennyiben az ECO funkcié aktiv, az dnbetanulas ideiglenesen félbeszakad és automatikusan kikapcsol,
amint elérte a bedllitasi pontot).

A Max funkcié akkor is kikapcsol, ha zarhiba fordul elé, ha ,OFF" éllapotba keriil, vagy ha megnyomja a +/-
nyomoégombokat a bedllitdsi pont mddositdsdhoz.

Beallitasi pont beallitasa

A PLUSZ vagy MINUSZ gomb megnyomdsaval a felhasznalé kivélaszthatja a beallitasi pont hémérsékletét (a
hémérsékletjelz6 LED lampdk és a tobbi kikapcsolt LED ldmpa jel6li). Minden egyes megnyomdssal a beallitasi
hémérséklet 10 fokkal né vagy csokken. Ha 5 masodpercig nem torténik semmi, a beallitasi pont jovahagyasra és
rogzitésre kerdil.

LETILTAS

Kétféle letiltas lehetséges

- ERINTOKEPERNYO LETILTASA
Amennyiben a rendszer az érint6képernyd hibéjat észleli, az érintés dllapotat jelz6 LED lampa bizonytalannd valik
és nem vezérelhet6.
Ezt az dllapotot a hémérsékletjelzé LED lampa villogdsa jelzi (gyorsan villog, ha a termék be van kapcsolva, és
lassan, ha a termék ki van kapcsolva).

- EGYEB LETILTASI ALLAPOT
Ha egyéb hibék is észlelésre kerlilnek, minden LED ldmpa villogni kezd.
Ha,nem illékony” tipusu hibét kivan visszaallitani, akkor meg kell nyomnia az ON/OFF nyomégombot ( 3A &bra) a
termék ki- és bekapcsoldséahoz. Ha szeretné kideriteni, hogy milyen hibat észlelt a rendszer, akkor 3 mésodpercig
egyszerre nyomva kell tartania az ON_OFF és a MAX gombot a diagnosztikai allapotba vald belépéshez. Ebben
az éllapotban az éllapotjelz6 LED lampanak az 1.4 tablazat szerint kell a hibat megjelenitenie. 25 méasodperc
elteltével a rendszer a letiltott allapotba all vissza. Megjegyzés: a kinai piac esetében (NFC szerinti beallitas) a
termék visszaallitdasdhoz 5 masodpercig kell egyidejiileg nyomva tartani az ON/OFF és az ECO gombot.
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FONTOS TUDNIVALOK (felhasznalonak)

A berendezés barmilyen tisztitasi mlveletének megkezdése el6tt ellendrizze, hogy kikapcsolta-e a berendezést a kiilsé
kapcsoléval (OFF). Ne hasznaljon rovarirtét, oldészereket vagy olyan agressziv tisztitdszereket, amelyek karosithatjak a
festetlen vagy miianyagbol késziilt alkatrészeket.

Amennyiben a kimeneti viz hideg, ellenérizze az alabbiakat:

- aberendezés csatlakoztatva van-e a villamos halézatra, és a kiilsé kapcsold ON helyzetben all-e.

- legaldbb az egyik 40 °C-ot jelz6 led (1 hiv.) vilagit-e (a felhasznaldi interfésszel felszerelt modellek esetében ez a 3
abran lathato);

- a kijelz6 vilagit-e, és a megjelenitett hémérséklet 40 °C felett van-e (a felhaszndléi interfésszel felszerelt modellek
esetében ez az 5 és 6 abran lathatd).

Ha a csapbél g6z tavozik:
Aramtalanitsa a berendezést, és lépjen kapcsolatba a vevészolgalattal.

Nem elégséges meleg viz mennyiség esetén ellenérizze:

- aviz halézati nyomasat;

- abemend és kimend agi vizvezetékek nincsenek-e esetlegesen eltdémddve (nincsenek-e eldeformalédva, és nincse-
nek-e benniik Gledékek).

Viz szivargasa a nyomasbiztonsagi berendezésbdl

A cs6pogés a nyomasbiztonsagi berendezésbdl a flitési fazis soran normalis. Amennyiben el szeretné kertilni a csop6-
gést, telepitsen egy tagulasi tartalyt az eléremend rendszerre. Amennyiben a csopogés a nem fiitési idében is folytato-
dik, ellendriztesse:

- aberendezés kalibrélasat;

- aviz halézati nyomasat.

Figyelem: A berendezés iirit6 nyilasat soha ne tomitse el.

HA A PROBLEMA FENNALL, SEMMI ESETRE SE PROBALJA MEG JAVITANI A BERENDEZEST, HANEM FORDULJON
MINDEN ESETBEN SZAKEMBERHEZ.

A jelzett adatok és jellemzok nem kotelezik a Gyarto céget. A Gyarto cég fenntartja a jogot a sziikségesnek tar-
tott modositasok médositasok vagy csere elvégzésére el6zetes értesités nélkiil.

Az athuzott szemeteskonténer a berendezésen vagy a csomagolason azt jelzi, hogy a terméket élettartama végén mas hul-
ladékoktol elkiilonilten kell gydjteni. A felhasznald éppen ezért koteles a berendezést élettartam végén az elektrotechnikai
mmmm &S elektronikus hulladékok megfeleld szelektiv gydjtékdzpontjaba szallitani.

Egyéb lehetdségként a berendezés dtadhatd artalmatlanitasra a viszonteladdnak, egy masik, ugyanolyan tipusu Uj berende-
2zés vasarlasakor. A legaldbb 400 m? értékesitési teriilettel rendelkezd elektronikus termékek viszonteladojandl, lehetdség van térités-
mentesen, vasarlasi kotelezettség nélkiil a 25 cm-nél kisebb atméréji elektronikus termékek artalmatlanitasara. Az Ujrahasznositas-
ra, kezelésre és kornyezetkiméld artalmatlanitasra kiildott berendezés Ujabb inditasahoz sziikséges megfeleld szelektiv gydjtésnek
szerepe van a kdrnyezetet és az egészséget éré negativ hatasok kikiiszobolésében, valamint eldsegiti a berendezést alkoté anyagok
Ujboli alkalmazasat és/vagy Ujrahasznositasat.

ﬂ Ez a termék megfelel az iranyelv WEEE 2012/19/EU.
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OBECNE BEZPECNOSTNIi POKYNY

1.

Peclivé si prectéte pokyny a upozornéni v této prirucce, nebot
obsahuiji duilezité informace o bezpecnosti instalace, pouziti a
udrzby.

Tato prirucka predstavuje nedilnou a podstatnou soucast vy-
robku. Musi spotiebic vzdy doprovazet, a to i v pripadé prodeje
jinému majiteli nebo uzivateli a/nebo v pripadé presunu na jiné
misto.

Spole¢nost vyrobce nenese odpovédnost za pripadné skody na
osobdch, zvifatech a vécech vyplyvajici z nevhodného, chybného
nebo nerozumného pouziti ¢i v ddsledku nedodrzeni pokynu uve-
denych v tomto navodu.

Instalaci a udrzbu zafizeni musi zajiStovat odborné kvalifikovany
persondl v souladu s pokyny v pfislusnych odstavcich. Pouzivejte
pouze originalni ndhradni dily. Nedodrzeni vyse uvedeného muze
ohrozit bezpeénost a zplsobit propadnuti odpovédnosti vyrobce.
Soucasti baleni (spony, plastové pytle, pruzna félie atd.) se nesmi
ponechavat v dosahu déti, nebot pro né predstavuiji riziko.

Déti ve véku od 8 let a osoby s omezenymi fyzickymi, smyslovymi
¢i mentalnimi kapacitami ¢i bez zkusenosti nebo nezbytnych védo-
mosti mohou spotfebi¢ pouzivat pod dohledem nebo poté, co jim
budou poskytnuty pokyny ohledné bezpecného pouzivani spotie-
bi¢e a seznami se se souvisejicimi riziky. Déti si se spotfebicem ne-
smi hrat. Cisténi a adrzbu, které ma provadét uzivatel, nesmi vyko-
navat déti bez dozoru.

Je zakazano dotykat se spotrebice, mate-li holé nohy nebo vihké
casti téla.

Pred pouzitim zafizeni a po zasahu provedeni bézné ¢i mimorad-
né udrzby je vhodné naplnit zadsobnik spotfebice vodou a nasledné
provést postup Uplného vypusténi, aby se odstranily pfipadné zbyt-
kové necistoty.

Pokud je spotfebic vybaven elektrickym napajecim kabelem, v pfipa-
dé jeho vymény je nutno se obratit na autorizované stredisko pomoci
nebo kvalifikovany odborny personal.

Pfivodni vodovodni trubku je tfeba ke spotiebici pfipojit pomoci
pojistného ventilu v souladu s narodnimi normami. Pro staty, které
prevzaly normu EN 1487, musi mit bezpe¢nostni jednotka maximal-
ni tlak 0,7 MPa a minimalné jeden kohoutek, zpétny ventil, pojistny
ventil, zafizeni na preruseni pfivodu vody.

10. Zafizeni na ochranu proti nadmérnému tlaku (pojistny ventil nebo
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12.

13.

14.

15.
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jednotka) nesmi byt porusovano a je tfeba jej pravidelné zapinat
za ucelem kontroly, zda neni zablokované, ¢i za ucelem odstranéni
usazenin vodniho kamene.

. Kapani ze zafizeni na ochranu proti nadmérnému tlaku je ve fazi

ohfivani vody normalni. Z tohoto divodu je tieba pfipojit vypust,
kterd je nicméné vzdy oteviena do atmosféry, pomoci drenazniho
potrubi nainstalovaného pod sklonem smérem dol(i a na misté, kde
nehrozi zamrzani.

Spotiebi¢, ktery se nebude delsi dobu pouzivat, je tfeba vypustit a
odpojit od elektrické sité, pokud ma zUistat na misté, kde mize do-
chazet k zamrzani.

Tepla voda o teploté presahuijici teplotu 50 °C dodavana do kohout-
k, muze zplsobit okamzité vazné popdleniny ¢i smrt v dlsledku
popalenin. Déti, télesné postizené osoby a starsi osoby jsou tomuto
riziku vystaveny intenzivnéji. Proto doporucujeme pouzit termosta-
ticky sméSovaci ventil, ktery je nutno nasroubovat na vystupni vo-
dovodni potrubi spotfebi¢e oznacené cervenym hrdlem.

Do styku se spotiebi¢em nesmi pfijit a/ani se v jeho blizkosti nesmi
vyskytovat zadné hoflavé predméty.

Pod spotrebi¢em nestujte ani sem neinstalujte Zddny predmét, kte-
ry by napfiklad mohla poskodit pfipadné unikajici voda.
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FUNKCE OCHRANY PROTI LEGIONELLE

Legionella je druh baktérie ve tvaru tycinky, kterd je pfirozené pfitomna ve véech pramenitych vodach. ,Legionaiska
choroba" spociva ve specialnim druhu zépalu plic zpGsobeném inhalaci vodni pary, ktera obsahuje pravé uvedenou
bakterii. Z tohoto pohledu je tieba zabranit dlouhodobé stagnaci vody obsazené v bojleru, ktery by mél byt pouzit nebo
vyprazdnén nejméné v tydennich intervalech.

Evropska norma CEN/TR 16355 poskytuje pokyny ohledné spravnych postupd, které je tfeba piijmout pro zabranéni
proliferace legionelly v pitnych vodach. V piipadé existence jesté piisnéjsich mistnich norem je nezbytna aplikace téch-
to postupd.

Tento elektronicky fizeny bojler pouziva systém automatické dezinfekce vody, ktery se aktivuje v rdmci prednastaveni
z vyrobniho zavodu. Tento systém je uvadén do ¢innosti pfi kazdém zapnuti bojleru, a nejméné kazdych 30 dnd, a to
zvysenim teploty vody na 60 °C.

Upozornéni: Zatimco zafizeni provadi cyklus tepelné dezinfekce, vysoka teplota vody muze zpUsobit vznik popélenin.
Vénujte proto pozornost teploté vody pred koupeli nebo sprchovanim.

TECHNICKE CHARAKTERISTIKY

Technické charakteristiky najdete na identifikacnim Stitku (etiketa umisténa v blizkosti pfivodniho a vystupniho vodo-
vodniho potrubi).

Tabulka 1 - Informace o vyrobku
Skala vyrobku 50 80 100
Hmotnost (kg) 17 22 26
Instalace Vertikalni | Horizontdlni | Vertikalni | Horizontalni | Vertikalni | Horizontalni
Model Viz identifikacni Stitek
SMART X - X X X X
Qelec (kWh) 6,893 - 7,323 7,113 7,455 7,249
Qelec, week, smart (kWh) 24,558 - 25,435 25,552 26,002 25,879
Qelec, week (kWh) 29,678 - 32,942 33,330 33,778 34,823
Terhelési profil M - M M M M
Luwa 15dB
Nuh 40,0% - 40,0% 40,0% 40,0% 40,0%
V40 (L) 65 - 92 87 130 103
Objem (I) 49 75 95

Energetické udaje v tabulce a dal3i Udaje uvedené na karté vyrobku (Pfiloha A, kterd tvofi nedilnou soucast této pfiruc-
ky) jsou definovany v souladu se Smérnicemi EU 812/2013 a 814/2013.

Vyrobky bez Stitku a piisluéné karty pro soustavy ohfivani vody se solarnim zafizenim upravené nafizenim 812/2013
nejsou urceny pro vytvoreni téchto soustav.

Spotiebit je vybaven funkci spusténi, ktera umozniuje pfizptsobeni spotieby dle profilu pouzivani uzivatele. V ptipadé
spravného pouzivani ma spotfebic¢ denni spotiebu odpovidajici,Qelec* (Qelec,tyden,smart/Quelec,tyden)’, ktera je niz-
$i, nez u ekvivalentniho produktu bez funkce smart”.

Tento spotiebi¢ odpovida mezinarodnim normam elektrické bezpecnosti IEC 60335-1; IEC 60335-2-21. PFislus-
né oznaceni CE na spotiebici potvrzuje jeho soulad s nasledujicimi smérnicemi Spolecenstvi, jejichz podstatné
nalezitosti spliuje:

- LVD Low Voltage Directive: EN 60335-1, EN 60335-2-21, EN 60529, EN 62233, EN 50106.

- EMC Electro-Magnetic Compatibility: EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3.

- RoHS2 Risk of Hazardous Substances: EN 50581.

- ErP Energy related Products: EN 50440.

Tento vyrobek je v souladu s Nafizenim REACH.
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NORMY PRO INSTALACI (pro osobu provadéjici instalaci)

Tento vyrobek, s vyjimkou vodorovnych modelii (tabulka 1), je zafizeni, které musi byt kvuli spravné ¢innosti

nainstalovano do svislé polohy. Po ukon¢eni jeho instalace a pred jakymkoli jeho naplnénim vodou a zapnutim

jeho elektrického napajeni pouzijte nastroj (napt. vodovahu) na kontrolu spravného uvedeni do svislé montazni

polohy.

Zafizeni slouzi k ohfevu vody na nizsi teplotu, nez je teplota varu.

Musi byt pfipojeno do rozvodu teplé uzitkové vody (TUV), navrzeného na zékladé jeho vlastnosti a kapacity.

Pred pfipojenim zafizeni je tieba:

- Zkontrolovat, zda vlastnosti (vychazejte z identitkacniho Stitku) uspokojuji potteby zdkaznika.

- Zkontrolovat, zda instalace odpovida tfidé ochrany IP (ochrana proti vniku kapalin) zafizeni v souladu s platnymi
normami.

- Predist si informace uvedené na stitku obalu a na Stitku s technickymi udaji.

Toto zafizeni bylo navrZzeno pro instalaci vyhradné uvniti mistnosti v souladu s platnymi predpisy a dale v souladu s

nasledujicimi upozornénimi tykajicimi se pfitomnosti:

- Vlhkosti: Neinstalujte zafizeni v uzavienych (nevétranych) a vihkych mistnostech.

- Mrazu: Neinstalujte zafizeni v prostfedich s pravdépodobnym snizenim teplot na kritickou hranici, spojenym s rizi-
kem tvorby ledu.

- Slunecniho zareni: Nevystavujte zafizeni pfimému Ucinku slunecnich paprskd, a to ani za pfitomnosti sklenénych
tabuli.

- Prachu/vypari/plynt: Neinstalujte zafizeni v pfitomnosti mimofadné agresivnich prostiedi, jako jsou kyselé vypa-
ry, prach nebo prostiedi nasycené plyny.

- Elektrickych vyboji: Neinstalujte zafizeni a nezapojujte jej pfimo do elektrického rozvodu, ktery neni chranén proti
napétovym vykyvim.

V pfipadé stén postavenych z cihel nebo dérovanych blokd, prokladl s omezenou statikou nebo vseobecné v pripadé
zdénych stén, které se lisi od uvedenych, je tfeba pfistoupit k predbézné statické kontrole opérného systému. Hacky
pro uchyceni na sténu musi byt takové, aby unesly tfikrat vy$si hmotnost, nez je hmotnost ohfivace vody pIného vody.
Doporucujeme pouzit upeviovaci klicky o priméru minimaini 12 mm.

Mistni pfedpisy mohou ur¢ovat omezeni ohledné instalace v prostiedi koupelny.

Dodrzujte proto minimalni vzdalenosti dle platnych norem.

Aby se ulehcily jednotlivé zasahy udrzby, zajistéte kolem kaloty volny prostor minimalné 50 cm pro pfistup k elektric-
kym castem.

Pfipojeni vody

Pripojte ke vstupu a vystupu z ohfivace trubky ¢i armatury uréené pro teploty piekracujici 90°C a pro tlak vyssi nez je
provozni tlak zafizeni. Nedoporucujeme proto pouzivat zadné takové materidly, které by takovym vysokym teplotdm
neodolaly.

nez 25 °F) doporucujeme pouzivat zmékcovac vhodnym zplsobem kalibrovany a monitorovany. V takovém pfipadé
nesmi tvrdost vody poklesnout pod hodnotu 15 °F.

Ke vstupu pro vodu pfisroubujte spojku ,T* s modrym krouzkem. Na jednu stranu spojky ,T* pfisroubujte kohoutek
pro vypousténi vody ze zafizeni, ktery je mozné oteviit pouze za pomoci nastroje (B obr. 2). Ke druhé strané spojky ,T"
pfisroubujte dodany bezpecnostni ventil (A obr. 2).

Bezpecnostni jednotka v souladu s evropskou normou EN 1487

V nékterych zemich se m{ize vyzadovat pouziti specifickych hydraulickych bezpecnostnich zafizeni v souladu s mistnimi
zékony; povinnosti kvalifikovaného instalatéra povéfeného instalaci vyrobku je posoudit vhodnost pouzitého bezpec-
nostniho zafizeni.

Mezi bezpecnostni zafizeni a samotny ohfiva¢ vody je zakdzano umistovat jakékoliv prepinaci zafizeni (ventily, kohouty
atd.).

Vlystup vypusti zafizeni je tfeba pfipojit k vypoustécimu potrubi s priimérem minimalné stejnym jako je prdmeér pfipoje-
ni spotiebice, pomoci ndlevky umoznujici minimalni vzdudnou vzdélenost 20 mm s moznosti zrakové kontroly. Pomoci
pruzné hadice pripojte vstup bezpecnostni jednotky k rozvodnému potrubi studené vody. V pfipadé potieby pouzijte
kohoutek (D obr. 2). Je-li vypoustéci kohout otevien, je navic tfeba k vystupu C obr. 2 pfipojit vypoustéci hadici.

Pfi Sroubovéni bezpecnostni jednotky ho neutahujte az na koncovou zarazku, abyste jej neposkodili.

Blizi-li se tlak v systému tlaku, pro jaky je kalibrovan ventil, bude nutné pouzit zafizeni pro snizeni tlaku, a to v dostatecné
vzdalenosti od zafizeni. Aby se zabranilo pfipadnému poskozeni smUsovacich jednotek (kohouty ¢i sprcha), je nutné z
trubek vypustit jakékoli necistoty.
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Elektrické pfipojeni

Pfed instalaci spotfebice je povinné provést peclivou kontrolu elektrického systému a ovéfit jeho soulad s platnymi bez-

pecnostnimi normami, zda je vhodny z hlediska maximalniho prikonu ohfivace vody (vizidentifikacni Stitek) a zda je priifez

vodic pro elektrické zapojeni vhodny a v souladu s platnymi normami.

Vlyrobce spottebice nenese odpovédnost za piipadné skody zptisobené neuzemnénim spotrebice nebo abnormalni elek-

trickou energii.

Zajistlte napajeci kabel na ochranném viku prostrednictvim pfislusné kabelové pfichytky dodavané v ramci standardniho

pfislusenstvi.

Poutziti rozdvojek, prodluzovacek ¢i adaptérd je piisné zakazano.

Poutziti rozdvojek, prodluzovacek ¢i adaptérti je prisné zakazano. Je pfisné zakazano pouzivat pro ucely uzemnéni vodo-

vodni trubky i trubky topnych nebo plynovych rozvodu.

Je-li zafizeni dodéno s pfivodnim elektrickym kabelem, ktery by bylo nésledné potfeba vyménit, pouzijte kabel se stejnymi

parametry (typ HO5VV-F 3x1,5 mm?, 8,5 mm v priiméru). Napajeci kabel (typ HO5VV-F 3x1,5 s priimérem 8,5 mm) se musi

zasunout do prislusného otvoru, ktery se nachazi v zadni ¢asti zafizeni, a musi se vsouvat dovniti, dokud se nedostane ke

svorkovnici (obr. 3-4-5-6, poz. M), a jednotlivé vodice je tfeba zajistit utazenim prislusnych Sroub.

K odpojeni spotiebice od sité je tieba pouzit dvoupolohovy prepinac odpovidajici platnym narodnim pravnim predpisim

(otvor kontaktt minimalné 3 mm, v idealnim piipadé vybaveny pojistkami).

Zarizeni musi byt povinné uzemnéno a zemnici kabel (ktery musi byt Zlutozelené barvy a musi byt delsi nez fazové vodice)

je tfeba upevnit ke svorce v blizkosti symbolu @ (obr. 3-4-5-6, poz. G).

Pred uvedenim zafizeni do ¢innosti zkontrolujte, zda sitové napéti odpovida jmenovité hodnoté zafizeni uvedené na

Stitku s technickymi Udaji. Kdyz zafizeni neni vybaveno napéjecim kabelem, zpUsob instalace musi byt zvolen z nasle-

dujicich moznych:

- zapojeni do pevné sité pomoci pevné trubky (pokud neni spotiebic vybaven svorkou kabelu), pouzijte kabel s minimal-
nim prdmérem 3x1,5 mm?

- pomoci pruzného kabelu (typ HO5VV-F 3x1,5 mm?, 8,5 mm v priiméru), pokud je zafizeni vybaveno svorkou na kabel.

Vyzkouseni a zapnuti spotiebice

Pred zapnutim spotiebice provedte jeho napInéni vodou z vodovodniho fadu.

Toto plnéni se provadi otevienim centralniho kohoutku domdciho rozvodu a rozvodu teplé vody, dokud z naddrze ne-
vyjde vsechen vzduch. Vizualné zkontrolujte, zda nedochazi k inikGim vody u patky, kterou pfipadné mirné pfitahnéte,
bude-li to nutn. Pfepinacem do zafizeni pfivedte proud.

POKYNY K UDRZBE (pro kvalifikovany personal)

Nez budete volat do svého strediska technickych sluzeb, zkontrolujte, zda neni zavada zpUsobena nedostatkem vody
¢i selhanim privodu elektfiny.
Pozor: Pred jakymkoliv zasahem odpojte spotiebic od elektrického napéjeni.

Vyprazdnéni zafizeni

Pristupte k vyprazdnéni zafizeni nasledujicim postupem:

- zavfete prepinaci kohoutek, pokud je nainstalovan (D, obr. 2), v opacném pfipadé centréini kohoutek domaciho
rozvodu;

- oteviete kohout teplé vody (umyvadlo nebo vana);

- otevete vypoustci ventil B (obr. 2).

Mozna vyména soucasti
Chcete-li pracovat s elektronickou deskou (Ref. T), nejprve odpojte napajeci kabel ze zasuvky.

Vyjméte jej ze skiing, jak je zndzornéno na obrazku 3, a vénujte pozornost komponentim, které jej tvofi
(obrazek 3) odpojenim kabelu (Rif Y) od karty)

Pravidelna udrzba

Chcete-li zajistit dobry vykon pfistroje, je vhodné provést odvapnéniodporu (R obr. 8) jednou za dva roky (v pfitomnosti
vody s vysokou tvrdosti by ¢etnost operace méla byt zvysena).
Pokud nechcete pouzivat kapaliny vhodné pro tento tcel (v takovém pripadé si peclivé prectéte bezpecnostni karty
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prostiedku na odstranéni vodniho kamene), operaci Ize provést odskrabanim vapenatych usazenin, pficemz je tieba
dévat pozor, abyste neposkodili ochrannou vrstvu odporu.

Hoi¢ikovou anodu (N obr. 8) je tfeba vyménovat kazdé dva roky, v opacném piipadé propada zéruka. V pfipadé pouzi-
vani agresivnich vod nebo vod bohatych na chlér se doporucuje kazdorocni kontrola anody.

Pro vyjmuti anody rozmontujte topné téleso a vysroubujte je z podpérného drzéku.

POKYNY PRO UZIVATELE

Vynulovani/Diagnostika

+ Umodell vybavenych uzivatelskym rozhranim typu znazornéného na obrazcich 3.

V okamziku, kdy dojde k vyskytu jedné Z nize popsanYch poruch, piejde zafizeni do poruchového stavu (fault) a
vSechny LED na ovladacim panelu zacnou soucasné blikat.

« Vynulovani: Za Uc¢elem vynulovani zafizeni vypnéte a zapnéte vyrobek tlacitkem (_) (Poz. A). Pokud v okamziku
vynulovani zmizela pfi¢ina poruchy, bude obnovena radna ¢innost zafizeni. V opacném pfipadé zacnou vsechny LED
znovu blikat a bude tfeba pozadat o zasah servisni sluzbu.

+ Diagnostika: Aktivace diagnostiky se provadi stisknutim tlacitka () (Poz. A) na dobu 5 sekund.

Informace o poruse je poskytovana prostfednictvim 5 LED (Poz. 1-5) podle nasledujiciho schématu:

LED poz. 1 - Vnitini porucha karty;

LED poz. 2 - Porucha anody (u modelli vybavenych aktivni anodou);

LED poz. 3 - Poskozeni teplotnich sond NTC 1/NTC 2 (rozpojené nebo zkratované);

LED poz. 5 - P¥ili$ vysoka teplota vody zaznamenana jednim snimacem;

LED poz. 4. a 5. - Pili§ vysoka teplota vieobecné (porucha karty);

LED poz. 3. a 5. - Rozdilova porucha sond;

LED poz. 3. 4.a 5. - dinnost bez vody.

Ukonceni zobrazovanl diagnostiky se provadl stisknutim tIacnkaO Poz. A) nebo vy kénim na uplynuti 25 sekund.

+ Vynulovani: Za ucelem vynulovani zafizeni vypnéte a zapnéte vyrobek tlacitkem O (Poz. A) na dobu 5 sekund.
Kdyz v okamziku vynulovani zmizela pfic¢ina poruchy, bude obnovena fadna ¢innost zafizeni.V opacném pripadé
zlstane na displeji i nadale zobrazen chybovy kdd a bude tfeba pozadat o zasah servisni sluzbu.

Funkce ,cyklus tepelné dezinfekce” (ochrana proti Legionelle)

Funkce ochrany proti Legionelle je dle vychoziho nastaveni aktivni. Zahrnuje cyklus zahrati/udrzeni teploty vody na 60
°C po dobu 1 hodiny, aby probéhla tepelna dezinfekce proti pfislusnym bakteriim.

Cyklus se spusti pfi prvnim zapnuti spotiebice a po kazdém opakovaném zapnuti po pfedchozim vypadku elektrické
energie. Pokud spotiebi¢ neustéle funguje na 55 °C, cyklus se provede po 30 dnech. Pokud je produkt vypnuty, funkce
ochrany proti Legionelle neni aktivni. V pfipadé vypnuti spotfebi¢e béhem cyklu ochrany proti Legionelle se produkt
vypne a funkce neni aktivni Po skonceni kazdého cyklu se provozni teplota vrati na hodnotu dfive nastavenou uziva-
telem. Aktivace cyklu ochrany proti Legionelle se zobrazi jako bézné nastaveni teploty na 60 °C. Pro trvalou deaktivaci
funkce ochrany proti Legionelle podrzte soucasné stisknuta tlacitka ,ECO" a,+" po dobu 4 sekund; na potvrzeni deak-
tivace bude rychle blikat LED dioda 40 °C po dobu 4 sekund. Pro opakovanou aktivaci funkce ochrany proti Legionelle
opakuijte vyse popsany postup. na potvrzeni opakované aktivace bude LED dioda 60 °C rychle blikat po dobu 4 sekund.

Regulace teploty a aktivace funkci zaFizeni

« U modelt vybavenych uzivatelskym rozhranim typu znazornéného na obrazcich 3:

Zapnuti zafizeni se provads stisknutim tlacitka (1) (Poz. A). Nastavte pozadovanou teplotu volbou Urovné mezi 40°C
a 80°C s pouzitim tlacitek ,+" a,-". Béhem faze ohfevu zlstanou LED (Poz. 1-5), které se tykaji dosazené teploty vody,
rozsvicené stalym svGtlem; nasledujici LED az po nastavenou teplotu budou postupné blikat.

Pti poklesu teploty, napt. nasledkem odbéru vody, dojde k automatickému obnoveni ¢innosti topeni a LED od posledni,
ktera sviti stalym svitlem, az po LED tykajici se nastavené teploty za¢nou postupné blikat.

PFi prvnim zapnuti vyrobku bude nastavena teplota 70°C.

V piipadé preruseni napajeni nebo pfi vypnuti vyrobku pouzitim tlacitka (D) (Poz. A) ziistane v paméti ulozena posledni
nastavend teplota.

Béhem faze ohfevu se mlze vyskytnout mirny hluk, ktery je zptisoben ohfevem vody.

Béhem ohfivani ziistane svitelna kontrolka rozsvicena.
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FUNKCE ECO EVO

Funkce,ECO EVO” spociva v softwaru pro samo-uceni spotieby uzivatele, ktery umoznuje minimalizovat tepelny rozptyl
a maximalizovat energetickou usporu. Uvedena funkce, ktera je soucasti vyrobkl vybavenych inteligentnim fizenim
+SMART’, uvedenych v tabulce 1, je aktivni v rdmci pfednastaveni.

Cinnost softwaru,ECO EVO*" spotivé v prvnim obdobi natitani tydne, béhem kterého vyrobek za¢ne pracovat pii teploté

uvedené na karté produktu (Pfiloha A) a zaznamenava energetické potieby uzivatele. Od druhého tydne uceni nadale

pokracuje za tcelem podrobného obezndmeni se s potiebami uZivatele a software provadi zménu teploty, kterd se
kazdou hodinu pfizptisobi energetickym potiebdm za ucelem zvyseni tspory. Software ,ECO EVO" aktivuje ohfev vody

v dobéch a mnozstvi automaticky uréenych samotnym vyrobkem na zékladé spotfeby ze strany uZivatele. V obdobich

dne, kdy se nepfedpoklada spotieba, vyrobek zarucuje rezervu teplé vody.

Aktivace funkce ,ECO" se provadi stisknutim pfislusného tlacitka.

K dispozici jsou dva provozni rezimy:

1) Manudlni nastaveni teploty (viz odstavec,Regulace teploty a aktivace funkci spotrebice”):
pokud je tlacitko ,ECO” vypnuté, prejdete na,manudlni” rezim. V tomto rezimu vyrobek nadale sleduje energetické
potieby uZivatele, aniz by zasahoval do teploty zvolené uzivatelem. Po stisknuti tlacitka ,ECO” se rozsviti pfislusna
LED dioda a opét se spusti funkce ,ECO EVO", kterd je v tomto pfipadé Ucinna ihned, protoze uz doslo k ,uceni”;

2) ECOEVO:

- Po prvnim tydnu nepfetrzitého uceni vodni ohfivac vzdy pfipravi mnozstvi teplé vody dodavané v urcitém case po-
dle statistické predpovédi potfeb: béhem pfipravy se automaticky stanovi teplota, ktera bude vzdy mezi minimalni
teplotou T =40 °C a maximalni teplotou, ktera je nastavena uzivatelem (ve vychozim nastaveni se maximalni teplota
rovna hodnoté uvedené na karté technickych Udaju [Priloha Al).

- Podelsim stisknuti tlacitka ,ECO” blika LED dioda ECO pfiblizné 4 sekundy a uceni znovu zacne od zacatku (od prv-
niho tydne). Tento Ukon se pouziva k vymazani potfeb uzivatele z paméti a k opétnému zapoceti (hard reset).

- Upozornéni: kdyz sviti LED ,ECO", po stisknuti tlacitek,+/-“ nebo tlacitka,ECO” vstoupite do vySe popsaného manu-
alniho rezimu (kontrolka ,ECO" zhasne).

Aby byla zajisténa spravna ¢innost funkce ,ECO EVO', doporucuje se neodpojovat vyrobek od elektrického napajeni.

SHOWER READY

Led Shower Ready (B Obr. 3) signalizuje, zda je k dispozici horkd voda alespori na jednu sprchu. Mnozstvi horké vody je
urceno vnitinimi parametry a méni se podle modelu.

MAX FUNCTION

Funkce Max (C Obr. 3) aktivuje/deaktivuje se stisknutim pfislusného tlacitka. Pokud je funkce aktivni, LED dioda sviti.
Funkce Max docasné nastavi nastavenou hodnotu teploty na 80 °C a obejde predchozi rezim fungovani (pokud je funk-
ce Eco aktivni, samouceni docasné prerusi a funkce se automaticky deaktivuje po dosazeni nastavené hodnoty).
Funkce Max se deaktivuje, i kdyz dojde k chybé blokovani, pfi zvoleni stavu,,OFF’, nebo po stisknuti tlacitek +/- za Uce-
lem zmény nastavené hodnoty.

Urceni nastavené hodnoty

Po stisknuti tla¢itka PLUS nebo MINUS si mdze uzivatel vybrat nastavenou hodnotu teploty (signalizuji ji LED diody
teploty, pficemz ostatni LED diody jsou zhasnuté). Pfi kazdém stisknuti se nastavend hodnota zmensi nebo zvétsi o 10
stupnl. Po uplynuti 5 sekund bez jakékoliv Cinnosti se nastavena hodnota potvrdi a ulozi do paméti.

STAV ZABLOKOVANI

Existuji 2 stavy zablokovani

- STAV ZABLOKOVANI DOTYKOVEHO OVLADANI
Pokud se zjisti chyba dotykového ovladani, stav LED diody dotykového ovlddani neni ur¢en a neni mozné ho ovladat.
Tento stav je signalizovan blikanim LED diod teploty (rychlé, pokud je vyrobek zapnuty, pomalé, pokud je vyrobek
vypnuty).

- JINY STAV ZABLOKOVANI
Pokud se zjisti jiné chyby, za¢nou blikat véechny LED diody.
Na resetovani trvalé chyby, pokud je to mozné, je tieba stisknout tlacitko ON/OFF (Obr. 3A) a vypnout a zapnout
vyrobek. Pro zjisténi toho, k jaké chybé doslo, je tfeba vstoupit do diagnostického rezimu soucasnym stisknutim
tlacitek ON_OFF a MAX BUTTON po dobu 3 sekund. V tomto stavu LED dioda teploty zobrazi poruchu podle tabulky
1.4. Po 25 sekundach se systém vrati do stavu zablokovani. Pozndmka: v pfipadé cinského trhu (nastavuje NFC) se
vyrobek resetuje soucasnym stisknutim tlacitek ON/OFF a ECO po dobu 5 sekund.
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UZITECNE POZNAMKY (pro uzivatele)

Pred provedenim jakéhokoliv zasahu cisténi na spotiebici se ujistéte, ze je vypnuty otocenim hlavniho vypinace do
polohy VYP. Nepouzivejte insekticidy, rozpoustédla ani agresivni ¢istici prostiedky, které by mohly poskodit barvou na-
tfené nebo plastové ¢asti.

Pokud je voda na vystupu studena, zkontrolujte:

- zda je spotiebic zapojeny k elektrickému napajeni a vnéjsi vypinac je v poloze ZAP;

- zda sviti minimaIné LED dioda 40 °C (zn. 1) (pro modely vybavené uZivatelskym rozhranim zobrazenym na obrazcich
3)

Pokud se na vystupu kohoutku objevuje para:
Vypnéte elektrické napajeni spotfebice a obratte se na asistencni servis.

V pfipadé nedostatecné dodavky teplé vody, zkontrolujte:

- dostatecny tlak vody ve vodovodnim fadu;
- piipadné prekazky v trubkach na vstupu a vystupu vody (deformace nebo usazeniny).

Uniky vody ze zafizeni na ochranu proti nadmérnému tlaku

Kapani vody ze zafizeni na ochranu proti nadmérnému tlaku se v priibéhu ohfivani povazuje za normalni. Pokud chcete
tomuto kapani zabranit, je tfeba na pfivodni systém nainstalovat expanzni nddobu. Pokud dniky nadale pokracuji i v
dobé, kdy k ohfivani nedochazi, nechte zkontrolovat:

- kalibraci zafizeni,

- tlak vody ve vodovodnim fadu.

Pozor: Nikdy nezakryvejte vétraci otvor spotiebice!

POKUD PROBLEM PRETRVAVA, V ZADNEM PRIPADE SE NEPOKOUSEJTE SPOTREBIC OPRAVIT. VZDY SE OBRATTE
NA KVALIFIKOVANY PERSONAL.

Uvedené udaje a charakteristiky nejsou pro spole¢nost vyrobce zavazné a tato si vyhrazuje pravo provést pfi-
padné zmény, které bude povazovat za vhodné, bez povinnosti na né pfedem upozornit nebo zajistit vyménu.

Symbol preskrtnutého odpadkového kose na zafizeni nebo na jeho baleni znamena, Ze vyrobek je tieba na konci jeho Zivot-
nosti shromazdit oddélené od ostatniho odpadu. UzZivatel je tedy povinen spotiebi¢ na konci Zivotnosti predat do vhodnych
mistnich stfedisek tfidéného odpadu elektrickych a elektronickych odpadu.

Alternativné k samostatné likvidaci Ize spottebic, ktery si pfejete zlikvidovat, predat prodejci ve chvili koupé nového spotie-
bice ekvivalentniho typu. U prodejct elektronickych produktii s prodejni plochou vétsi nez 400 m? Ize navic bezplatné predat, a to
i bez povinnosti nakupu, elektronické produkty urc¢ené k likvidaci s rozméry mensimi nez 25 cm. Vhodny tfidény sbér pro nasledné
odeslani vyhozeného spotiebice k recyklaci, zpracovani a likvidaci kompatibilni s ochranou Zivotniho prostredi pfispiva k zabranéni
pfipadnym negativnim dopadiim na prostedi a zdravi a podporuje opakované vyuziti a/nebo recyklaci materilQ, z nichz se spotfe-
bi¢ sklada.

E/ Tento vyrobek je v souladu se smérnici WEEE 2012/19/EU.
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ELEKTRISCHER WARMWASSERSPEICHER

1.

Die Anleitungen und Hinweise dieses Handbuchs genau lesen,
da sie wichtige Informationen fiir eine sichere Installation,
Bedienung und Wartung enthalten.

Das vorliegende Handbuch ist ein wichtiger Teil des Produkts,
zu dem es gehort. Es muss das Gerdt bei Abtreten an einen
anderen Eigentiimer oder Benutzer und/oder Einfiigen in eine
andere Anlage stets begleiten.

Der Hersteller ist nicht haftbar fir eventuelle Schaden an Personen,
Tieren und Sachen, die durch nicht zweckmaligen, falschen oder
unverniinftigen Gebrauch oder durch magelndes Einhalten der in
dieser Broschire enthaltenen Anweisungen entstehen.

3. Die Installation und Wartung des Gerats missen durch qualifiziertes

FachpersonalundlautdenAngabenindenentsprechendenAbsatzen
ausgefuhrt werden. Ein Zuwiderhandeln ist sicherheitsgefahrdend
und enthebt den Hersteller von jeder Art von Verantwortung.
Bestandteile der Verpackung (Klammern, Plastikbeutel, Styropor
usw.) diirfen nie in Reichweite von Kindern gelassen werden, da sie
fur diese eine Gefahrenquelle darstellen.

Die Verwendung des Gerats ist Kindern unter 8 Jahren oder
Personen mit beschrankten Korper-, Wahrnehmungs- und
Geistesfahigkeiten oder aber mangelnder Erfahrung und Kenntnis
untersagt, vorbehaltlich unter Beaufsichtigung oder nachdem
ihnen die notigen Anleitungen fiir eine sichere Verwendung des
Gerats erteilt wurden und sie die damit verbundenen Gefahren
verstanden haben. Nie zulassen, dass Kinder mit dem Gerat spielen.
Die Reinigung und Instandhaltung, die dem Benutzer obliegt, darf
nie von Kindern ohne Beaufsichtigung ausgefiihrt werden.

Es ist verboten, das Gerat barfull oder mit nassen Korperteilen zu
bertGhren.

Vor Gebrauch des Gerates und nach einem ordentlichen oder
auBerordentlichen Wartungseingriffist esempfehlenswertden Tank
des Gerats mit Wasser zu flllen und dann komplett zu entleeren,
um etwaige Restunreinheiten zu entfernen.

Falls das Gerat Uber das Versorgungskabel verfiigt, muss fiir den
eventuellen Austausch desselben eine Vertrags-Kundendienststelle
oder beruflich qualifiziertes Personal herangezogen werden.

Es ist Pflicht, an der Wassereintrittsleitung des Gerdtes ein
Sicherheitsventil anzubringen, dass den geltenden nationalen
Normen entspricht. In den Landern, in denen die EN 1487 Norm gilt
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muss die Sicherheitseinheit einen maximalen Druck von 0,7 MPa
haben und mindestens einen Absperrhahn, ein Rickschlagventil,
ein Sicherheitsventil und eine Unterbrechungsvorrichtung der
Wasserlast umfasst.

Die Vorrichtung gegen Uberdruck (Ventil oder Sicherheitseinheit)
darf nicht manipuliert und muss regelmafig betrieben werden,
damit geprift werden kann, dass sie nicht blockiert ist und um
etwaige Kalkablagerungen zu beseitigen.

Wihrend der Aufheizphase ist es normal, dass die Uberdruck-
Schutzvorrichtung tropft. Aus diesem Grund ist es nétig, den
Ablauf, der jedenfalls immer offen bleiben muss, mit einem
Entwasserungsschlauch in stetigem Gefalle zu einem eisfreien Ort
verlaufend anzuschlieBen.

Wenn das Gerat liber langere Zeit an einem frostgefahrdeten Ort
unbenutzt gelagert wird muss es unbedingt entleert und von der
Netzversorgung abgetrennt werden.

Das an den Gebrauchshdahnen mit einer Temperatur von tber 50°C
ausflieBende Heilwasser kann unmittelbar schwere Verbrennungen
verursachen. Kinder, behinderte und altere Menschen sind
diesem Risiko starker ausgesetzt. Es empfiehlt sich daher, ein
thermostatisches Mischventil am Wasserauslaufrohr des Gerats
anzuschrauben.

Das Gerat darf sich weder in Berlihrung noch in der Nahe
entflammbarer Elemente befinden.

Unter dem Geratdurfen keine gegenstande positioniert werden, die
z.B. durch ein eventuelles Wasserleck beschadigt werden kdnnten.
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ANTILEGIONELLEN-FUNKTION

Legionellen sind eine Gattung stabchenférmiger Bakterien, die ganz natiirlich in Gewdssern vorkommen. Die soge-
nannte ,Legiondrskrankheit” ist eine Lungenentziindung, die durch das Einatmen von Wasserddmpfen, die die diese
Bakterien enthalten, hervorgerufen wird. Aus diesem Grund muss vermieden werden, dass das Wasser in einem Was-
serboiler langere Zeit stagniert, daher sollte das Gerdt mindestens einmal pro Woche verwendet oder geleert werden.
Die europdische Regel CEN/TR 16355 gibt Empfehlungen zur Verhinderung des Legionellenwachstums in Trinkwasser-
Installationen. Bestehen dariiber hinaus 6rtliche Normen, die weitere Beschrankungen zum Thema Legionellen enthal-
ten, so missen diese ebenfalls beachtet werden.

Dieser elektrische Wasserboiler verwendet ein automatisches Desinfektionssystem, das standardméaBig eingeschaltet
ist. Das System wird bei jedem Einschalten des Wasserboilers und in jedem Fall alle 30 Tage aktiviert und erhitzt das
Wasser auf eine Temperatur von 60°C.

Achtung: wéhrend das Gerét den thermischen Desinfektionszyklus ausfihrt, kann die Wassertemperatur Verbrihun-
gen verursachen. Achten Sie daher vor dem Bad oder der Dusche auf die Wassertemperatur.

TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN

Fiir die technischen Eigenschaften muss auf die Angaben am Schild (Etikett in der Nahe der Ein- und Auslaufrohre)
Bezug genommen werden.

Tabelle 1 - Produktinformationen
Produktpalette 50 80 100
Gewicht (kg) 17 22 26
Installation Vertikal Horizontal Vertikal Horizontal Vertikal Horizontal
Modell Auf das Schild Eigenschaften Bezug nehmen
SMART X - X X X X
Qelec (kWh) 6,893 - 7,323 7,113 7,455 7,249
Qelec, week, smart (kWh) 24,558 - 25,435 25,552 26,002 25,879
Qelec, week (kWh) 29,678 - 32,942 33,330 33,778 34,823
Lastprofil M - M M M M
Lwa 15dB
Nun 40,0% - 40,0% 40,0% 40,0% 40,0%
V40 (L) 65 - 92 87 130 103
Fassungsvermdgen (I) 49 75 95

Die Energieangaben in der Tabelle und die weiteren Angaben im Produktdatenblatt (Anhang A, Bestandteil des vorlie-
genden Handbuchs) sind gemaf EU 812/2013 und 814/2013 Vorschriften definiert.

Die Produkte ohne Etikett und ohne entsprechendes Blatt fiir Satze von Warmwasserspeicher und Solarvorrichtungen,
die vom Reglement 812/2013 vorgesehen sind, sind nicht fiir die Ausfiihrung solcher Sétze bestimmt.

Das Gerat ist mit einer Smart-Funktion ausgestattet, die es erméglicht, den Verbrauch an die Gewohnheiten des Be-
nutzers anzupassen. Bei korrekter Verwendung ist der tagliche Verbrauch “Qelec*(Qelec, week, smart /Qelec, week)’,
geringer als der eines gleichwertigen Produktsohne die Smart-Funktion”.

Dieses Gerit entspricht den internationalen Vorschriften zur Sicherheit elektrischer Gerdte IEC 60335-1, IEC
60335-2-21. Die Anbringung der CE-Kennzeichnung bestitigt die Konformitat des Gerats mit den folgenden
Gemeinschaftsvorschriften, deren Hauptanforderungen es erfiillt:

- LVD Low Voltage Directive: EN 60335-1, EN 60335-2-21, EN 60529, EN 62233, EN 50106.

- EMC Electro-Magnetic Compatibility: EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3.

- RoHS2 Risk of Hazardous Substances: EN 50581.

- ErP Energy related Products: EN 50440.

Dieses Produkt entspricht dem Reglement REACH.
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VORSCHRIFTEN ZUR ZUR INSTALLATION (fiir den Installateur)

Dieses Produkt ist - mit Ausnahme der horizontalen Modelle (siehe Tabelle 1) - ein Gerat, das zum ordnungs-

gemaBen Betrieb in vertikaler Position montiert werden muss. Nach erfolgter Installation und bevor Sie das

Gerat mit Wasser fiillen oder die Stromversorgung herstellen, sollten Sie sich mithilfe eines Priifinstruments (z.

B. Wasserwaage) vergewissern, dass das Gerat perfekt vertikal montiert ist.

Das Gerat dient zur Erhitzung von Wasser auf eine Temperatur unter dem Siedepunkt.

Es wird an ein Trinkwassernetz angeschlossen, dass seinen Leistungen und Kapazitdten entspricht.

Vor dem AnschlieBen des Geréts sollten Sie:

- Prufen, dass die Eigenschaften (siehe Typenschild) den Anforderungen des Kunden entsprechen.

- Prifen, dass die Installation dem in den geltenden Vorschriften angegebenen IP-Grad (Schutz vor Eindringen von
Fliissigkeiten) des Geréts tibereinstimmt.

- Das Verpackungsschild und das Typenschild des Gerats lesen.

Dieses Gerat darf nur in Innenrdumen in Ubereinstimmung mit den geltenden Vorschriften installiert werden. Dariiber

hinaus miissen folgende Hinweise beachtet werden:

- Feuchtigkeit: installieren Sie das Gerat nicht in unbeliifteten und feuchten Raumen.

- Frost: installieren Sie das Gerat nicht in Rdumen, die kritischen Temperaturen mit moglicher Eisbildung ausgesetzt
sein kénnen.

- Sonne: setzen Sie das Gerét nicht den direkten Sonnenstrahlen aus, auch durch Fensterscheiben.

- Staub/Dampf/Gas: installieren Sie das Gerét nicht in Rdumen, die beispielsweise sauren Dampfen, Staub oder Gas
ausgesetzt sind.

- Stromschwankungen: schlieen Sie das Gerét nicht direkt an eine Stromversorgung an, die keinen Schwankungs-
schutz hat.

Bei Zwischenwénden aus Ziegeln oder Backsteinen mit statischen Einschrankungen oder bei Wanden aus anderen als
den angegebenen Materialien muss eine statische Priifung des Haltesystems durchgefiihrt werden.

Die Befestigungshaken fiir die Wand miissen das dreifache Gewicht des voll gefiillten Warmwasserspeichers tragen
koénnen. Wir empfehlen den Einsatz von Haken, die der jeweiligen Beschaffenheit der Wand, an die der Speicher instal-
liert wird, entsprechen und einen Mindestdurchmesser von 12 mm aufweisen.

Es wird empfohlen, das Gerét (A Abb. 1) so nah wie mdglich an den Gebrauchsstellen zu installieren, um Wéarmeverluste
in den Rohren zu vermeiden.

Die Normen vor Ort kdnnen Einschrankungen fiir die Installation des Gerats im Badezimmer vorsehen, es miissen daher
die von den geltenden Normen vorgesehenen Mindestabstdnde eingehalten werden.

Um die verschiedenen Wartungseingriffe zu vereinfachen, muss im Innern der Kappe einen Freiraum von mindestens
50 cm vorgesehen werden, um auf die elektrischen Teile Zugriff zu haben.

Wasseranschluss

SchlieBen Sie die Zu- und Ableitungen des Warmwasserspeichers mit Rohren oder Verbindungsstiicken an, die nicht
nur dem Betriebsdruck sondern auch den hohen Wassertemperaturen des Warmwasserspeichers, die im Normalfall 90°
erreichen und sogar Ubersteigen kénnen, standhalten. Daher sollten auf keinen Fall Materialien verwendet werden, die
diesen Temperaturen gegentiber nicht resistent sind.

Das Gerat darf nicht mit Wasser mit einer Harte geringer als 12 °F arbeiten; fiir sehr hartes Wasser (Harte groBer als 25 °F)
wird dagegen empfohlen, einen entsprechend kalibrierten und tiberwachten Enthérter zu verwenden, in diesem Fall
darf die restliche Harte 15 °F nicht unterschreiten.

Schrauben Sie einen T-Anschluss an den mit einem blauen Ring gekennzeichneten Wassereingang des Gerétes. Schlie-
Ben Sie an eine Seite dieser T-Verbindung einen Hahn zur Entleerung des Warmwassergerates (B Abb. 2) an, der nur
unter Zuhilfenahme eines Werkzeuges verstellt werden kann, und an die andere Seite eine Uberdruckschutzvorrich-
tung (A Abb. 2).

Sicherheitseinheit geméaf der europdischen Norm EN 1487

In einigen Landern konnte der Gebrauch von spezifischen Sicherheits-Hydraulikvorrichtungen  erforderlich sein, in
Ubereinstimmung mit den értlichen Gesetzesanforderungen; es ist Aufgabe des qualifizierten Installateurs, der mit
der Installation des Produktes beauftragt ist, die korrekte Eignung der zu gebrauchenden Sicherheitsvorrichtung ein-
zuschatzen.

Es ist verboten, Sperrvorrichtungen (Ventile, Hahne, usw.) zwischen die Sicherheitsvorrichtung und den Boiler selbst
zu schalten.

Der Ablauf der Vorrichtung muss an eine Ablaufleitung mit einem Durchmesser, der mindestens gleich breit wie der des
Gerateanschlusses ist, angeschlossen werden, mit einem Trichter, der einen Luftabstand von mindestens 20 mm Iasst
und die Sichtkontrolle gestattet. Mit flexiblem Schlauch den Einlauf der Sicherheitseinheit an das Kaltwassernetzrohr
anschlieBen, wenn nétig mit einem Absperrhahn (D Abb. 2). Am Ablauf ist auBerdem ein Ablaufschlauch anzubringen,
liber den das Wasser bei Offnen des Entleerungshahnes ablaufen kann (C Abb- 2). Beim Anschrauben darf die Sicher-
heitseinheit nicht mit Gewalt bis zum Anschlag gedreht und nicht manipuliert werden.

Sollte der Wasserdruck der Netzleitung sich dem der Eichwerte des Ventils annéhren, ist ein Druckminderer vorzusehen,
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der so weit wie moglich vom Gerét entfernt zu installieren ist.
Sollten Sie sich fiir die Installation von Mischergruppen (Armaturen oder Dusche) entscheiden, entfernen Sie etwaige
Verunreinigungen aus den Rohrleitungen, die diese beschéadigen konnten.

Elektroanschluss

Vor der Installation des Gerates mussen die elektrische Anlage und ihre Konformitat mit den geltenden Sicherheitsnormen

gewissenhaft kontrolliert werden; sie muss der maximalen Leistungsaufnahme des Warmwasserspeichers entsprechen

(siehe Daten auf dem Typenschild) und der Querschnitt der Kabel fiir den elektrischen Anschluss muss mit den geltenden

Normen Ubereinstimmen.

Der Hersteller des Gerates Gibernimmt keine Verantwortung fiir eventuelle Schaden, die auf eine mangelhafte Erdung der

Anlage oder auf eine Fehlerhafte Stromversorgung zurtickzufiihren sind.

Klemmen Sie das Versorgungskabel mit Hilfe der mitgelieferten Kabelklemme an der Verschlusskappe fest.

Mehrfachsteckdosen, Verlangerungskabel und Adapter sind nicht zuldssig.

Benutzen Sie fiir die Erdung des Geréts auf keinen Fall die Rohre der Wasserversorgungs-, Heizungs- oder Gasanlage. Ist

das Gerat mit einem Versorgungskabel ausgestattet, und sollte dieses ausgetauscht werden mussen, dann verwenden Sie

bitte ausschlieBlich ein Kabel, das dieselben Eigenschaften aufweist (Typ HO5VV-F 3x1,5 mm?, Durchmesser 8,5 mm). Das

Versorgungskabel (Typ HO5VV-F 3x1,5 Durchmesser 8,5 mm) ist durch die entsprechende, auf der Riickseite des Gerates

befindliche Fiihrung hindurch bis zu den Thermostatklemmen (M Abb. 3-4-5-6), oder dem Klemmengehduse zu ziehen,

dann werden die einzelnen Kabel mit den zugehérigen Schrauben befestigt.

Zum Ausschluss des Gerats vom Netz muss ein zweipoliger Schalter benutzt werden, der mit den geltenden Normen

des Nutzerlandes (ibereinstimmt (Offnung der Kontakte von mindestens 3 mm, besser wenn mit Schmelzsicherungen

ausgestattet).

Das Gerét muss auf jeden Fall geerdet werden; das Erdungskabel (Farbe gelb/griin und langer als die Phasenkabel) ist an

der mit dem Symbolo &) (G Abb. 3-4-5-6) gekennzeichneten Klemme zu befestigen.

Ist das Gerdt nicht mit einem Versorgungskabel ausgestattet, dann ist zwischen folgenden Installationsmodalitaten zu

wahlen:

- Anschluss an Festnetz mit starrem Rohr (wenn das Gerét nicht mit einer Kabelklemme ausgestattet ist), dazu ein
Kabel mit Querschnitt von mind. 3x1,5 mm? benutzen;

- mittels flexiblem Kabel (Typ HO5VV-F 3x1,5mm? Durchmesser 8,5 mm), wenn das Gerat mit einer Kabelklemme
bestiickt is.

Endpriifung und Inbetriebnahme des Gerites

Vor dem Einschalten des Gerates, muss es mit Netzwasser gefiillt werden.

Die Auffiillung erfolgt Giber Offnung des zentralen Hahns der Hausanlage und des Warmwasserhahns, bis die gesamte
warme Luft aus dem Kessel abgelassen ist. Unterziehen Sie samtliche Anschliisse einer Sichtkontrolle auf Wasserlecks,
auch der Flansch ist zu tberprifen und ggf. leicht anzuziehen.

Stellen Sie Uber den Schalter die Stromversorgung her.

VORSCHRIFTEN FUR DIE WARTUNG (durch qualifiziertes Personal)

Bevor Sie jedoch den Kundendienst zur Behebung eines mdglichen Schadens anfordern, stellen Sie sicher, dass die
Funktionsstérung nicht auf eine andere Ursache zurlickzufiihren ist, z.B. auf das zeitweise Fehlen von Wasser oder Strom.

Achtung: Vor Ausfiihren jeglicher Eingriffe muss das Gerdt vom elektrischen Versorgungsnetz abgetrennt werden.

Entleerung des Gerites

Das Gerat wie folgt entleeren:

- Wenn vorhanden, schlieBen Sie den Absperrhahn (D Abb. 2); ansonsten schlieBen Sie den Haupthahn der Hausanla-
e.

- fonen Sie den Warmwasserhahn (Waschbecken oder Badewanne).

- Offnen Sie den Hahn B (Abb. 2).

Moglicher Austausch von Komponenten
Um an der elektronischen Platine (Ref. T) zu arbeiten, ziehen Sie zuerst das Netzkabel aus der Steckdose.

Entfernen Sie es aus dem Gehéuse, wie in der Abbildung 3 gezeigt, und achten Sie auf die Komponenten, aus denen es
zusammengesetzt ist (Abbildung 3 ), indem Sie das Kabel (Rif Y) von der Karte trennen.
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RegelmiBige Wartung

Damit das Gerat gute Leistungen erbringt, ist es empfehlenswert, den Widerstand (R Abb. 8) alle zwei Jahre zu entkrus-
ten (bei sehr hartem Wasser ofter).

Wenn man keine zweckméaRigen Fliissigkeiten benutzen will (in diesem Fall bitte die Sicherheitsdatenblatter des Entkal-
kungsmittels lesen) kann der Vorgang ausgefiihrt werden, indem die Kalkkruste zerbréckelt und dabei darauf geachtet
wird, dass der Schutz des Widerstandes nicht beschadigt wird.

Die Magnesiumanode (N Abb. 8) muss alle zwei Jahre ausgewechselt werden, da ansonsten die Garantie verfllt. In An-
wesenheit von aggressivem oder chloridreichem Wasser sollte der Zustand der Anode jahrlich iberpriift werden. Zum
Austauschen der Anode 16sen Sie den Widerstand und entfernen Sie diesen aus den Haltebiigeln.

BEDIENUNGSHINWEISE FUR DEN NUTZER
Reset/Diagnose

« Bei den Modellen mit Bedienblenden wie auf den Abbildungen 3.

Tritt einer der unten beschriebenen Fehler auf, setzt sich das Gerat in einen Fehlermodus und alle LEDs des Bedien-
feldes blinken gleichzeitig.

« Reset: um den Reset des Gerats auszufiihren, schalten Sie es mit der Taste (D (Bez. A) aus und wieder ein. Verschwin-
det die Fehlerursache nach dem Reset, funktioniert das Gerédt wieder ganz normal. Andernfalls fangen alle LEDs
wieder an zu blinken. Wenden Sie sich in diesem Fall an den Kundendienst.

+ Diagnose: Um die Diagnose zu starten, halten Sie die Taste () (Bez. A) 5 Sekunden lang gedriickt halten. Die Anzei-
ge des Fehlers erfolgt tiber die 5 LEDs (Bez. 1-5) nach folgendem Schema:

LED bez. 1 - Interner Fehler der Platine;

LED bez. 2 - Fehler an der Anode (bei Modellen mit aktiver Anode);

LED bez. 3 - Temperatursonden NTC 1/NTC 2 defekt (offen oder kurzgeschlossen);
LED bez. 5 - Von einzelnem Sensor erfasste Ubertemperatur;

LED bez. 4 und 5 - Aligemeine Ubertemperatur (Fehler der Platine);

LED bez. 3 und 5 - Differentialfehler der Sonden;

LED bez. 3,4 und 5 - Betrieb ohne Wasser.

Zum Verlassen der Diagnose driicken Sie die Taste (D (Bez. A) oder warten Sie 25 Sek.

« Reset:um den Reset des Geréts auszufiihren, schalten Sie es mit der Taste (1) (Bez. A) aus und wieder ein.
Verschwindet die Fehlerursache nach dem Reset, funktioniert das Gerat wieder ganz normal. Andernfalls zeigt das
Display weiter den Fehlercode. Wenden Sie sich in diesem Fall an den Kundendienst..

Funktion “thermischer Desinfektionszyklus” (gegen Legionellen)

Die Anti-Legionellen-Funktion ist standardmaBig aktiviert. Sie besteht in einem Heiz-/Aufrechterhaltungszyklus des
Wassers auf 60 °C fir 1 Stunde, um eine thermische Desinfektionswirkung gegen die méglichen Bakterien durchzu-
fiihren.

Der Zyklus startet bei der ersten Inbetriebnahme des Produkts und nach jedem erneuten Einschalten nach einem
Stromausfall. Wenn das Produkt immer bei einer Temperatur unter 55 °C betrieben wird, wird der Zyklus nach 30 Ta-
gen wiederholt. Bei ausgeschaltetem Gerét ist die Legionellenschutzfunktion deaktiviert. Falls das Gerédt wahrend des
Legionellenschutzzyklus ausgeschaltet wird, geht es aus und die Funktion wird deaktiviert. Nach jedem Zyklus geht die
Betriebstemperatur wieder auf den zuvor vom Benutzer eingestellten Wert zurtick. Die Aktivierung des “Anti-Legionel-
len-Zyklus” wird genau wie eine gewohnliche Einstellung der Temperatur auf 60 °C angezeigt. Um die Anti-Legionel-
len-Funktion permanent zu deaktivieren, miissen die Tasten “ECO" und “+" 4 s lang gedriickt gehalten werden; um die
erfolgte Deaktivierung zu bestatigen, blinkt die Led-Anzeige 40 °C 4 s lang schnell. Um die Anti-Legionellen-Funktion
wieder zu aktivieren, muss die oben beschriebene Prozedur wiederholt werden; um die erfolgte Wiederaktivierung zu
bestétigen, blinkt die Led-Anzeige 60 °C 4 s lang schnell.

Einstellung der Temperatur und Einschaltung der Geratefunktionen

« Bei den Modellen mit Bedienblenden wie auf den Abbildungen 3:

Zum Einschalten des Gerats driicken Sie die Taste (D (Bez. A). Stellen Sie die gewiinschte Temperatur ein indem Sie eine
Stufe von 40°C und 80°C mit Hilfe der Tasten "+"und “-" wéhlen. Wahrend der Aufheizphase sind die LEDs (Bez. 1-5) der
Temperatur, die das Wasser erreicht hat, fest eingeschaltet; die nachfolgenden LEDs bis zur Erreichung der eingestell-
ten Temperatur blinken progressiv. Wenn die Temperatur sinkt, beispielsweise durch Entnahme von Wasser, startet die
Heizphase automatisch und die LEDs zwischen dem letzten fest leuchtenden und dem, der die eingestellte Temperatur
anzeigt, beginnen erneut progressiv zu blinken.

Bei der ersten Inbetriebnahme ist das Produkt auf die Temperatur von 70°C eingestellt.

Bei Stromausfall oder wenn das Gerdt mit der Taste (bez. A) ausgeschaltet wird, dann bleibt die zuletzt eingestellte
Temperatur gespeichert.

Wahrend der Heizphase kann durch das aufwarmende Wasser ein leises Gerausch entstehen.

In der Heizphase bleibt die Kontrollleuchte eingeschaltet.
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FUNKTION ECO EVO

Die Funktion ,ECO-EVO" besteht aus einer Selbstlern-Software fiir den Energieverbrauch des Benutzers, mit der der
Warmeverlust minimiert und die Energieeinsparung maximiert werden kdnnen. Diese Funktion ist bei den in Tabelle 1
angefiihrten Produkten mit der Kontrolle ,SMART” vorhanden und standardmaBig aktiviert.

Die Funktionsweise der Software ,ECO EVO" besteht in einer ersten Einlernphase, die eine Woche dauert und in der das

Produkt beginnt, mit der im Produktdatenblatt (Anlage A) angefiihrten Temperatur zu arbeiten und den Energiebedarf

des Benutzers aufzuzeichnen. Ab der zweiten Woche lernt die Einlernfunktion die Bediirfnisse des Benutzers immer

detaillierter kennen und beginnt, die Temperatur zu verandern und sie jede Stunde an den entsprechenden Bedarf
anzupassen, um die Einsparungen zu optimieren. Die Software ,ECO EVO" aktiviert auf Grundlage des Verbrauchs des

Benutzers die Erwarmung des Wassers gemal3 den automatisch vom Produkt festgelegten Zeiten und Mengen. In

den Zeitrdumen des Tages, in denen keine Entnahmen vorgesehen sind, gewahrleistet das Produkt in jedem Fall eine

Warmwasserreserve.

Zur Aktivierung der Funktion ,ECO” die entsprechende Taste driicken.

Es stehen zwei Betriebsarten zur Verfiigung:

1) Manuelle Temperaturregelung (sieche Absatz ,Regulierung der Temperatur und Aktivierung der Funktionen
des Gerats”): mit deaktivierter Taste ,ECO" wird der ,manuelle” Modus aufgerufen. In dieser Betriebsart erfasst
das Produkt weiterhin den Energiebedarf des Benutzers ohne jedoch die vom Benutzer gewéhlte Temperatur zu
verdandern. Durch Driicken der Taste ,ECO" leuchtet die entsprechende LED auf und die Funktion,ECO EVO” wird
erneut aktiviert. In diesem Fall ist die Funktion sofort einsatzbereit, da die ,Einlernung” bereits erfolgt ist.

2) ECOEVO:

- Nach der ersten Woche mit kontinuierlicher Einlernung stellt der Warmwasserspeicher jederzeit die
Warmwassermenge auf Grundlage einer statistischen Vorschau des Bedarfs, die im Lauf der Zeit erweitert
wird, zur Verfligung: Dafiir wird die Temperatur automatisch festgelegt, sie liegt immer zwischen einer
Mindesttemperatur von 40°C und der vom Benutzer eingestellten Hochsttemperatur (standardmaBig entspricht
die Hochsttemperatur dem im Produktdatenblatt angefiihrten Wert [Anlage A]).

- Durch langeres Driicken der Taste ,ECO" blinkt die LED Eco ungefahr 4 s lang auf und die Einlernung beginnt
erneut von vorne (ab der ersten Woche). Dieser Vorgang dient zum Loschen des Bedarfs des Benutzers aus dem
Speicher und zur Erméglichung des Neustarts (Hard Reset).

- Achtung: wenn die LED,,ECO" leuchtet, die Tasten,,+/-“ oder die Taste ,ECO" driicken” und die oben beschriebene
Betriebsart wird aufgerufen (die LED ,ECO" erlischt).

Um den korrekten Betrieb von ECO-EVO zu gewahrleisten, wird empfohlen, das Produkt nicht von der Stromver-
sorgung zu trennen.

SHOWER READY

Die LED Shower Ready (B Abb. 3) zeigt an, ob zumindest fiir eine Dusche Warmwasser zur Verfiigung steht. Die
Warmwassermenge wird auf Grundlage von internen Parametern festgelegt und kann je nach Modell variieren.

MAX FUNCTION

Die Funktion Max (C Abb. 3) wird durch Driicken der entsprechenden Taste aktiviert/deaktiviert. Wenn die Funktion
aktiviert ist, leuchtet die LED auf. Die Funktion Max stellt die Sollwerttemperatur voriibergehend auf 80 °C ein und
umgeht dabei die vorhergehende Betriebsart (wenn die Funktion Eco aktiv ist, wird die Selbsteinlernung voriibergehend
unterbrochen und automatisch deaktiviert, sobald der Sollwert erreicht ist).

Die Funktion Max ist auch deaktiviert, wenn ein blockierender Fehler auftritt, wenn der Status ,OFF" aktiviert wird oder
wenn die Tasten +/- zum Andern des Sollwerts gedriickt werden.

Einstellung des Sollwerts

Durch Driicken der Taste MEHR oder WENIGER kann der Benutzer die Sollwerttemperatur wahlen (durch die Temperatur-
LED angezeigt, wahrend die anderen LED ausgeschaltet sind). Durch jeden Druck wird die eingestellte Temperatur um
10 Grad erhoht oder verringert. Nach 5 Sekunden ohne Betatigung wird der Sollwert bestétigt und gespeichert.

SPERRZUSTAND

Es gibt zwei mogliche Sperrzustdnde:

- SPERRZUSTAND DES TOUCH
Wenn ein Touch-Steuerungsfehler erfasst wird, ist der Zustand der Touch-LED unbestimmt und kann nicht
gesteuert werden.
Dieser Zustand wird durch das Blinken der Temperatur-LED angezeigt (schnelles Blinken, wenn das Produkt
eingeschaltet ist, langsam, wenn das Produkt ausgeschaltet ist).

- ANDERER SPERRZUSTAND
Wenn andere Fehler erfasst werden, beginnen alle LED zu blinken.
Zur Wiederherstellung eines nicht Fehlers ohne automatische Riickstellung muss, wenn méglich, die Taste ON/
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OFF gedriickt werden (Abb. 3A), um das Produkt aus- und wieder einzuschalten. Um feststellen zu kénnen,
welcher Fehler aufgetreten ist, muss der Diagnosestatus durch gleichzeitiges Driicken der Tasten ON_OFF und
des MAX BUTTONS fiir 3 Sekunden aufgerufen werden. In diesem Status muss die Temperatur-LED den Defekt
gemal Tabelle 1.4 anzeigen. Nach 25 Sekunden kehrt das System in den Sperrzustand zurlick. Anmerkung: Am
chinesischen Markt (von NFC eingestellt) wird das Produkt durch gleichzeitiges Driicken der Tasten ON/OFF und
ECO fiir 5 Sekunden rickgestellt.

NUTZLICHE HINWEISE (fiir den Benutzer)

Vor Reinigungsarbeiten am Gerét sicherstellen, dass das Produkt ausgeschaltet ist, dazu muss der externe Schalter in
der Position OFF stehen. Keine Insektizide, Losungsmittel oder aggressive Reinigungsmittel verwenden, die die lackier-
ten Teile oder Kunststoffmaterialien beschédigen kdnnten.

Falls das Wasser im Auslauf kalt ist, sicherstellen, dass:

- das Gerat an der elektrischen Netzversorgung angeschlossen und der externe Schalter in Position ON ist;
- zumindestens die Led-Anzeige 40 °C (Punkt. 1) eingeschaltet ist (fiir die Modelle mit Benutzerschnittstelle, die in den
Abbildungen 3 dargestellt werden);

Im Falle von Dampf am Ausgang an den Ventilen:
die Stromversorgung des Gerdts unterbrechen und den technischen Kundendienst kontaktieren.

Im Falle von unzureichender Warmwasserabgabe, sicherstellen, dass:

- denWasserdruck;
- die Eingangs- und Ausgangsleitungen des Wassers nicht verstopft sind (Verformungen oder Ablagerungen).

Wasseraustritt an der Uberdruckschutzvorrichtung

Ein Tropfen der Vorrichtung ist wahrend der Heizphase als normal anzusehen. Zur Verhinderung des Tropfens ist die
Vorlaufanlage mit einem Brauchwasser-Ausdehnungsgefall zu versehen.

Tropft die Vorrichtung auch dann, wenn sich das Gerat nicht in der Heizphase befindet, priifen Sie:

- die Eichung der Vorrichtung

- den Wasserdruck.

Achtung: Verstopfen Sie niemals die Austritts6ffnung der Vorrichtung.

SOLLTE DAS PROBLEM FORTBESTEHEN, AUF KEINEN FALL DAS GERAT SELBST REPARIEREN SONDERN IMMER
QUALIFIZIERTES PERSONAL ZUZIEHEN.

Bei den Daten und Eigenschaften handelt es sich um unverbindliche Angaben. Der Hersteller behiilt sich das
Recht vor, alle erforderlichen Anderungen ohne Vorankiindigung oder Ersatz vorzunehmen.

Das Symbol der durchgestrichenen Abfalltonne auf dem Gerat oder der Verpackung bedeutet, dass das Produkt nach Ende
seiner Lebensdauer getrennt von anderem Miill entsorgt werden muss. Der Bediener muss das nicht mehr funktionierende
s  Cerét den richtigen Miillsammelzentren fir Elektro- und Elektronik-Altgerdte der Gemeinde zufiihren. Anstatt das Gerat
selbst zu entsorgen, kann es auch dem Héndler abgegeben werden, wenn ein neues gleichwertiges Gerat gekauft wird. Bei
den Héndlern von Elektronik-Produkten mit einer Verkaufsoberfléche von mindestens 400 m2 konnen Elektronik-Produkte mit Ab-
messungen unter 25 cm gratis und ohne Kaufpflicht abgegeben werden. Die angemessene Miilltrennung fiir Recycling, Behandlung
und umweltkompatible Entsorgung des stillgelegten Geréts tragt dazu bei, mogliche negative Auswirkungen auf die Umwelt und die
Gesundheit zu vermeiden und fordert den Wiedergebrauch und/oder das Recycling der Materialien, aus denen das Gerét gebaut ist.

K Dieses Produkt entspricht der WEEE 2012/19/EU.
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BENDROSIOS SAUGOS INSTRUKCIJOS

1.

Atidziai perskaitykite Sioje knygeléje pateikiamas instrukcijas
ir jspéjimus, nes cia pateikiami svarbis saugaus diegimo,
naudojimo ir priezitiros nurodymai.

Siknygelé yra svarbi sudétiné gaminio dalis. Jrangos perleidimo
kitam naudotojuiir (arba) prijungimo prie kitos sistemos atveju,
turi buti perduodama kartu su jrenginiu.

Gamintojo bendrové néra atsakinga uz jokig Zala asmenims,
gyvunams arba daiktams, jei ji atsirado dél netinkamo, klaidingo
ir nepagrjsto naudojimo arba, jei nebuvo laikomasi Siame vadove
pateikty instrukcijy.

Prietaisa montuotiirjotechnine priezilra atlikti privalo profesionalls
kvalifikuoti darbuotojai, vadovaudamiesi susijusiuose skirsniuose
pateiktais nurodymais. Batina naudoti isskirtinai tik originaliais
atsargines dalis. Nesilaikant auks¢iau pateikty nurodymuy, kyla
didesné pavojaus rizika ir gamintojas uz tai neprisiima jokios
atsakomybes.

Kadangi pakuotés dalys (sankabos, plastikiniai maiseliai, puty
polistrolas ir kt) gali bati pavojingos, nepalikite jy vaikams
pasiekiamoje vietoje.

Jrenginj gali naudoti ne jaunesni nei 8 mety vaikai ir riboty fiziniy,
jutiminiy ar protiniy galimybiy asmenys arba patirties ir reikalingy
Ziniy neturintys asmenys, jei juos priziuri kompetentingas asmuo
arba jei minéti asmenys buvo apmokyti ir supazindinti su jrenginio
saugaus naudojimo instrukcijomis ir su galima rizika ir pavojais.
Neleiskite vaikams zaisti su jrenginiu. Valymo ir priezitros darby,
kuriuos privalo atlikti naudotojas, negali atlikti nepriziGrimi vaikai.
Draudziama jrenginj liesti, jei esate basomis kojomis arba kuri nors
jasy kano dalis yra Slapia.

PrieS pradedant naudoti prietaisg, atlikus jprastos ar specialios
priezilros darbus, patariama jrenginio bakg pripildyti vandens ir vél
ji visiSkai istustinti, kad baty pasalinti visi like neSvarumai.

Jei jrenginys turi maitinimo elektros laidg ir prireikty jj pakeisti,
kreipkités j jgaliota techninés pagalbos centrg arba | kvalifikuotg
specialista.

Prie jrenginio vandens tiekimo vamzdzio privaloma prisukti
nacionalinius reglamentus atitinkantj apsauginj voztuva. Salyse,
taikanciose EN 1487 standartg, saugos bloko maksimalus slégis turi
bati 0,7 MPa ir jis privalo turéti bent vieng ¢iaupg, atgalinj voztuva,
saugos voztuvg ir vandens spudzio reguliuojamajj prietaisa.
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Virsslégio jtaisas (apsauginis voztuvas arba saugos blokas) turi buti
tinkamai priziarimas ir periodiskai jjungiamas, taip patikrinant, ar jis
neuzsiblokavo, ir pasalinant kalkiy nuosédas, jei tokiy buty.
Sildymo fazés metu i§ saugos bloko virsslégio jtaiso gali laséti
vanduo. Todél batina prijungti nuotékio vamzdyna, kuris buty
visuomet atviras, naudojant drenazo vamzdj, prijungta nuozulniai
Zzemyn tokioje vietoje, kur nebuty ledo.

Jrenginj, kuris yra nenaudojamas ir (arba) paliekamas $alancioje ar
nesildomoje patalpoje, butina istustinti ir iSjungti i$ elektros tinklo.
IS Ciaupo tekanciu karStuaukstesnés nei 50°C temperatirosvandeniu
rizikuojate stipriai apsideginti. Ypac didelis tokio nudegimo pavojus
kyla vaikams, nejgaliesiems ir vyresnio amziaus zmonéms. Todeél
patariama prie jrenginio vandens iSvesties vamzdzio prijungti
sukamg termostatinj maisytuvo Ciaupg su raudonu ziedeliu.

Prie ir (arba) netoliese jrenginio neturi buti jokiy degiy objekty.
Nestovékite po prietaisu ir nedékite po juo jokiy daikty, kurie gali
bati pazeisti, pavyzdziui, atsiradus vandens nuotékiui.
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LEGIONELIY BAKTERIJY NAIKINIMO FUNKCLJA

Legionelés yra mazos lazdelés formos bakterijos, natdraliai gyvenancios visuose gélo vandens telkiniuose. Legioneliozé
yra pneumonijos infekcija, kuria sukelia jkvéptos legioneliy genties bakterijos. Negalima leisti vandeniui ilgai uZsistové-
ti, t. y. vandens $ildytuva reikia naudoti ar praplauti bent karta per savaite.

Europos standarte CEN/TR 16355 pateikiamos gerosios praktikos rekomendacijos, kaip uzkirsti kelig legioneliy daugini-
muisi geriamojo vandens jrenginiuose, taciau batina paisyti ir nacionaliniy reglamenty.

Sis elektrinis vandens $ildytuvas parduodamas su $iluminés dezinfekcijos funkcija, kuri jau yra jjungta. Kiekvieng karta
jjlungus gaminj ir kas 30 dieny atliekamas siluminés dezinfekcijos ciklas - vandens Sildytuvas jkaitinamas iki 60 °C.

Démesio: programinei jrangai atliekant Siluminés dezinfekcijos cikla, karstas vanduo gali nudeginti. PrieS maudydamie-
si vonioje ar prausdamiesi po dusu jsitikinkite, kad vanduo néra per karstas.

TECHNINES SAVYBES

Techninés charakteristikos duomenys pateikiami techniniy duomeny ploksteléje (etiketé prie vandens jvesties ir iSves-
ties vamzdziy).

1 lentelé - Gaminio duomenys
Gaminio savybés 50 80 100
Svoris (kg) 17 22 26
Diegimo vieta Vertikalus | Horizontalus | Vertikalus | Horizontalus | Vertikalus | Horizontalus
Modelis Ziarekite techniniy duomeny plokasteld
SMART X - X X X X
Qelec (kWh) 6,893 - 7,323 7,113 7,455 7,249
Qelec, week, smart (kWh) 24,558 - 25,435 25,552 26,002 25,879
Qelec, week (kWh) 29,678 - 32,942 33,330 33,778 34,823
Apkrovos charakteristika M - M M M M
Luwa 15dB
Nun 40,0% - 40,0% 40,0% 40,0% 40,0%
V40 (L) 65 - 92 87 130 103
Talpa (l) 49 75 95

Energetiniai duomenys lenteléje ir kiti Gaminio aprasymo lape pateikiami duomenys (A priedas, kuris yra sudétiné Sios
knygelés dalis) yra nustatyti pagal ES direktyvas 812/2013 ir 814/2013.

Gaminiai, kurie néra pazymeti sudedamujy vandens Sildytuvo ir saulés energijos prietaisy daliy etikete ar specialia
technine plokstele, numatytomis pagal direktyva 812/2013, negali biti naudojami tokioms sudedamosioms dalims
realizuoti.

Jrenginyje yra iSmanioji funkcija, kuria suvartojama vandens ir energijos kiekj galima priderinti prie naudotojo porei-
kiy. Jei jrenginys naudojamas tinkamai, jo per para suvartojamos energijos kiekis yra lygus ,Qelec*(Qelec,week,smart/
Qelec,week)’, kuris yra mazesnis uz suvartojamg tokio paties gaminio be iSmaniosios funkcijos energijos kiekj"

Sis jrenginys atitinka tarptautinius elektrinio saugumo standartus IEC 60335-1; IEC 60335-2-21. CE Zyma ant
jrenginio patvirtina, jog pastarasis atitinka zemiau iSvardinty Bendrijos direktyvy nuostatas:

- Zemos jtampos direktyva (LVD): EN 60335-1, EN 60335-2-21, EN 60529, EN 62233, EN 50106.

- Elektromagnetinis suderinamumas (EMC): EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3.

- Pavojingy medziagy rizika (RoHS2): EN 50581.

- Energijq vartojantys gaminiai (ErP): EN 50440.

Sis gaminys atitinka Cheminiy medziagy registracijos, jvertinimo, autorizacijos ir apribojimy (REACH) regla-
mento nuostatas.
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|DIEGIMO NORMOS (instaliuotojui)

Si gaminj, i$skyrus horizontaliuosius modelius (1-ia lentelé), bétina jrengti vertikaliai, kad tinkamai veikty. jren-

ge gaminj, pries pripildydami jj vandeniu ar prijungdami el. maitinima, matavimo jrankiu, pavyzdziui, spiritiniu

gulsciuku, patikrinkite, ar gaminys jrengtas visiskai vertikaliai.

Prietaisas pasildo vandenj iki temperataros, mazesnés nei virimo taskas. Jis turi bati prijungtas prie vandentiekio pagal

nasumo lygj ir talpa. Prie$ prijungiant prietaisa reikia:

- Patikrinti, ar vandens savybés (prasome Zitroti duomeny lentelé) atitinka kliento reikalavimus.

- Jsitikinti, kad montavimas atitinka prietaiso IP laipsnj (apsauga nuo skyscio skverbimosi) pagal normas.

- Perskaityti ant pakuotos etiketés ir prietaiso duomeny lentelés pateiktas instrukcijas.

Prietaisas sukurtas montuoti tik pastaty viduje pagal galiojancias normas. Montuotojai turi paisyti tam tikry nurodymy,

jei veikia Sie veiksniai:

- Drégmeé: nemontuokite prietaiso uzdarose (nevédinamose) ir drégnose patalpose.

- Altis: nemontuokite prietaisy vietose, kur temperattra gali nukristi ir susiformuoti ledas.

- Saulés Sviesa: prietaiso neturi pasiekti tiesioginiai saulés spinduliai, net ir pro langa.

- Dulkes / garai / dujos: nemontuokite prietaiso, jei yra ypa¢ pavojingy medziagy, tokiy kaip rigsciy garai, dulkés ar
dujos.

- Elektros iSkrova: nejunkite prietaiso prie elektros tinklo, kuris néra apsaugotas nuo staigiy jtampos pokyciy.

Jei sienos sumarytos i$ plyty ar perforuoty blokeliy, pertvaros yra judancios arba kuo nors skiriasi maras, pirmiausia
reikia atlikti atraminés sistemos stacionarumo patikrinima.

Sienoje montuojami tvirtinimo kabliai turi atlaikyti tris kartus didesnj svorj nei vandens Sildytuvo, pripildyto vandens.
Rekomenduojame naudoti bent 12 mm skersmens kablius.

Jrenginj (A 1 pav.) rekomenduojama montuoti kiek jmanoma arciau naudojimo viety, kad esant ilgiems vamzdziams
nebuty prarandama Siluma.

Vietiniuose reglamentuose gali bati numatyti jrenginio montavimo vonioje apribojimai, todél laikykités taikomy regla-
menty numatyty maziausiy atstumuy.

Kad bty lengviau atlikti jvairias priezitros operacijas, aplink dangtelj palikite bent 50 cm laisva erdve - taip bus papras-
Ciau pasiekti elektrines dalis.

Hidrauliné jungtis

Prie Sildytuvo vandens jvesties ir isvesties prijunkite eksploataciniam slégiui ir karStam vandeniui, kuris paprastai gali
virdyti ir 90° C temperatira, atsparius vamzdzius ir jungtis. Nepatariama rinktis medziagy, kurios néra atsparios minétai
temperaturai.

Jrenginio negalima naudoti, jei vandens kietumas yra mazesnis nei 12°F, ir atvirksciai - jei vanduo yra labai kietas (dau-
giau nei 25°F); patartina naudoti vandens minkstiklj, kuris baty tinkamai parinktas ir veikiantis; Siuo atveju likutinis
vandens kietumas neturi bati mazesnis nei 15°F.

Prisukite prie jrenginio vandens jvesties vamzdzio, ant kurio yra mélynas Ziedelis, T formos jungtj. Prie $ios jungties i$
vienos pusés prisukite katilo tustinimo ¢iaupg (B pav. 2), kurj galétuméte pasukti tik naudodami specialy jrankj, o i$ kitos
pusés prijunkite vir$slégio jtaisa (A pav. 2).

Saugos blokas atitinka Europos standarta EN 1487

Kai kuriose 3alyse gali bati naudojami specialis hidrauliniai saugos prietaisai, atitinkantys vietinius reikalavimus; uz
naudotino saugos prietaiso tinkamumo jvertinima yra atsakingas kvalifikuotas gaminj diegiantis technikas.
Draudziama tarp saugos jtaiso ir vandens Sildytuvo naudoti bet kokius blokavimo jtaisus (voztuvus, Ciaupus ir t. t.).
Jrenginio nuleidziamoji kanalizacijos jungtis turi bati prijungta prie kanalizacijos vamzdzio, kurio skersmuo yra toks
pats kaip ir jrangos jungties, tam naudojant bent 20 mm tarpa uztikrinancia piltuvo formos tarpine, kurig bty galima
lengvai apziaréti. Lankscia zarna prie vandentiekio $alto vandens vamzdzio prijunkite saugos bloko jungtj ir, jei prireik-
ty, naudokite blokuojamajj ¢iaupa (D 2 pav.). Taip pat, jei naudojamas tustinimo ciaupas, iSvestyje prijunkite vandens
nuotékio vamzdj C pav. 2.

Prisukdami saugos bloka, nepersukite jo ir nesugadinkite.

Jei atsirasty voztuvo kalibravimo dydziams artimas sistemos slégis, batina naudoti slégio reduktoriy, kurj reikia jdiegti
kuo toliau nuo jrenginio. Jei numatoma jrengti maisytuvy blokus (Ciaupus ar dusa), batina idvalyti i$ vamzdziy visus
nesvarumuus, kurie gali sugadinti vamzdyna.

Elektros jungtis

Prie$ montuojant jrenginj, privaloma kruopsciai patikrinti elektros jranga jsitikinant, kad ji atitinka taikomus saugos stan-
dartus, yra tinkama vandens Sildytuvo didziausiai suvartojamai galiai (Zr. duomenis gamyklinéje ploksteléje) ir elektros
jungtims skirty laidy pjavis yra tinkamas bei atitinka taikomus reglamentus. Jrenginio gamintojas néra atsakingas uz jokia
Zalg, kilusia dél neatlikto jrangos jzeminimo arba dél elektros energijos tiekimo sutrikimy.

Prie$ jjungdami jrenginj, patikrinkite, ar tinklo jtampa atitinka nurodytaja jrangos techniniy duomeny ploksteléje.
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Draudziama naudoti keliy lizdy blokus, ilgintuvus ar siejiklius.
Jrenginj jZeminant, draudZiama tam naudoti vandentiekio sistemos, Sildymo ir dujy vamzdzius. Jei jrenginys turi maitinimo
laida, kurj prireikty pakeisti, naujo laido techniné charakteristika turi bati tokia pati kaip senojo (tipas: HO5VV-F 3x1,5 mm?
skersmuo: 8,5 mm). Maitinimo laidas (HO5VV-F 3 x 1,5, skersmuo 8,5 mm) turi bti prakistas per atitinkama skylé prietaiso
gale, kol pasieks terminalo ploksté (M, 3-6 pav. ), tuomet atitinkamais varztais turi bati pritvirtinti atskiri laidai.
Jrenginiui i tinklo iSjungti turi bati naudojamas bipolinis jungiklis, atitinkantis galiojanciy alies standarty reikalavimus
(kontakty tarpelis bent 3 mm, geriausia, kad turéty ir saugiklius).
Jrenginj yra butina jZeminti, o jzeminimo laida (kuris turi bati geltonos ir Zalios spalvos bei ilgesnis uz fazés laidus) reikia
prijungti prie &) simbolio gnybto (G pav. 3-4-5-6). Uzspauskite maitinimo laida ant mazo gnybto pateiktu laido spaustuku.
Jei jrenginys neturi maitinimo laido, turite pasirinkti viena i3 $iy diegimo bady:
- prijungimui prie fiksuoto tinklo kietu vamzdZiu (jei jrenginys neturi laidy gnybto), naudokite laida, kurio pjtvis maziau-

siai 3x 1,5 mm%
- sulanksciu kabeliu (tipas HO5VV-F 3x1.5 mm?, 8.5 mm diametro), jeigu prietaisas yra su kabelio verzikliu.

Prietaiso techniné patikra ir jjungimas

Pries jjungdami jrenginj, pripildykite vandentiekio vandens. Tai atliksite atsuke pagrindinj namy vandentiekio ¢iaupa ir
karsto vandens ¢iaupa, kol i$ bako iseis visas oras. Vizualiai patikrinkite vandens pratekéjima i$ flanco ir Svelniai paspaus-
kite jj, jei reikia. [junkite prietaisa mygtuku.

REMONTO REGULIAVIMAS (kvalifikuotiems darbuotojams)

Pries kreipdamiesi j techninés pagalbos centra dél galimo gedimo, patikrinkite, ar jrenginys kartais neveikia dél kity
priezasciy, pavyzdziui, dél to, kad néra vandens ar elektros.

Démesio: pries atlikdami bet kokius darbus, iSjunkite jrenginj i$ elektros tinklo.

Prietaiso tustinimas

IStustinkite jrenginj, kaip nurodyta Zemiau:

- Uzdarykite ciaupas, jei jdiegtas, antraip centrine implantas namy ¢iaupg; (D pav. 2);
- jjunkite karto vandens ciaupa;

- atidarykite nutekéjimo voltuva B (pav. 2).

Galimas komponenty pakeitimas
Norédami dirbti elektroninéje plokstéje (zr. T), iStraukite maitinimo laida i3 lizdo.

Pasalinkite jj i$ korpuso, kaip parodyta paveikslélyje 3, atkreipdami démesj j ji sudarancius komponentus (pav. 3) Atjunk-
dami kabelj (Rif Y) nuo kortelés)

Periodiné prieziura

Tam, kad jrenginys veikty efektyviai, rekomenduojama nuvalyti kalkes nuo kaitinimo elemento (R 8 pav.) mazdaug kas
dvejus metus (kai vanduo kietesnis, reikéty valyti dazniau). Jei nenorite naudoti specialiy tirpaly, 3ig operacijg galite
atlikti atsargiai (tokiu atveju, atidziai perskaitykite kalkiy Salinimo priemonés saugos duomeny lapus), nepazeisdami
apsauginio rezistoriaus sluoksnio, nusveisdami kalkiy nuosédas.

Magnio anodas (N 8 pav.) turi bati kei¢iamas kas dvejus metus, nes gali bati panaikinta garantija. Jei naudojamas agre-
syvus arba daug chloro turintis vanduo, rekomenduojama anoda tikrinti kas metus.

Jam iSimti, iSmontuokite kaitinimo elementg ir i$sukite i$ atraminés gembés.

VARTOTOJO INSTRUKCIJOS

Perkrovimas / diagnostika

« Modeliai, turintys vartotojo sasaja, parodyta 3 paveiksléliuose.
Kai atsiranda vienas i$ auksciau aprasyty gedimy, prietaisas persijungs j gedimo rezimga, vienu metu sumirksos visi
valdymo pulto $viesos diodai.

+ Perkrovimas: kai norite prietaisa perkrauti, jj isjunkite ir jjunkite mygtuku (1) (A nuor.). Jei gedimo priezastis po
perkrovimo bus pasalinta, prietaisas toliau veiks normaliai. Jei taip nebus, $viesos diodai ir toliau mirksés; susisiekite
su techninés pagalbos centru.
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« Diagnostika: jei norite aktyvuoti diagnostikos funkcija, paspauskite ir 5 sekundes palaikykite mygtuka (1) (A nuor.).
Gedimo tipas nurodomas 5 $viesos diodais (15 nuor.) pagal ig schema:
asis Sviesos diodas 1 nuor. - vidinis P.C.B. gedimas;
asis $viesos diodas 2 nuor. - anodo gedimas (modeliuose su aktyviu anodu);
asis $viesos diodas 3 nuor. - NTC 1/NTC 2 temperatdros jutiklio gedimas (atviras ar paveiktas trumpojo jungimo);
asis Sviesos diodas 5 nuor. - atskiras jutiklis aptiko vandens perkaitima;
asis $viesos diodai 4 ir 5 nuor. - bendras perkaitimas (P.C.B. gedimas);
asis $viesos diodai 3 ir 5 nuor. - jutikliy skirtumo klaida;
asis sviesos diodai 3, 4 ir 5 nuor. - darbas be vandens.
Kai norite igeiti i$ diagnostikos funkcijos, paspauskite mygtuka (1) (A nuor.) arba palaukite 25 sekundes.

« Perkrovimas: kai norite prietaisa perkrauti, jj ig§junkite ir jjunkite mygtuku () (A nuor.). Jei gedimo priezastis po
perkrovimo bus pasalinta, prietaisas toliau veiks normaliai. Jei taip nebus, klaidos kodas ir toliau bus rodomas ekrane;
susisiekite su techninés pagalbos centru.

»Terminés dezinfekcijos ciklo” funkcija (apsauga nuo legioneliy)

Apsauga nuo legioneliy yra suaktyvinta pagal numatytuosius nustatymus. Su ja kaitinimo/palaikymo ciklo metu van-
duo islieka 60 °C 1 val., kad buty galima atlikti $ilumine dezinfekcija nuo atitinkamy bakterijy.

Ciklas paleidziamas pirma karta jjungus produktg ir po kiekvieno jjungimo i$ naujo po to, kai buvo iSjungta tinklo energi-
ja. Jei produktas nuolat veikia Zemesnéje nei 55 °C temperatiroje, ciklas pakartojamas po 30 dieny. Kai gaminys i$jung-
tas, apsaugos nuo legioneliy funkcija neveikia. Tuo atveju, jei jrenginys iSjungiamas apsaugos nuo legioneliy ciklo metu,
gaminys issijungia ir funkcija neuzbaigiama. Kiekvieno ciklo pabaigoje, veikimo temperatura grjzta prie naudotojo prie$
tai nustatytos temperatdros. Paleisto apsaugos nuo legioneliy ciklo signalas yra toks pats, kaip ir nustacius 60 °C tem-
perattra. Jei norite visam laikui i$jungti apsaugos nuo legioneliy funkcija, vienu metu 4 sek. spauskite klavisus ,ECO” ir
,+"; patvirtindamas i$jungima, 40 °C Sviesos diodas 4 sekundes greitai sumirksés. Norédami $i naujo jjungti apsaugos
nuo legioneliy funkcija, pakartokite pirmiau aprasyta funkcija; patvirtindamas jjungima i$ naujo, 60 °C Sviesos diodas 4
sekundes greitai sumirkses.

Temperatiiros nustatymas ir jrenginio funkcija aktyvavimas

« Modeliai, turintys vartotojo sasaja, parodyta 3 paveiksléliuose:

Kai norite jjungti prietaisa, paspauskite mygtuka (D (A nuor.). Nustatykite norima temperattra mygtukais + ir -, pasirin-
kite tarp 40 °C ir 80 °C lygio.

Sildant uzsidegs $viesos diodai (1-5 nuor.), atitinkantys vandens pasiekta temperatiirg; visi kiti viesos diodai (iki nusta-
tytos temperatdros) mirksés.

Jei temperattra nukris, pavyzdziui, po to, kai bus panaudotas karstas vanduo, Sildymas bus aktyvuojamas automatiskai,
o $viesos diodai tarp paskutinio Svieciancio ir nustatytos temperattros vél pradés mirkséti.

Pirma karta jjungtas prietaisas temperatura nustatys ties 70 °C.

Atsiradus maitinimo sutrikimy arba jei prietaisas bus igjungtas (/) mygtuku (A nuor.), bus jsimenama véliausiai nustatyta
temperatura. Vykstant Sildymo procesui dél vandens kaitimo gali atsirasti silpny pasaliniy garsy.

Sildymo metu $viesos diodes islieka ant ON.

~ECO EVO” FUNKCIJA

ECO EVO funkcija sudaro naudotojo vartojimui taikoma savaime besimokanti programiné jranga, leidzianti iki mini-
mumo sumazinti ilumos sklaida ir sutaupyti daugiausia energijos. Si funkcija, esanti gaminiuose su SMART funkcija,
nurodytuose 1-oje lenteléje, yra jjungta pagal numatytuosius nustatymus.
ECO EVO programiné jranga atlieka pradinj vienos savaités mokymasi, kurio metu gaminys pradeda veikti ties gaminio
lape (A priedas) nurodyta temperatdra ir registruoja naudotojo energijos poreikius. Nuo antrosios savaités mokymosi
fazé tesiasi, siekiant issamiau suprasti naudotojo poreikius, ir gaminys reguliuoja temperatira kas valanda pagal energi-
jos poreikius, siekdamas sutaupyti energijos. ECO EVO programiné jranga jjungia gaminio automatiskai nustatyto van-
dens kiekio Sildyma nustatytu laiku, remdamasi naudotojo vartojimu. Paros laikotarpiais, kai vartojimas neplanuojamas,
gaminys vis tiek uztikrina rezervinj kar$to vandens tiekima.

Norédami jjungti ECO funkcija, paspauskite susijusj mygtuka.

Galimi du veikimo rezimai:

1) Rankinis temperatiros reguliavimas (Zr. pastraipa ,Temperatiros reguliavimo ir funkcijos jjungimas”):
kai ECO mygtukas isjungtas, jjungiamas ,rankinis” rezimas. Siuo rezimu gaminys ir toliau patenkina naudotojo
energijos poreikj, nekeisdamas naudotojo pasirinktos temperatiros. Nuspaudus mygtuka ECO, uzsidega atitin-
kamas $viesos diodas ir vél jjungiama ECO EVO funkcija, kuri Siuo atveju veikia iskart po jjungimo, nes,mokymosi”
etapas jau jvyko.

2) ECOEVO:

- Posavaités nepertraukiamo mokymosi vandens Sildytuvas visa laika gamina karsto vandens kiekj pagal statistine
poreikiy prognoze, kuri atnaujinama laikui bégant: tam temperatira nustatoma automatiskai ir visada bus tarp
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Tminimum=40 °Cir didZiausios naudotojo nustatytos temperataros (pagal numatytuosius nustatymus didziausia
temperatdra yra lygi techniniame lape nurodytai reikdmei [A priedas]).

- llgai spaudziant ECO mygtuka atitinkamas Sviesos diodas mirksés mazdaug 4 sekundes ir mokymosi procesas
prasidés nuo pradziy (nuo pirmosios savaités). Sis veiksmas naudojamas norint itrinti naudotojo poreikius i
atminties ir pradéti i$ naujo (visiskas nustatymas j pradine padétj).

- Ispéjimas: kai Sviecia ECO $viesos diodas, paspaudus + / - mygtukus arba ECO mygtuka galima pasiekti pirmiau
aprasyta rankinj rezima (ECO 3viesos diodas issijungia).

Norint uztikrinti tinkama ECO EVO funkcijos veikima, gaminio negalima atjungti nuo elektros tinklo.

DUSAS PARUOSTAS

Paruosto duso Sviesos diodas (B, 3 pav.) nurodo, ar pakanka karsto vandens bent vienam prausimuisi duse. Karsto van-
dens kiekis nustatomas pagal vidinius parametrus ir kinta, priklausomai nuo modelio.

»MAX"“ FUNKCIJA

+Max" funkcija (C, 3 pav.) jjungiama / iSjungiama atitinkamo mygtuko paspaudimu. Jei funkcija jjungta, $viecia Sviesos
diodas. ,Max" funkcija laikinai nustato temperatara ties 80 °C, ignoruodama ankstesnj veikimo rezima (jei veikia ,Eco”
funkcija, savaiminio mokymosi funkcija laikinai pertraukiama ir iSsijungia, pasiekus nustatytg temperatra).

+Max" funkcija isjungiama net jvykus uzstrigimo klaidai, peréjus j busena OFF (iSjungta) arba paspaudus + / - mygtukus,
norint pakeisti nustatytg temperatdra.

Temperaturos nustatymas

Spausdamas mygtukus +/ -, naudotojas gali pasirinkti temperatiros nustatymg (jj nurodo temperatiros $viesos dio-
das, kiti Sviesos diodai nedviecia). Kiekvienas mygtuko paspaudimas padidina arba sumazina temperatiros nustatyma
10 laipsniy. Neatlikus jokio veiksmo 5 sekundes, temperatiros nustatymas bus patvirtintas ir jsimintas.

UZSTRIGIMO BUSENA

Galimos dvi uzstrigimo bisenos:

- JUTIKLINIO VALDYMO UZSTRIGIMO BUSENA
Aptikus jutiklinio valdymo klaida, jutimo Sviesos diodo basena yra neapibrézta ir negali bati valdoma.
Sia biisena nurodo mirksintys temperattiros $viesos diodai (greitai, jei produktas jjungtas, létai - jei i§jungtas).

- KITA UZSTRIGIMO BUSENA
Aptikus kitas klaidas, pradés mirkséti visi Sviesos diodai.
Norint atkurti nepastovia klaida, jei galima, reikia paspausti JJUNGIMO / ISJUNGIMO mygtuka (3A pav.) ir i§jungti
ir vél jjungti gaminj. Norint patikrinti, kuri klaida jvyko, butina pereiti j diagnostikos buseng, vienu metu spau-
dziant mygtukus JJUNGTI / ISJUNGTI ir MAX 3 sekundes. Sioje biisenoje temperataros $viesos diodas parodys
sutrikima pagal 1.4 lentele. Po 25 sekundziy sistema grj$ j uzstrigimo bisena. Pastaba: Kinijos rinkoje (nustatyta
per NFC) gaminys i§ naujo nustatomas 5 sekundes vienu metu spaudziant mygtukus [JUNGTI /ISJUNGTI ir ECO.

NAUDINGA INFORMACIJA (naudotojui)

Pries atlikdami bet kokias jrenginio valymo operacijas, jsitikinkite, kad isjungéte produkta, pasukdami iSorinj jungiklj j
padétj,OFF” (iSjungta). Nenaudokite insecticidy, tirpikliy arba agresyviy valikliy, kurie gali sugadinti dazytas arba plas-
tikines dalis.

Jei iStekantis vanduo yra Saltas, patikrinkite:
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- ar prietaisas yra prijungtas prie elektros energijos tinklo ir iSorinis jungiklis yra padétyje,,ON” (jjungta);
- bentjau 40 °C (1 nuor.) Sviesos diodas yra jjungtas (modeliams su 3 paveiksluose pavaizduota vartotojo sasaja);

Jei i$ ¢iaupy iSteka garai:
iSjunkite jrenginio elektros maitinima ir kreipkités j techninés pagalbos tarnyba.
Jei karsto vandens srautas silpnas, patikrinkite:

- slégj karsto vandens vamzdziuose;
- iar neuzsikim$o vandens tiekimo ir isleidimo vamzdziai (dél deformacijos arba nuosédy).

Vandens varvéjimas i$ spaudimo saugos jtaiso

Sildymo metu gali varvoti Siek tiek vandens i$ ¢iaupo- tai normalu. Norint i$vengti vandens varvéjimo, nuoteky sistemo-
je reikia jtaisyti tinkama plétimosi inda.

Jei nesildymo laikotarpiu nuolat isteka vanduo, patikrinkite:

- jtaiso kalibravimo duomenis;

- vandens tinklo slégj.

Démesio: niekada neuzkimskite jtaiso iSleidimo angos!

JEI PROBLEMA ISLIEKA, BET KURIUO ATVEJU, NEMEGINKITE PATYS TAISYTI JRENGINIO, BET VISADA KREIPKITES
| KVALIFIKUOTUS SPECIALISTUS.

Pateikti duomenys ir charakteristikos niekaip nejpareigoja jmonés gamintojos, kuri pasilieka teisd, prireikus,
pastaruosius keisti ir neprivalo apie tai i$ anksto pranesti ar tokius pakeitimus perduoti.

Uzbraukto konteinerio simbolis ant jrangos ar ant pakuotés reiskia, kad gaminys, baigus jj eksploatuoti, turi bati surenkamas

ir tvarkomas atskirai nuo kity atlieky. Todél jrangos eksploatacijos pabaigoje naudotojas privalés ja perduoti atitinkamiems
mmmm S2Vivaldybeés elektrotechnikos ir elektroniniy atlieky surinkimo ir tvarkymo centrams.

Arba, jsigyjant atitinkamo tipo nauja jranga, nebenaudoting jranga galima perduoti jgaliotam platintojui. Elektroniniy prie-
taisy platintojams, kuriy parduotuvés plotas yra bent 400 m?, galima nemokamai ir be prievolés jsigyti nauja gaminj graZinti nebe-
naudoting elektronind jranga, kurios matmenys nevirsija 25 cm.

Tinkamas nebenaudotinos jrangos surinkimas ir vélesnis tvarkymas, rGsiavimas ir perdirbimas padeda isvengti zalingo poveikio
aplinkai ir sveikatai ir skatina pakartotinag medziagy, i$ kuriy yra sudaryta jranga, panaudojima ir (arba) perdirbima.

R Sis produktas atitinka Direktyvos WEEE 2012/19/EU
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VISPARIGAS DROSIBAS INSTRUKCIJAS

1.

10.

Uzmanigi izlasiet instrukcijas un bridinajumus, kas ietverti Saja
bukleta, jo tie sniedz svarigu informaciju attieciba uz drosu uz-
stadiSanu, lietoSanu un apkopi.

Sis buklets ir neatnemama un butiska raZojuma dala. Noteikti
jasaglaba kopa ar ierici pat gadijuma, ja ta tiek nodota citam
ipasniekam vai lietotajam, un/vai parvietota uz citu iekartu.
RaZotajs nav atbildigs par jebkuru kaitéjumu cilvékiem, dzivniekiem
vai lietam, kur$ radies nepareizas, klidigas vai nepamatotas izman-
toSanas dél, ka ari vai, neievéerojot Saja rokasgramata sniegtos nora-
dijumus.

lerices uzstadisanu un apkopi javeic profesionali kvalificétiem darbi-
niekiem, ka noradits atbilstosajas sadalas. Izmantot tikai originalas
rezerves dalas. Neievéerojot iepriekdminéto, var tikt apdraudéta dro-
Siba un atcelta raZzotaja jebkada atbildiba.

lepakojuma elementi (skavas, plastmasas maisini, putu polistirols,
u.c.) ka apdraudéjuma avots jaglaba bérniem nepieejama vieta.

So aparatu drikst izmantot bérni, kas sasniegusi vismaz 8 gadu ve-
cumu, un personas ar ierobezotam fiziskam, manu vai garigam speé-
jam vai ari bez pieredzes un nepiecieSamajam zinasanam, ja tiek
uzraudzitas vai ir sanémusas noradijumus par iekartas drosu izman-
toSanu un izpratusas ar to saistitos riskus. Bérni nedrikst rotalaties ar
aparatu. Tirisanas darbi un apkope javeic lietotajam un to nedrikst
veikt bérni, ja netiek uzraudziti.

Aizliegts pieskarties aparatam, ja jums ir basas kajas vai, ar mitram
kermena dalam.

Pirms ierices izmantoSanas un péc kartéjas vai arkartas apkopes dar-
bibas ieteicams piepildit ierices tilpni ar Gdeni un péc tam to pilnigi
iztuksSot, lai likvidétu visus atlikuSos piemaisijumus.

Ja ierice ir aprikota ar elektriskas stravas kabeli un tas ir janomaina,
sazinieties ar pilnvarotu servisa centru vai kvalificétu personalu.
lerices Udens iepltdes caurule noteikti jaapriko ar drosibas varstu,
kas atbilst valsts tiesibu aktiem. Attieciba uz valstim, kuras ir ievie-
susas standartu EN 1487, Attieciba uz valstim, kuras ir ieviests stan-
darts EN 1487, droSibas grupai jabut ar maksimalo spiedienu 0,7
MPa, un jaieklauj vismaz viens noslégvarsts, pretvarsts, drosibas
varsts, ierices hidrauliskas padeves atslégsanas ietaise.
Pretparspiediena ietaise (varsts vai drosibas grupa) nedrikst parvei-
dot, un ta periodiski jadarbina, lai parliecinatos, ka ta nav blokéta un
nonemtu visas kalkakmens nogulsnes.
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11.

12.

13.

14.

15.
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PileSana no pretparspiediena ietaises pilésana ir normala paradiba
adens sildisanas faze. Sa iemesla dél, ar drenazas caurules palidzibu,
kas uzstadita slipi virziena uz leju un vieta bez apledojuma, ir nepie-
cieSams izveidot aizplGsanas savienojumu, vienmér ar izeju atmos-
fera.

Ir svarigi iztukSot ierici un atvienot to no stravas, ja ta tiek atstata
neizmantota vieta, kas paklauta sala iedarbibai.

Karsta udens, kas uz kraniem tiek piegadats ar temperattru virs 50°
C lietoSana var izraisit talitéjus smagus apdegumus. Bérniem, inva-
lidi un vecaka gadagajuma cilvéki ir visvairak paklauti Sim riskam.
Tapéc més iesakam izmantot termostata maisisanas varstu, kas pie-
skravéts aparata Gdens izplldes caurulei un ieziméts ar sarkanu ap-
kakli.

Neviens viegli uzliesmojoss priekSmets nedrikst nonakt saskare un/
vai atrasties ierices tuvuma.

Nedrikst novietoties zem ierices, ka ari likt priekSmetus, kas, pieme-
ram, var sabojaties no iespéjama tdens zuduma.



>

LEGIONELLU FUNKCLJA

Legionellas ir sikas, najinveidigas baktérijas un saldidenu dabigas iemitnieces. Legionaru slimiba ir pneimonijas pa-
veids, ko izraisa legionellu sugu ieelposana. Nedrikst laut Gdenim ilgstosi atrasties boilera. Tas nozimé, ka boilers ir jaiz-
manto vai jaizskalo vismaz reizi nedé|a.

Eiropas standarta CEN/TR 16355 ir sniegti labas prakses ieteikumi legionellu aug$anas novérsanai dzerama tdens rezer-
vuaros, tacu esosie nacionalie noteikumi paliek spéka.

Sim pardoana pieejamajam elektroniskajam boileram termalas dezinfekcijas cikls ir iespéjots nokluséjuma. Katru reizi,
kad boileru ieslédz, un ik péc 30 dienam termiskas dezinfekcijas cikls uzsilda to lidz 60°C.

Bridinajums: kad si programma veic termisko dezinfekciju, Gdens temperatdra var izraisit apdegumus. Parbaudiet
Gdens temperatlru pirms mazgasanas vanna vai dusa.

TEHNISKAS SPECIFIKACIJAS

Tehniskajam specifikacijam skatiet datu plaksniti (etikete, kas piestiprinata blakus ieplides un izplides tdens cauru-
lem).

1. tabula - Informacija par razojumu
Razojuma diapazons 50 80 100
Svars (kg) 17 22 26
Uzstadisana Vertikdla | Horizontala | Vertikala | Horizontala | Vertikala | Horizontala
Modelis Skatiet datu plaksniti
SMART X - X X X X
Qelec (kWh) 6,893 - 7,323 7,113 7,455 7,249
Qelec, week, smart (kWh) 24,558 - 25,435 25,552 26,002 25,879
Qelec, week (kWh) 29,678 - 32,942 33,330 33,778 34,823
Slodzes profils M - M M M M
L wa 15dB
Nun 40,0% - 40,0% 40,0% 40,0% 40,0%
V40 (L) 65 - 92 87 130 103
Tilpums (1) 49 75 95

Energijas dati tabula un tie, kas sniegti razojuma datu lapa (Pielikums A, kas ir 5i bukleta neatnemama sastavdala), ir
noteikti saskana ar ES direktivam 812/2013 un 814/2013.

Produkti bez etiketes un attiecigas datu lapas silditaju komplektiem un saules iericém, kas paredzéti Regula 812/2013,
nav paredzéti izmantosanai $ados komplektos.

lekarta ir aprikota ar funkciju ,smart’, kas lauj pielagot patérinu lietotaja profilam. Ja iekarta darbojas pareizi, ikdienas
patérins sasniedz vértibu "Qelec* (Qelec,week,smart/Qelec,week) "zemaku neka ar salidzinamu izstradajumu, kam nav
funkcijas smart".

Sis aparats atbilst starptautiskajiem elektribas drosibas standartiem IEC 60335-1; I[EC 60335-2-21. CE markéju-
ma novietosana, lai parbauditu atbilstibu S$adam EEK direktivam, apstiprinot $adas pamatprasibas:

- LVD - Zemsprieguma direktiva: EN 60335-1, EN 60335-2-21, EN 60529, EN 62233, EN 50106.

- EMC Elektromagnétiska saderiba: EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3.

- RoHS2 Kaitigo vielu risks: EN 50581.

- ErP energijas saistitie razojumi: EN 50440.

Sis razojums atbilst REACH regulai.
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INSTOLACIJAS NORMAS (uzstaditajam)

Sis izstradajums, iznemot horizontalos modelus (1. tabula), ir ierice, kas pareizas darbibas noliikos jauzstada

vertikali. Kad uzstadisana ir pabeigta, pirms tidens pievieno$anas un stravas padeves pieslégsanas izmantojiet

mérinstrumentu (pieméram, spirta limenradi), lai parbauditu, vai ierice ir uzstadita pilnigi vertikali.

lerice uzkarsé adeni lidz temperaturai, kas zemaka par varisanas punktu. Ta japievieno pie centralizétas tdens padeves,

nemot véra ierices darba limenus un jaudu.

Pirms ierices pievienosanas vispirms:

- parbaudiet, vai raksturlielumi (skatiet informacijas plaksniti) atbilst klienta prasibam;

- parliecinieties, ka uzstadisana atbilst ierices IP pakapei (drosibai pret §'idrumu iek|Gsanu), pemot véra piemérojamas

- spéka esosas normas;

- izlasiet instrukciju uz komplektacija ieklautas iepakojuma uzlimes un ierices datu plaksnites.

Soierici ir paredzéts ierikot tikai telpas, nemot véra piemérojamas spéka eso$as normas. Turklat ierfkotajiem attiecigajos

apstaklos janem véra $adi ieteikumi:

- mitrs: neuzstadiet ierici slégtas (nevédinatas) un mitras telpas.

- sals: neuzstadiet ierici telpas, kur temperatdra var batiski pazeminaties un iespéjama ledus veidosanas;

- saules gaisma: nepakjaujiet ierici tiesai saules staru iedarbibai pat logu tuvuma;

- putekli/tvaiki/gaze: neuzstadiet ierici ipasi bistamu vielu, pieméram, skabes tvaiku, puteklu vai gazes izgarojumu,
tuvuma;

- elektriska izlade: neuzstadiet ierici tiesi uz elektroenergijas avotiem, kas nav aizsargati pret péksnam sprieguma
mainam.

Ja sienas ir veidotas no kiegeliem vai perforétiem blokiem, starpsienam ir ierobeZotas statiskas ipasibas vai marnieka
darbi kaut kada veida ats'iras no Seit aprakstitajiem, vispirms javeic atbalsta sistémas priek$darbu statisko ipasibu par-
baude.

ir piepildits ar tdeni. Leteicami vismaz 12 mm diametra aki.

Lesakam uzstadit ierici (A 1. Zim.) péc iespéjas tuvu lietoSanas punktiem, lai ierobezotu siltuma izkliedi gar caurulva-
diem.

Vietéjas normas var ierobeZot ierices instalaciju vannas istaba un tapéc pieturéties pie minimaliem attdlumiem noradi-
tiem spéka eso$as normas.

Lai atvieglotu dazada veida apkopes darbus, parsega iekSpusé japaredz vismaz 50 cm briva telpa, lai piek|atu elektris-
kajam dalam.

Hidrosavienosana

Udens iepladi un izpladi silditajam pievienojiet ar caurulém vai savienojumiem, kas iztur darba spiedienu un karsta
Udens temperatru, kas parasti var sasniegt un pat parsniegt 90° C. Tapéc nav ieteicami materiali, kas neiztur sadas
temperaturas.

Aparatu nedrikst darbinat ar Gdeni ar cietibu zem 12°F, un otradi, ar ipasi augstu Gdens cietibu (virs 25°F), més iesakam
izmantot Gdens mikstinataju, pienacigi kalibrétu un uzraudzitu; $aja gadijuma atlikusi cietiba nedrikst bat zemaka par
15°F.

Pieskriivéjiet aparata Gdens ieplides $|Gtenei, kas atikiras ar zilas krasas apkakli, savienojumu “T". ST savienojuma viena
pusé pieskravéjiet kranu silditaja tdens iztukSo3anai (B 2.att.), kas darbinams, lietojot tikai instrumentu, un otra pusé
pretparspiediena ierici (A 2.att.).

Drosibas grupa, kas atbilst Eiropas standarta EN 1487

Dazas valstis var pieprasit izmantot ipasas hidrauliskas drosibas ierices saskana ar vietéjo likumu prasibam; par to ir atbil-
digs kvalificéts uzstaditajs, kas atbild par razojuma uzstadisanu un izvérté izmantojamas drosibas ietaises piemérotibu.
Aizliegts ievietot jebkada veida izpildmehanisma ierici (varsti, krani, u.c.) starp drosibas ierici un tdenssilditaju.

letaises izplides izvads japieslédz drenazas caurulei, kuras diametrs ir vismaz vienads ar ierices caurules diametru, iz-
mantojot piltuvi, kas lauj atstat vismaz 20 mm gaisa attalumu ar iespéju vizualai parbaudei. Izmantojot elastigu savie-
notaju, ja nepieciesams, pieslédziet auksta tdens tikla caurulvadam drosibas grupas ievadu, izmantojot noslégvarstu (D
2.att.). Turklat, noteces varsta atvérsanas gadijuma japaredz tdens drendzas caurule izvada C 2.att.

Uzskrivéjot drosibas grupu, nepievelciet to l[idz galam un nepielietojiet spéku.

Ja neto spiediens ir tuvu varsta kalibréSanas vértibam, jalieto spiediena reduktors, cik talu vien iespé&jams no aparata.
Gadijuma, ja izvélaties uzstadit maisitaju mezglus (krana vai dusas), drenazas caurulvadi jaaizsarga no jebkadiem pie-
maisijumiem, kas tos var bojat.

Elektriskie savienojumi
Pirms ierices uzstadisanas noteikti javeic rapiga elektriskas sistémas parbaude, parbaudot atbilstibu pasreizéjiem drosibas

standartiem, kas tiek piemérojami attieciba uz maksimalo jaudu, kuru absorbé adens silditaji (skatiet tehnisko datu plak-
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snes), ka ari elektroinstalacijas kabelu piemérotibu un atbilstibu esosajiem noteikumiem.
Razotajs nav atbildigs par jebkadiem zaudéjumiem, ko izraisijis ierices iezemésanas trakums vai elektropadeves novirzes.
Pirms ierices iedarbinasanas parliecinieties, ka elektroapgades spriegums atbilst datu plaksnité noraditajai vértibai.
Aizliegts izmantot daudzvietigas kontaktligzdas, pagarinatajus vai adapterus.
Aizliegts izmantot santehnikas, apkures un gazes caurules aparata zeméjumam.
Jaaparats ir aprikots ar stravas vadu un ir nepieciesams to aizstat, jaizmanto tas pasas funkcijas stravas vads (HO5VV-F 3x1,5
mm?, ar diametru 8,5 mm). Stravas padeves kabelis (tips HO5VV-F 3x1,5, diametrs 8,5 mm) jaizvij cauri attiecigajai atverei
ierices aizmuguréja dala, lidz tas sasniedz spailes paneli (M, att. 3-4-5-6), péc tam savas vietas japiestiprina attiecigie vadi,
pievelkot atbilstosas skraves.
Lai aparatu atslégtu no elektrotikla, jaizmanto dubultais polu slédzis, kas atbilst pasreizéjo valsts standartu prasibam (kon-
taktu atvere vismaz 3 mm, vélams ar drosinataju). .
lericei jabit iezemétai, un zeméjum|a kabelis (tam jabut dzelteni zajJam un garakam par falu kabeli) japiestiprina spailei, kas
atziméta ar simbolu €& (G, att. 3-4-5-6). Blo'gjiet stravas padeves kabeli uz maza uzgala, izmantojot ipa3o, komplektacija
iekJauto vadu skavu.
Jaierices komplektacija neietilpst elektriskais vads, izvélieties kadu no $adiem uzstadisanas veidiem:
- fiksétais savienojums cieta caurulé (ja kabelis nav aprikots ar fiksatoriem), izmantojiet kabeli ar minimalu skérsgriezu-

mu 3x1,5 mm?

- arelastigu kabeli (HO5VV-F 3x1,5 mm? tipa, ar diametrs 8,5 mm), ja aparats ir aprikots ar kabela skavu.

lerices aizdedzes testésana

Pirms stravas padeves uzpildiet ierici ar tdeni no ddensvada.

Si uzpildisana tiek veikta, atverot majsaimniecibas sistémas galveno kranu un karsta adens kranu, lidz no tilpnes izplast
viss gaiss. Vizuali parbaudiet, lai Gdens netek no atloka un nedaudz savelciet to, ja nepieciesams.

Pieslédziet ierici pie elektroenergijas ar slédzi.

UZTURESANAS NOTEIKUMI (kvalificétam personalam)

Pirms zvaniet uz Apkalposanas Centru, parbaudiet, ka bojajums nav no tdens padeves trikuma vai elektroenergijas
padeves trakuma.

Uzmanibu: pirms jebkuras darbibas veiksanas atvienojiet ierici no stravas padeves.

lerices iztukSosana

Iztuksojiet ierici, rikojieties sadi:

- aizveriet noslégvarstu, ja tads uzstadits (D 2. attéla), ja nav, tad majas sistémas centralo varstu;
- ieslédziet karsta Gdens kranu (izmazgat rezervuaru vai vannu);

- atveriet novadcaurules ventili B (fig. 2).

lespéjamo komponentu nomaina
Lai stradatu pie elektroniskas plates (Ref. T), vispirms atvienojiet stravas vadu no kontaktligzdas.

Iznemiet to no korpusa, ka paradits attéla 3, pievérsot uzmanibu komponentiem, kas to veido (attéls 3), atvienojot kabeli
(RifY) no kartes)

Periodiska uzturésana

Lai uzturétu ierices lietderigu izmanto3anu, nepiecieSams veikt noguldnu notirisanu (R 8.att.) ik péc diviem gadiem (ja
tiek izmantots ciets dens, tad tiriSanas biezumam jabut lielakam).

Ja $im nolukam nevélaties izmantot tam piemérotu skidrumu (Saja gadijuma izlasiet informaciju drosibas datu lapas
attieciba uz atkalkosanas lidzekliem), varat uzmanigi nonemt kalkakmens garozu, uzmanoties, lai nesabojatu pretes-
tibas aizsargkartu.

Magnija anods (N 8. att.) ir janomaina ik péc diviem gadiem, lai nezaudétu garantiju. Agresiva vai ar hloridu bagata
Udens gadijuma ieteicams parbaudit anoda stavokli katru gadu.

Anoda nomainai ir janonem sildisanas elementu un atskravéjot palig kastiti.
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LIETOTAJA INSTRUKCIJAS

AtiestatiSana/diagnostika

« Modeliem ar tadu lietotaja saskarni, kada redzama 3. un 4. attéla:
ja rodas kads no |epr|eks aprakstltajlem darbibas traucéjumiem, ierice parslédzas sava “k|idas statusa” un vadibas
paneli vienlaicigi mirgo visas galsmas diodes.

« AtiestatiSana: lai atiestatitu ierici, izsledziet izstradajumu un atkal ieslédziet to ar pogu Q atsauce A). Ja darbibas
trauc&jumu iemesls pazid uzreiz péc atiestatiSanas procesa, ierice atsak darboties pareizi. Pretéja gadijuma visas
gaismas diodes turpina mirgot; sazinieties ar tehniskas palidzibas centru.

+ Diagnostika: lai aktivizétu diagnostikas funkciju, piespiediet un piecas sekundes turiet piespiestu pogu (1) (atsauce
A).

Darbibas traucéjumu tipu parada ar piecam diodém (atsauce 1-5), nemot véra sadu diagrammu:
diode atsauce 1 - iekséjs P.C.B. darbibas traucéjums;

diode atsauce 2 - anoda darbibas traucéjums (mode|os, kas ir aprikoti ar aktivu anodu);

diode atsauce 3 - salauzti NTC 1/NTC 2 temperaturas sensori (va|&ji vai bojati issavienojuma);
diode atsauce 5 - atsevisks sensors konstatéjis tdens parkarsanu;

diode atsauce 4 un 5 - visparéja parkarsana (P.C.B. darbibas trauc&jums);

diode atsauce 3 un 5 - sensoru atskiribu k|uda;

diode atsauce 3, 4 un 5 - darbiba bez tdens.

Lai izslegtu diagnostikas funkcuu piespiediet pogu (1) (atsauce A) vai nogaidiet 25 mindites.

« AtiestatiSana: lai atiestatitu ierici, izslédziet izstradajumu un atkal ieslédziet to ar pogu (_) atsauce A). Ja darbibas
traucéjumu iemesls izzld uzreiz péc atiestatisanas procesa, ierice atsak darboties pareizi. Pretéja gadijuma displeja
joprojam rada kjadas kodu; sazinieties ar tehniskas palidzibas centru.

Funkcija "termiskas dezinfekcijas cikls" (anti-legionella)

Anti-legionella funkcija tiek iespé&jota péc nokluséjuma. Ta sastav no dens sildisanas/uzturésanas cikla 60 °C tempe-
ratdra uz 1 stundu lai veiktu termiskas dezinfekcijas darbibu pret baktérijam. Cikls sakas tad, kad pirmo reizi izstrada-
jums tiek ieslégts un katra atiestates reizé, kas seko stravas piegades partraukumiem. Ja izstradajums vienmér darbojas
temperatara, kas zemaka par 55 °C, ciklu atkarto péc 30 dienam. Kad izstradajums ir izslégtas, anti-legionella funkcija
ir atspéjota. Ja ierice tiek izslégta anti-legionella cikla laika, izstradajums tiks izslégts un $1 funkcija tiks atspéjota. Katra
cikla beigas darbibas temperatira atgriezisies lietotaja iepriek$ noteiktas temperatiras robezas. Anti-legionella cikla
iespéjosana tiek paradita ka normalas temperataras iestatijums uz 60 °C. Lai neatgriezeniski atspé&jotu anti-legionella
funkciju, nospiediet un vienlaicigi turiet nospiestus taustinus "ECO" un "+" 4 sek.; apstiprinot atspéjosanu uz 40 °C
straujas mirgo$anas rezima uz 4 sek. Lai no jauna iespéjotu anti-legionella funkciju, atkartojiet ieprieks minéto darbibu;
lai apstiprinatu atkartotu iespéjosanu uz 60 °C straujas mirgosanas rezima uz 4 sek.

Temperatiiras reguléSana un iekartas funkciju aktivizésana

« Modeliem ar tadu lietotaja saskarni, kas redzama 3. attéla:

Piespiediet pogu (1) (sk. A), lai iekartu ieslégtu. lestatiet nepiecie3amo temperatiru, izmantojot pogas “+" un
|&tos limeni starp 40°C un 80°C

Sildisanas fazes laika nemainigi deg tas gaismas diodes (sk. 1-5), kas atbilst lidz $im sasniegtajai idens temperatdrai;
visas nakamas gaismas diodes (Iidz iestatitajai temperatdrai) mirgo.

Ja temperatlra pazeminas, pieméram, péc tam, kad izmantots karstais adens, sildisana automatiski aktivizéjas no jauna,
un gaismas diodes starp pédéjo pastavigo gaismu un iestatitajai temperatrai atbilstoso gaismu turpina mirgot.
Pirmaja izstradajuma ieslégSanas reizé tas tiks iestatits 70°C temperatura

Stravas atteices gadijuma vai tad, ja izstradajumu izslédz ar pogu (1) (sk. A), atmina saglabajas p&déja iestatita tempera-
tara. Sildisanas fazes laika Gdens sildisanas procesa dé| var bat dzirdams neliels troksnis.

"un

" lai izvé-

Sildisanas laika LED paliek ON (IESLEGTS).

FUNKCIJAECO EVO

Funkciju “ECO EVO” veido pasmaobas programmatra, ko izmanto lietotaja patérinam un kas lauj samazinat siltuma
izkliedi un maksimali ietaupit energiju. Sifunkcija, kas ir pieejama ar funkciju “SMART" aprikotajiem produktiem (noraditi
1. tabuld), ir aktiva péc nokluséjuma.

“ECO EVO" programmatdra palaiz sakotnéjo vienas nedélas macibu periodu, kura laika produkts sak darboties produkta
lapa (A pielikuma) noraditaja temperatara un uzskaita lietotaja energijas patérinu. No otras nedélas turpinas macisanas
posms, lai precizak noteiktu lietotaja vajadzibas, un produkts katru stundu pielago temperatiru energijas patérinam, lai
uzlabotu energijas taupisanu. Programmatdra "ECO EVO" aktivizé Gdens sildiSanu taja laika un daudzuma, ko automa-
tiski nosaka pats produkts, pamatojoties uz lietotaja patérinu. Dienas periodos, kad nav planota izmantosana, produkts
tomér garanteé karsta tdens rezerves padevi.

Lai aktivizétu "ECO" funkciju, nospiediet attiecigo pogu.

Ir pieejami divi darba rezimi:
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1) Manuala temperatiras regulésana (skatiet paragrafu “Temperatiras regulésana un funkciju aktivizésana”):
izslédzot pogu“ECO", tiek aktivizéts manualais rezims. Saja rezima produkts turpina izpildit lietotaja energijas pie-
prasijumu, tomér nemaina lietotaja izvéléto temperatiru. Kad ir nospiesta poga “ECO", iedegas atbilstiga gaismas
diode un funkcija“ECO EVO" restartéjas; $aja gadijuma ta ir efektiva kops sakuma, jo “macibu” posms jau ir noticis;

2) ECOEVO:

- Péc vienas nepartrauktas macisanas nedélas tdens silditajs ik bridi generé karsta ddens daudzumu saskana ar
statistisko pieprasijuma prognozi, kas laika gaita tiek atjauninata: lai to izdaritu, temperatira tiek noteikta auto-
matiski un vienmér bus starp Tminimum = 40 °C un lietotaja iestatito maksimalo temperattru (péc nokluséjuma
maksimald temperatdra ir vienada ar vértibu, kas noradita tehniskaja lapa [A pielikums]).

- llgaku laiku spiezot uz pogas “ECO’, atbilstiga gaismas diode mirgo apméram 4 sekundes, un macibu process sa-
kas no sakuma (no pirmas nedé|as). So darbibu izmanto, lai no atminas izdzéstu lietotaja vajadzibas un restartétu
(cieta atiestatisana) programmu.

- Bridinajums: kad “ECO" gaismas diode iedegas, nospiezot pogas “+/-" vai pogu “ECO", var pieklut ieprieks aprak-
stitajam manualajam reZzimam (“ECO” gaismas diode izslédzas).

Lai nodrosinatu funkcijas ECO EVO pareizu darbibu, produktu nedrikst atvienot no elektriskas stravas.

DUSA SAGATAVOTA

Sagatavotas dusas gaismas diode (B, att. 3) norada, vai vismaz vienai dusai ir pieejams karstais tdens. Karsta adens
daudzumu nosaka iekséjie parametri, un tie atskiras atkariba no modela.

MAKSIMUMA FUNKCIJA

Maksimuma funkcija (C, att. 3) tiek aktivizéta/deaktivizéta, nospiezot atbilstigo pogu. Ja funkcija ir aktiva, iedegas gais-
mas diode. Maksimuma funkcija Tslaicigi iestata iestatijuma punkta temperatiru uz 80 °C, apejot iepriek$éjo darba re-
Zimu (ja ir aktiva Eco funkcija, paSmacibas funkcija tiek Tslaicigi partraukta un pati deaktivizéjas péc iestatijuma punkta
sasnieg$anas).

Maksimuma funkcija tiek deaktivizéta, pat ja ir partraukuma k|ida, ja ir ieslégts stavoklis “IZSLEGTS” vai tiek nospiestas
pogas +/-, lai mainitu iestatijuma punktu.

lestatijuma punkta iestatisana

Nospiezot pogas PLUSS vai MINUSS, lietotajs var izvéléties iestatijuma punkta temperataru (ko norada temperatiras
gaismas diodes un izslégtas citas gaismas diodes). Ik reizi, nospiezot pogu, iestatita temperatdra palielinas vai samazi-
nas par 10 gradiem. Ja 5 sekundes nenotiek nekada darbiba, iestatijuma punkts tiks apstiprinats un saglabats atmina.

PARTRAUKUMA STAVOKLIS

Ir divi iespéjamie partraukuma stavokli:

- SKARIENA VADIBAS PARTRAUKUMA STAVOKLIS
Ja konstatéta skariena vadibas klida, skariena gaismas diodes stavoklis ir nenoteikts un nav kontroléjams.
So statusu norada temperatdras gaismas diozu mirgo3ana (atri, ja produkts ir ieslégts, 1éni, ja tas ir izslégts).

- CITS PARTRAUKUMA STAVOKLIS
Ja konstatétas citas kludas, visas gaismas diodes sak mirgot.
Lai atiestatitu nepastavigu kltdu (ja iesp&jams), janospiez ON/OFF poga (att. 3A), lai ieslégtu un izslégtu ierici. Lai
parbauditu, kura klida radusies, jaievada diagnostikas stavoklis, vienlaicigi nospiezot ON_OFF un MAX POGAS uz
3 sekundém. Saja stavokli temperatiras gaismas diodei ir jarada defekts saskana ar 1.4. tabulu. Péc 25 sekundém
sistéma atgriezas partraukuma stavokli. Piezime: Kinas tirgum (iestatits ar NFC) produkts tiek atiestatits, vienlai-
kus nospiezot ON/OFF un ECO pogas uz 5 sekundém.
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NODERIGA INFORMACLJA (lietotajam)

Pirms jebkuras iekartas tirisanas, nodrosiniet izstradajuma izslégsanu, liekot aréjo slédzi izslégta stavokli.

masas detalas.

Ja adens ir auksts, parbaudiet:

- vaiierice ir pievienota stravas avotam un aréjais slédzis ir ieslégta stavokli.
- vaivismaz uz 40 °C (skat. 1) ir ieslégts (modeliem ar lietotaja interfeisu, kas parstavéti ar skaitliem 3);

Jaredzams, ka tvaiks nak no kraniem:
Atvienojiet aparata stravas padevi un sazinieties ar tehniska atbalsta dienestu.

Jaredzams, ka ir nepietiekama karsta tidens pliasma, japarbauda:

- Udensapgades spiedienu;
- gan Gdens ieplades, gan izpltdes caurulu (deformacijas vai nogul$nu izraisitu) iespéjamo aizsérésanu.

Spiediena drosibas ierice tek

Sildisanas fazes laika, neliels Gdens daudzums var pilinat no krana. Tas ir normali. Lai novérstu Gdens pilinasanu, atbilsto-
$am paplasinasanas traukam jabat uzstaditam un caurteces sistémas.

Jaizplude turpinas laika, kad nenotiek sildisana, japarbauda:

- ietaises kalibrésana;

- idens padeves spiediens.

Uzmanibu! Nekad nenoblokéjiet ierices evakuacijas atveri!

JEBKURAS PROBLEMAS GADIJUMA NEMEGINIET APARATU LABOT, BET VIENMER UZTICIET TO KVALIFICETAM
PERSONALM.

Seit sniegtie dati un informacija neuzliek saistibas razotaja uznémumam, kas patur tiesibas veikt izmainas, ku-
ras uzskata par atbilstigam, bez iepriekséja bridinajuma vai nomainas.

Parsvitrotas urnas simbols uz aparata vai ta iepakojuma norada, ka nolietotais razojums jasavac, atskirojot to no citiem

atkritumiem. Tadéjadi, lietotajam nolietotais aparats janodod attiecigajos sadzives atkritumu centros, kur tiek atdaliti elek-
mmmm Uronikas un elektrotehnikas atkritumi.

Ka pasparvaldes alternativa var bt aparata, no kuru vélaties atbrivotos, piegade mazumtirgotajam, pérkot jaunu lidzvérti-
gu aparatu. Elektronisko pre¢u mazumtirgotajiem, kuru tirdzniecibas platiba ir vismaz 400 m2, ari var nodot bez maksas, bez piena-
kuma pirkt, elektronisko izstradajumu, no kura jaatbrivojas, ar izmériem, kas ir mazaki par 25 cm.

Atbilstosa dalita savaksana turpmakai nosatisanai parstradei, apstradei un videi nekaitigai apglabasanai palidz novérst negativu ie-
tekmi uz vidi un veselibu un veicina atkartotu izmantosanu un/vai materialu, kas veido aparatu, otrreizéju izmanto$anu.

E/ Sis produkts atbilst Direktivas WEEE 2012/19/EU.
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ULDISED OHUTUSNOUDED

1.

10.

Juhendis kirjeldatud juhtnoorid tuleb labi lugeda ja neid
jargida, sest tegemist on olulise teabega seadme ohutuse kohta
selle paigaldamise, kasutamise ja hooldamise ajal.

Juhend moodustab tootest lahutamatu ilihise osa. Juhend
peab tootega alati kaasas kdima ka siis, kui see antakse iile
uuele omanikule voi kasutajale ja/voi see viiakse monda teise
hoonesse.

Tootja ei vastuta voimaliku kahju eest inimestele, loomadele
ega varale, mis tuleneb ebadigest, valest ja pdhjendamatust
kasutamisest voi kdesoleva juhendi juhiste eiramisest.

Seadme paigaldust ja hooldust peavad teostama vastava
professionaalse ettevalmistusega isikud nii, nagu on kirjeldatud
eelmistes |o6ikudes. Kasutada tohib ainult originaalvaruosi.
Eelpoolmainitu eiramine voib seada ohtu turvalisuse ning vabastab
tootja igasugusest vastutusest.

Pakendiosi (klambrid, kilekotid, vahtplast, jne) ei tohi jatta lastele
kattesaadavasse kohta, sest need voivad osutuda ohtlikuks.
Aparaati voivad kasutada ka Ule-8-aastased lapsed ning fliUsilise voi
vaimse puudega inimesed voi kogemusteta ja juhendiga tutvumata
inimesed tingimusel, kui jarelvalvet sooritavad inimesed on selgeks
teinud juhendis leiduvad ohutusjuhised, kes mdistavad masina
kasutamisega seonduvaid ohte. Lapsed ei tohi aparaadiga mangida.
Jarelvalveta lapsed ei tohi masinat puhastada ega hooldada.
Keelatud on puudutada masinat, kui olete paljajalu v6i keha on
marg.

Enne seadme kasutamist ja parast korralist voi ebakorralist
hooldustd6d on soovitatav veepaak veega tdita ning seejarel
taielikult tihjendada, et eemaldada paagist sinna kogunenud
mustus.

Kui seadmel on toitejuhe, tuleb selle asendamiseks podrduda
volitatud tehnoabikeskuse voi professionaalse valjabppega isiku
poole.

Seadme vee sisselasketorule tuleb kohustuslikult kinnitada riiklikele
eeskirjadele vastav kaitseklapp. Riikides, kus on kehtestatud
standard EN 1487, peab ohutusseadis olema maksimaalse survega
0,7 MPa, sisaldama vahemalt Ghte sulgeklappi, Gihte kontrollklappi,
Uhte kaitseklappi ja hiidrokoormuse vabastusseadet.

Ulesurve kaitset (kaitseklappi v6i -agregaati) ei tohi manipuleerida
ning tuleb regulaarselt kontrollida, et see ei ole ummistunud ning
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11.

12.

13.

14.

15.
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vajadusel eemaldada tekkinud katlakivi.

Ulesurve kaitse tilkumine on vee kuumutusfaasis normaalne.
Seepdrast on vajalik Uhendada aravool, mis on o6hule lahti,
kuivendustoruga, mis oleks kalde all ja viiks jadvabasse kohta.

Kui seadet pikemat aega ei kasutata ja seda hoitakse kohas, mis
ei ole kilma eest kaitstud, tuleb seade eelnevalt tiihjendada ja
elektrivorgust valja votta.

Ule 50° C temperatuuriga vesi, mis ligub seadmest kraanidesse
voib pohjustada kokkupuutel koheselt poletusi. See on ohtlikum
laste, puuetega inimeste ja vanurite jaoks. Seepdrast on soovitatav
kasutada termostaadiga segamisventiili vee edasiliikumistoru, mille
tunneb dra kollasest ribast kaelal.

Kergestisuttivad esemed ei tohi olla aparaadi laheduses ega sellega
kokku puutuda

Seadme all ei tohi seista ja selle alla ei tohi panna midagi, mis voib
naiteks voimaliku lekke korral kahjustuda.



G
LEGIONELLA BAKTERITE FUNKTSIOON

Legionellad on viikesed kepikujulised bakterid, mis kuuluvad magevee loomulikku mikrofloorasse. Leegionaride hai-
gus on kopsupdletik, mille pdhjustab Legionella bakterite sissehingamine. Pikaajaliselt seisvat vett tuleb valtida; see
tahendab, et veeboilerit tuleb kasutada voi lasta veel vahetuda vahemalt kord nadalas.

Euroopa standard CEN/TR 16355 toob vilja hea tava soovitused Legionellade kasvu ennetamiseks joogivee seadmetes,
kuid kehtivad riiklikud regulatsioonid jaavad jousse.

Seda elektroonilist mahtboilerit miitiakse vaikimisi lubatud soojusliku desinfitseerimistsikli funktsiooniga. Iga kord, kui
toode sisse lilitatakse, ja iga 30 paeva jarel kuumutab soojuslik desinfitseerimistiiskkel veeboilerit temperatuurini 60 °C.

Hoiatus! Kui seda tarkvara kasutatakse soojusliku desinfitseerimise labiviimiseks, voib veetemperatuur péhjustada pd-
letushaavu. Enne vannis kdimist voi dusi alla minekut kontrollige veetemperatuuri.

TEHNILISED OMADUSED

Tehnilised omadused on kirjas andmeplaadil (silt siseneva ja véljuva vee torude lahedal).

Tabel 1 - Tooteinformatsioon
Tootevalik 50 80 100
Kaal (kg) 17 22 26
Paigaldamine Vertikaalne | Horisontaalne | Vertikaalne | Horisontaalne | Vertikaalne | Horisontaalne
Mudel Vaadake omaduste silti
Controllo SMART X - X X X X
Qelec (kWh) 6,893 - 7,323 7,113 7,455 7,249
Qelec, week, smart (kWh) 24,558 - 25,435 25,552 26,002 25,879
Qelec, week (kWh) 29,678 - 32,942 33,330 33,778 34,823
Koormusprofiil M - ] M M M
Lwa 15dB
Nun 40,0% - 40,0% 40,0% 40,0% 40,0%
V40 (L) 65 - 92 87 130 103
Maht (1) 49 75 95

Tabelis toodud energeetilised andmed ja andmed Tootekaardil (Lisa A, juhendi lahutamatu osa) pdhinevad EL direktii-
videl 812/2013 ja 814/2013.

Toode, millel puudub silt vai tootekaart veeboileri ja pédikesepatarei kooste kohta, ette ndhtud direktiiviga 812/2013, ei
ole mdeldud selliste koosluste loomiseks.

Aparaat on varustatud nutika lahendusega, mis lubab seda kohaldada kasutaja néutud profiiliga. Oigesti kasutatuna
on aparaadi pdevane energiatarbimine "Qelec* (Qelec, week, smart/Qelec,week)" vdiksem kui vordvaarsel tootel, millel
puudub nutikas juhtimine.

Aparaat vastab rahvusvaheliste elektriohutuse standardite IEC 60335-1; IEC 60335-2-21 nouetele. CE mérgistus
tootel tihistab vastavust jirgmistele Uhenduse direktiividele, mille pohialuseid see tiidab:

- LVD Low Voltage Directive: EN 60335-1, EN 60335-2-21, EN 60529, EN 62233, EN 50106.

- EMC Electro-Magnetic Compatibility: EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3.

- RoHS2 Risk of Hazardous Substances: EN 50581.

- ErP Energy related Products: EN 50440.

Toode vastab standardi REACH nouetele.
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PAIGALDUSNOUDED (paigaldajale)

Nouetekohase talitluse tagamiseks tuleb see toode, v.a. horisontaalsed mudelid (Tabel 1), paigaldada vertikaal-

selt. Pérast paigaldamist ja enne vee lisamist voi seadme iihendamist vooluvorku kontrollige vastava mootesea-

dise (nt vesiloodi) abil, kas seade on paigaldatud tdiesti vertikaalselt.

Seadmes soojendatakse vesi temperatuurini, mis jadb alla keemispunkti. Seade ihendatakse veetarnesiisteemiga vas-

tavalt seadme td6omadustele ja voimsusele.

Enne seadme iihendamist:

- kontrollige, kas seadme spetsifikatsioon (vt nimiplaadilt) vastab kliendi nduetele;

- veenduge, et paigaldis vastab seadme IP turvaklassile (kaitse vedelike sissetungimise eest) vastavalt kehtivatele nor-
midele;

- lugege juhiseid pakendile kinnitatud sildil ja seadme andmeplaadil.

See seade on méeldud paigaldamiseks ainult siseruumidesse vastavalt asjakohastele kehtivatele normidele. Lisaks sel-

lele peavad paigaldajad jargima allpool toodud soovitusi:

- Niiske keskkond: keelatud on seadme paigaldamine suletud (ventilatsioonita) ja niisketesse ruumidesse.

- Miinuskraadid: keelatud on paigaldada seadet tingimustesse, kus temperatuur vdib markimisvédarselt langeda ja
kus voib tekkida jaa.

- Pédikesevalgus: keelatud on jatta seadet otsese pdikesevalguse katte, isegi akende olemasolu korral.

- Tolm/aurud/gaas: keelatud on seadme paigaldamine eriti ohtlike ainete nagu happeaurud, tolm véi gaasiga kiillas-
tunud ained vahetusse ldhedusse.

- Elektrilaengud: keelatud on seadme paigaldamine otse selliste elektriseadmete peale, mis ei ole kaitstud ootama-
tute pingekoikumiste eest.

Kui seinad on valmistatud telliskividest voi perforeeritud plokkidest; kui kasutatakse piiratud staatilisusega vaheseinu
vOi mudritisi, mis mingil moel erinevad nimetatutest, tuleb kdigepealt Iabi viia kandekonstruktsiooni staatilisuse kont-
roll.

Seinapealsed kinnituskonksud peavad olema piisavalt tugevad selleks, et kanda koormust, mis on veega téidetud boile-
ri kaalust kolm korda raskem. Soovitame kasutada vahemalt 12 mm labimédduga kinnituskonkse.

Soovitame paigaldada seade (A Joon. 1) véimalikult lahedale selle kasutuskohale, et viltida soojuse hajumist torude
kaudu.

Kohalikud eeskirjad voivad seada piiranguid elektriseadmete pesuruumidesse paigaldamisel. Seetottu jargige kehtivate
eeskirjade poolt maaratud minimaalseid vahemaid.

Jatke hooldustddde holbustamiseks korgi imber vahemalt 50 cm vaba ruumi, et oleks tagatud juurdepaas elektriosa-
dele.

Veeiithendused

Uhendage boileri vee sisse- ja véljalaske avad torude véi litmikega, mis suudavad taluda (le 90°C temperatuuri ning
to0rohku iletavat survet. Seetottu soovitame valtida korgetele temperatuuridele vastu mitte pidavate materjalide ka-
sutamist.

Seade ei tohi tootada veega, mille karedus jadb allapoole 12 °F piiri ning eriti kareda vee puhul (ile 25 °F) soovitame
kasutada sobivalt kalibreeritud ja jélgitavat veepehmendajat, kusjuures jadkkaredus ei tohi langeda 15 °F piirist mada-
lamale.

Keerake sinise kraega kiilma vee sisselaske avasse T liitmik. T liitmiku tihele kiljele keerake ainult vétmega avatav kraan
boileri tiihjendamiseks (B joonis 2).T liitmiku teise otsa keerake kaasas olev kaitseventiil (A joonis 2).

Kaitseagregaat vastab Euroopa Standardile EN 1487

Osades riikides vdib olla kohalike néuetega satestatud teistsuguste hiidrauliliste ohutusseadmete kasutamine. Nende
nduete teadmine ja digete seadmete kasutamine on paigaldama palgatud spetsialiseerunud paigaldaja tlesanne.
Ohutusseadme ja boileri vahel on keelatud kasutada mistahes sulgeseadmeid (klappe, kraane vms).

Seadme tlihjenduskraan peab olema tihendatud &ravoolutoruga, mille Idbimé6t on vahemalt sama suur, kui seadme
ihendustoru, ja mis on Ghendatud lehtriga, mis jétab védhemalt 20 mm-se 6huvahe, et oleks voimalik visuaalne kontroll.
Uhendage painduva iihenduse abil kiilma vee toru kaitseagregaadi sisendiga; kasutage vajadusel sulgeklappi (D joon.
2). Lisaks on tiihjenduskraani avamisel vajalik valjundisse (C joonis 2) lihendada vee dra juhtimise toru.

Arge keerake ilesurve kaitseseadme paigaldamisel seda liiga kévasti kinni ega manipuleerige seadist.

Kui veevargi surve on lahedane kalibreeritud ventiili survega, tuleb seadmest eemal kasutada réhureduktorit.
Segistiseadmetele (kraanid voi duss) voimalike kahjustuste valtimiseks tuleb torudest ara juhtida kdik véimalikud voor-
kehad ja mustus.
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Elektriiihendused

Enne seadme paigaldamist tuleb teostada elektrististeemi pohjalik llevaatus, veendumaks, et see vastab kehtivatele

ohutusstandarditele, sobib boileri maksimaalse kasutatava voimsusega (vt andmesildi andmeid) ning elektritihenduseks

mdeldud juhtmete labimoét sobib ja vastab kehtivale standardile.

Seadme tootja ei vastuta vdimalike kahjustuste eest, mis tulenevad seadme maanduse puudumisest ega elektritoite kor-

valekalletest.

Enne seadme sisse lilitamist veenduge, et toitepinge vastab seadme nimiplaadile margitud vaartusele.

Mitmikpistikupesade, pikenduste voi adapterite kasutamine on rangelt keelatud.

Rangelt on keelatud vee-, kiitte vi gaasitorustiku kasutamine maandusiihendusena.

Kui seade on varustatud toitekaabliga ja see vajab vahetamist, kasutage samasuguse margistuse ja omadustega kaablit

(ttiiip HOSVV-F 3 x 1,5 mm?, labimddduga 8,5 mm). Liikake toitekaabel (titip HO5VV-F 3x1.5, 1abimd6t 8,5 mm) ldbi seadme

tagaosas oleva vastava ava kuni klemmiliistuni (M, joon. 3-4-5-6).

Seadme vorgust eraldamiseks tuleb kasutada kahepooluselist liilitit, mis vastab kehtivatele riiklikele standarditele (kontak-

tide avanemine vahemalt 3 mm, soovitatav on kasutada kaitseid).

Seade peab olema maandatud ja maanduskaabel (see peab olema kollane-roheline ja faasikaablitest pikem) on fikseeritud

stimboliga & tahistatud klemmi killge (G joon. 3-4-5-6). Kinnitage toitekaabel tarnekomplekti kuuluva spetsiaalse juht-

meklambriga véikese otsaku kiilge.

Kui seade ei ole toitekaabliga varustatud, valige tiks jargnevatest paigaldusviisidest:

- Uhendus pusivorguga, jdiga toruga (juhul kui seadmel ei ole kaasas vajalikku tarvikut juhtme kinnitamiseks), kasu tada
kaablit miinimum sektsiooniga 3x1,5 mm?

- elastse kaabli abil (tGtp HO5VV-F 3 x 1,5mm?, [dbimoét 8,5 mm), kui seade on varustatud kaabli kinnitiga.

Seadme katsetamine ja kdivitamine

Téitke seade enne selle kdivitamist kraaniveega.

Selleks tuleb avada hoonesisese paigaldise keskkraan ning kuuma vee kraan, kuni kogu 6hk on paagist valjunud.
Kontrollige visuaalselt veelekete olemasolu kinnituste juures ning vajaduse korral pingutage nad ile.

Lilitage seade lilitist sisse.

HOOLDETOOD (vastava valjadoppega isikutele)
Enne teeninduskeskusesse helistamist kontrollige, et viga ei ole pohjustanud voolu- voi veekatkestus.
Tahelepanu! Votke enne t66de alustamist seade vooluvérgust valja.

Seadme tiihjendamine

Tlhjendage seade allkirjeldatud viisil:

- sulgege sulgeklapp, kui see on paigaldatud (D joon. 2), vdi vastasel juhul hoone siisteemi keskkraan;
- keerake kuumaveekraan lahti (vanni voi valamusse);

- avage dravoolukraan B (joonis 2).

Véimalik komponentide véljavahetamine

Eemaldage kate, mille kaudu avaneb juurdepads elektriseadmetele.

« Mudelid, mis on varustatud joonistel 3 osutatud kasutajaliidesega:
elektroonilise termostaadi hooldus (osa T), ihendage lahti toitekaabel (osa C) ja kontrollpaneeli juhe (osa Y). Seeja-
rel eemaldage see oma pilust. Olge tahelepanelik ja véltige anduri tugivarda liigset painutamist (osa K).
Kontrollpaneeli hooldus (osa W), Gihendage lahti juhe (osa Y) ja keerake kruvid lahti.

« Kasutage ainult tootja volitatud teeninduskeskustest saadud originaalvaruosi.

Perioodiline hooldamine

Soovitame seadme heade t66tulemuste tagamiseks eemaldada takistilt katlakivi (R joon. 8) iga kahe aasta tagant (vdga
kareda vee korral tuleb seda teha veelgi tihedamalt).

Kui te ei soovi kasutada selleks eesmargiks méeldud vedelikke, voib katlakivi eemaldada ka kasitsi, podrates sealjuures
tdhelepanu sellele, et takisti pinda ei kahjustataks.

Magneesiumanood (N joon. 8) tuleb vélja vahetada iga kahe aasta tagant, sest vastasel juhul garantii katkeb. Agressiivse
vdi kloriidirikka vee korral soovitame kontrollida anoodi kord aastas.

Anoodi eemaldamiseks votke kiitteelement lahti ning kruvige anood kinnitusklambrist vélja.
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KASUTAMISJUHENDID

Lahtestamine/Diagnostika

+ Mudelid, mis on varustatud joonistel 3 osutatud kasutajaliidesega:

Uhe (lalpool nimetatud rikke korral lulitub seade "rikkeolekusse" ja kontrollpaneelil olevad kéik LED valgusdioodid
hakkavad Giheaegselt vilkuma.

+ Lahtestamine: seadme lhtestamiseks lilitage seade nupust (1) vilja ja seejérel uuesti sisse (osa A). Kui rike kaob
kohe pérast lahtestamist, taastub seadme normaalne talitlus. Vastasel juhul jadvad LED valgusdioodid vilkuma. Sel
juhul p66rduge tehnilise abi keskuse poole.

« Diagnostika: dlagnostlkafunkt5|oon| aktiveerimiseks vajutage nupp (1) (osa A) 5 sekundiks all.

Vea tiilibile osutavad viis LED valgusdioodi (osa 1-5), vastavalt jargmisele diagrammile:
LED valgusdiood osa 1. - viga sisetriikkplaadis;

LED valgusdiood osa 2. - viga anoodis (mudelid, mis on varustatud aktiivse anoodiga);
LED valgusdiood osa 3. - viga NTC 1/NTC 2 temperatuurianduris (tiihijooks vdi lthis);
LED valgusdiood osa 5. - (iks andur on tuvastanud vee iilekuumenemise;

LED valgusdioodid osa 4. ja 5. - tildine tlekuumenemine (viga triikkplaadis);

LED valgusdioodid osa 3. ja 5. - viga anduri diferentsiaalis;

LED valgusdioodid osa 3., 4. ja 5. - seade to6tab, kuid puudub vesi.
Dlagnostlkafunkt5|oon|st véljumiseks vajutage nupule (1) (osa A) véi oodake 25 sekundit.

+ Lahtestamine: seadme I3htestamiseks lilitage seade nupust (1) vélja ja seejérel uuesti sisse (osa A). Kui rike kaob
kohe pérast ldhtestamist, taastub seadme normaalne talitlus. Vastasel juhul jadvad veakoodid ndidikul vilkuma. Sel
juhul p6orduge tehnilise abi keskuse poole.

Kuumdesifintseerimise funktsioon (legionella-vastane)

Legionella-vastane funktsioon on aktiivne vaikimisi. Funktsioon seisneb Ghetunnilises vee kuumutuststiklis (60 °C), mis
mdjub baktereid havitava termilise desinfektsioonina.

Tsukkel kdivitub toote esmakaivitusel ning iga kord, kui seade taaskaivitub parast voolutoite katkemist. Kui toode t66-
tab alati 55 °C tasemest madalamal temperatuuril, korratakse tstiklit 30 paeva méddudes. Kui toode on valja lulitatud,
on legionella-vastane funktsioon deaktiveeritud. Kui seade liilitatakse legionella-vastase tsikli kdigus valja, funktsioon
deaktiveerub. Iga tstkli [6pus ldheb toGtemperatuur jalle kasutaja poolt eelseadistatud temperatuurile. Kuumdesifint-
seerimise aktiveerumine on ndha temperatuuri tavalise tdusmisena 60°C tasemele. Legionella-vastase funktsiooni pusi-
vaks tlihistamiseks vdib vajutada 4 sekundiks korraga nuppudele “ECO” ja “+"; deaktiveerumist kinnitab 40 °C tahistava
valgusdioodi kiire 4 sekundit kestev vilkumine. Legionella-vastase funktsiooni uuesti aktiveerimiseks tuleb korrata tlal-
kirjeldatud toiminguid; aktiveerumise kinnituseks vilgub 60 °C téhistav valgusdiood kiirelt 4 sekundit.

Temperatuuri seadistamine ja seadme funktsioonide aktiveerimine

» Mudelid, mis on varustatud joonistel 3 osutatud kasutajaliidesega:

Seadme 5|sseIuI|tam|seks vajutage nupule () (0sa A). Soovitud temperatuuri sisestamiseks vahemikus 40°C kuni 80°C
kasutage nuppe,+"ja,-"

Soojenemisfaasis polevad piisivalt LED valgusdioodid (osa 1—5), mis vastavad hetkel saavutatud veetemperatuurile;
koik jargmised LED valgusdioodid (kuni seadistatud temperatuurini) hakkavad jargemodda vilkuma.

Kui temperatuur langeb, néiteks kui on kasutatud kuuma vett, kdivitub soojenemisprotsess automaatselt uuesti ja vii-
mane psivalt pélev LED valgusdiood ja seadistatud temperatuurile vastav valgusdiood hakkavad jérgemodda uuesti
vilkuma. Seadme esmakordsel sisselllitamisel aktiveerub seadme vaikimisi seadistus 70°C.

Elektrikatkestuse korral voi kui seade lilitatakse nupust vélja (osa A), salvestub malusse viimati seadistatud tempera-
tuur. Soojenemisfaasis vdib seadmest kostuda kerget t66mdra.

Kiitmise ajal indikaatortuli poleb.

ECO EVO FUNKTSIOON

,ECO EVO” funktsioon sisaldab kasutaja tarbimisharjumuste suhtes rakendatavat isedppivat tarkvara, mis voimaldab
minimeerida soojuse eraldumist ja maksimeerida energiakokkuhoidu. See funktsioon, mis on olemas kdikidel ,SMART”
funktsiooniga mudelitel (vt Tabel 1), on vaikimisi aktiivne.

,ECO EVO"tarkvara kaivitub esialgsel tihe nédala pikkusel dppeperioodil, mille jooksul toode hakkab toimima tootekir-
jelduses (A lisa) nimetatud temperatuuril ja salvestab kasutaja energiavajadused. Alates teisest nadalast jatkub 6ppee-
tapp, et moista paremini kasutaja vajadusi, ja toode kohandab temperatuuri iga tund energiavajadustele, et suurendada
energiasaastu.,ECO EVO” tarkvara aktiveerib vee soojendamise toote enda poolt automaatselt maaratud ajal ja hulgal
kasutaja tarbimisharjumuste pohjal. Nendel perioodidel pdeva jooksul, millal eemaldamist ei ole planeeritud, tagab
toode siiski kuuma vee tagavara.

L,ECO" funktsiooni aktiveerimiseks vajutage asjaomast nuppu.

Saadaval on kaks to6reziimi:
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1) reguleerides temperatuuri kasitsi (vt 16iku ,Temperatuuri reguleerimine ja funktsioonide aktiveerimine”):
valja lulitatud ,ECO" nupuga, aktiveerub ,késitsi” reziim. Selles reZiimis jétkab toode kasutaja energiavajaduste
jargimist, muutmata seejuures kasutaja poolt valitud temperatuuri. Kui vajutatud on ,ECO" nuppu, stittib vastav
LED-tuli ja ,ECO EVO” funktsioon taaskaivitub, olles kdesoleval juhul kohe aktiivne, sest ,6ppeetapp” on juba I6-
pule viidud;

2) ECOEVO:

- parast Gihenddalast pidevat dppeetappi tekitab boiler kuuma vett hulgas, mis vastab aja jooksul uuendatavale
statistilisele ndudluse prognoosile: selleks maaratakse temperatuur automaatselt kindlaks ning see on alati va-
hemikus Tmiinimum=40°C ja kasutaja poolt madratud maksimaalne temperatuur (vaikimisi vordub maksimaalne
temperatuur tootekirjelduses [A lisa] nimetatud vaartusega);

- ,ECO"nupu pikaajaline vajutamine péhjustab vastava LED-tule vilkumist ligikaudu 4 sekundi véltel ja dppeprot-
sessi uuesti alustamist (alates esimesest nddalast). Seda toimingut kasutatakse kasutaja vajaduste malust kustu-
tamiseks ja taaskaivitamiseks (plsilahtestamine).

- Hoiatus: kui ,ECO” LED-tuli on siittinud, véimaldab ,+/-" nuppude véi,ECO" nupu vajutamine juurdepadsemist
eespool kirjeldatud kasitsi reziimile (,ECO" LED-tuli lulitub vélja).

ECO EVO funktsiooni korrektse toimimise tagamiseks ei tohi toodet eemaldada toitevdrgust.

SHOWER READY

Shower Ready LED-tuli (B, Joonis 3) annab mérku sellest, kas on piisavalt sooja vett vdhemalt tihe dusi jaoks. Sooja vee
hulk s6ltub siseparameetritest ja on mudelite 16ikes erinev.

MAX FUNKTSIOON

Max funktsioon (C, Joonis 3) aktiveeritakse/inaktiveeritakse vastaval nupul vajutamisega. Kui funktsioon on aktiivne, siis
LED-tuli péleb. Max funktsioon maarab ajutiselt maératud temperatuuriks 80 °C, mdddudes nii eelnevast tddreziimist
(kui Eco funktsioon on aktiivne, katkestatakse ajutiselt isedppefunktsioon ja reziim inaktiveerub maaratud temperatuuri
saavutamisel). . }

Max funktsioon inaktiveeritakse samuti seiskumisvea esinemisel,,VALJA LULITATUD" oleku kéivitumisel voi,+/-"nuppu-
de vajutamisel maaratud temperatuuri muutmiseks.

Maératud temperatuuri seadmine

Vajutades PLUSS- v6i MIINUS-nuppe saab kasutaja valida maaratud temperatuuri (millest annavad marku temperatuuri
LED-tuled, kui muud LED-tuled on valja liilitatud). Nuppude igakordne vajutus suurendab voi vahendab maaratud tem-
peratuuri 10 kraadi vorra. Kui 5 sekundi valtel ei tehta taiendavaid toiminguid, siis maaratud temperatuur kinnitatakse
ja salvestatakse.

SEISKUNUD OLEK

Véimalikke seiskunud olekuid on kaks:

- PUUTEJUHTSEADME SEISKUNUD OLEK
Kui tuvastatakse puutejuhtseadme viga, ei ole voimalik puutetundliku LED-ekraani olekut kindlaks méarata ja
seda ei ole véimalik juhtida.
Sellest olekust annab mérku temperatuuri LED-tulede vilkumine (kiiresti, kui toode on sisse lilitatud; aeglaselt,
kui see on vélja lulitatud).

- MUU SEISKUNUD OLEK
Kui tuvastatakse muid vigu, hakkavad kéik LED-tuled vilkuma.
Plsiva vea lahtestamiseks, kui vdimalik, tuleb vajutada SISSE-/VALJALULITAMISE nuppu (Joonis 3A), et toodet
sisse ja valja liilitada. Esinenud vea kinnitamiseks tuleb siseneda diagnoosimisolekusse, hoides samaaegselt 3 se-
kundi valtel all SISSE-/VALJALULITAMISE nuppu ja MAX nuppu. Selles olekus peab temperatuuri LED-tuli nditama
viga vastavalt Tabelile 1.4. 25 sekundit hiljem naaseb stisteem seiskunud olekule. Mérkus: Hiina turul (maaratud
I3hivaljaside kaudu) toode lihtestatakse, hoides samaaegselt 5 sekundi vltel all SISSE-/VALJALULITAMISE nuppu
ja ECO nuppu.

91



G

KASULIK TEAVE (kasutajale)

Enne seadmes mistahes puhastustédde tegemist tuleb veenduda, et olete seadme vilja liilitanud st selle valine liliti
on asendis OFF (VALJAS). Arge kasutage putukatdrjevahendeid, lahusteid ega agressiivseid pesuvahendeid, mis vdivad
kahjustada seadme varvitud voi plastmassist osi.

Kui véljuv vesi on kiilm, kontrollige jargnevat:

- seade on Uihendatud elektritoitega ning selle valine luliti on asendis ON (SEES).
- suttinud on vdhemalt 40 °C (vt. 1) tdhistav valgusdiood (mudelites, mis on varustatud joon. 3 dra toodud kasutajalii-
desega);

Kui kraanidest véljub auru:
Katkestage seadme elektriihendus ning votke tihendust tehnoabiga:

Kui sooja vee vool on liiga nork, kontrollige jargnevat:

- veevorgu survet;
- voimalik vee sisse- ja valjalasketorude takistatus (deformeerumine vdi setete kogunemine).

Kui iilerohu vastasest seadmest lekib vett

Ulershu vastase seadme tilkumine vee soojendamise ajal on normaalne. Kui soovite tilkumist vahendada, siis tuleb
paigaldada seadmest lilesvoolu paisuva paagiga seade. Kui tilkumine toimub kiitmise vélisel ajal, siis kontrollige:

- seadme kalibreeritust;

- veevorgu survet.

Tahelepanu: Kunagi ei tohi takistada seadme valjalaskeava.

ARGE MITTE MINGIL JUHUL URITAGE SEADET ISE PARANDADA, VAID POORDUGE ALATI VASTAVA VALJAOPPEGA
ISIKU POOLE.

Margitud andmed ja omadused ei kohusta tootjat, kel jadb digus viia sisse vajalikke muudatusi ilma, et see
kohustaks teda sellest eelnevalt teada andma voi asendama.

Seadmel néhtav prigikasti simbol téhistab seda, et aparaat tuleb kasuliku eluea I6pus édra visata muudest jaatmetest
eraldi. Kasutaja peab toote draviskamisel viima selle kogumispunkti, kus kogutakse elektrilisi ja elektroonilisi seadmeid.
mmmm Alternatiiviks on seadme tagastamine edasimiiijale uue toote ostmise hetkel. Vastavalt Itaalia seadustele on voimalik jat-
ta 25 cm véiksemaid elektroonilisi seadmeid ilma ostmiskohustuseta elektroonilisi tooteid miiiivatesse poodidesse, mille
pindala on vdhemalt 400 ruutmeetrit.
Aparaadi viimine kogumispunkti ja seal selle néuetekohane lammutamine, kditlemine ja imbertd6tlemine aitab véhendada nega-
tiivseid mojusid loodusele ja tervisele ning soodustab aparaadis kasutatud materjalide taaskasutamist.

K See toode vastab direktiivi WEEE 2012/19/EU.
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OBLUME YKA3AHUA NO BE3ONACHOCTU

1.

BHMMaTenbHO NpoYecTb WMHCTPYKUMM U npegynpexpeHus,
KOTOpble NPUBOAATCA B AAaHHOM PYKOBOACTBE, TaK Kak AaloT
Ba)KHble YKa3aHMA OTHOCUTENbHO 6e30MacHON YCTaHOBKWM,
aKcnnyaTauum n tTexobcnyxuBaHmio.

Hactoawasa OGpolwiopa ABnNAeTcA HEOTbEMNIEMOW W Ba)KHOWM
yacTtblio msgenuA. JJOMKHO conpoBoXAaTb nNpubop paxe B
ciyyae nepepauun Apyromy co6CTBeHHUKY Wian nosib3oBaTtenio
n/vnn B cnyvyae yCTaHOBKW Ha APYTYI0 YCTaHOBKY.
3aBoA-M3roToBUTENb HE HECET OTBETCTBEHHOCTW 33 YPOH,
HaHECEHHDbIN NIOAAM WKW KMBOTHBIM, a TaKXKe WMYLLeCTBY Mpu
HeCaHKUMOHMPOBAHHOW 3KCrlyaTauunm wnvm npu HecobnoaeHun
NHCTPYKLMIA, NPUBEAEHHBIX B JAHHON 6polutope.

YctaHoBKa U TexobcnyxuBaHue npubopbl  [OMKHbI  ObiTb
BbIMOSIHEHbI KBANMGULMPOBaAHHbIM MEPCOHANIOM, KakK OMMCaHO B
COOTBETCTBYOWMX Maparpadax. Mcnonb3oBaTb WUCKNIOYMTENBHO
opurnMHanbHble 3anyactn. HecobniopeHve nprBeAEHHON Bbille
NHPOPMaLMM MOXKeT HeraTMBHO MOBAMATb Ha 6e30MmacHOCTb U
NPUBECTN K OTMEHE OTBETCTBEHHOCTb N3rOTOBUTENA.
YnakoBOYHble 31eMeHTbI (CKOObI, N1aCTUKOBbIE MAKETbl, BCNEHEHHbI
NONUCTUPON) He JOMKHbI ObITb OCTaBNEHbI AOCTYMHbIMY ANA AeTeN,
TaK KaK ABNATCA MCTOYHMKOM OMACHOCTM.

O6opypoBaHMe MOXeT 6blTb MCMNONb30BaHO AETbMU BO3PACTOM
Mosoxe 8 neT, Nnuam C NOHUKEHHbIMIN GU3NYECKUM, YMCTBEHHbBIMU
WM CEHCOPHbIMU CNOCOOHOCTAMM, a Takxe, 6e3 HeobxopgMmoro
onbiTa NN HeOOXOAMMbIX 3HAHWIA, €CNTN HAXOAATCA NOA KOHTPOJIEM
WM NONyuYnnmM HeobxoAuMmble WHCTPYKUMM no 6e3onacHom
3KcnyaTauum npubopa n yCBOUIM PUCKK, KOTOPbIE NX KacatoTCA.
[eTn He JOMKHbI NrpaThb € Npubopom. OuncTKa 1 TexobcnyKmBaHme
AOJKHbI BbIMONHATLCA NOJSIb30BaTeNIeM 1 He AOMXKHbI BbIMONHATHCA
AETbMU NOJ KOHTPONEM.

3anpeLyeHo Kacatbca Nprnbopa 6OCMKOM UK eCcn KoXa YacTUYHO
BIa’KHasA.

Mepen Tem, Kak ucnonb3oBaTb Npubop M B xoge paboT no
N1aHOBOMY M BHEMIaHOBOMY PEMOHTY crieflyeT HanoNHWUTb BOLOM
6aKk BogoHarpeBaTensa v elle pa3 NoSIHOCTbIO CMYCTUTb BOAY C TEM,
yTOObI M36aBNTHCA OT OCTATKOB FPA3MN.

Ecnu npubop ocHawéH Kabenem sneKTpPONWTaHWUA, B Cilyyae ero
3aMeHbl 00paTUTbCA B YMNONHOMOYEHHDBIA CEPBUCHBIA LIEHT WU K
KBanuouLMpoOBaHHOMY NepCcoHany.
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10.

11.

12.

13.

14.

15.
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Heobxoanmo npuBUHTUTL BOAHYK Tpyby Ha Bxoge npubopa c
NOMOLLbIO MNPefoXPaHUTENbHOrO KnanaHa, B COOTBETCTBUM C
HaLMOHanbHbIMW CTaHAapTaMu. [InA cTpaH, rae AencTeyeT cTaHaapT
EN 1487, 6nok 6e30nmacHOCTU OOMKEH WMEeTb MaKCUManbHoe
pasneHne 0,7 MIlla, ponkeH BKYaTb HE MeEHee OfHOro
OTCeKaloLwero KnarnaH, 3aropHbIN KnanaH, npefoxpaHuTesbHbin
KnanaH, oTcekarulee yCTpOnCTBa rmapaBinyeckon 3anpasKku.
MNpenoxpaHuTenbHOe YCTPOMCTBO OT MOBbIWEHHOro AaBneHuA
(knanaH wnuM nNpefoXpPaHUTENbHbBIN y3en) He [ofikeH ObiTb
pa3obpaH unm gomKeH NeprogMyeckn 3anyckatbca B paboTy utobbl
NPOBEpPUTb, UTO HET BIOKNPOBKN U ANA YAANEHWA C1efoB HaKUMu.
KanaHue ¢ ycTponcTBa NPOTMB TMOBbLIWEHHOro pfdaBfeHna -
HOpManbHOe ABNEeHne Ha dTane Harpesa BoAbl. [10 3Ton NpuumHe
HeobXoANMO NOJKNIOYNTb C/INB, MPY STOM OCTaBUTb €ro NOCTOAHHO
OTKPbITbIM AnA aTMocdepbl, C ApeHaXHOM TPpyOOW, yCTaHOBIEHHOMN
nog MOCTOAHHbIM YKIOHOM, B MOMeELleHUn, rae OTCyTCTByeT
obnepeHeHue.

Heobxoammo onopoXHUTb Npubop, OTKIIUUTL OT  CeTu
3NEeKTPOCHabXeHNA, B Nepnog NpocTosa eciv B NOMELEHNN eCTb
PVCK 3aMOpPaXXnMBaHMs.

Fopayas Bofa BbipabaTbiBaeTcAa npu Temnepatype cbiwe 50°C, Ha
pabounx KpaHax MOXeT NPUBECTM K TAXKKM O>KOraM.

Jetn, nHBanuabl N NoXxwunbie nogn 6onblue BCEro NoABEpPXKeHbl
JaHHOMY  pucky. [loaTomy, pekomMeHAyeTcA  MCMNofb30BaThb
CMecCuTesbHbIN TepMocaTUyeCcKum KnanaH, KOTOpPbIN
NPUBMHUYMBAETCA K TpyOe Ha BbIXOAE BOAbI 13 NPMOOpPa, OTMeYaeTcA
KpPaCHbIM XOMYTOM.

He pom&HO 6blTb BOCMNaMEHAIOWMNXCA SNEMEHTOB B KOHTaKTe Un
B6M3M C NpubopoMm.

He HaxoanTca nog npubopom 1 He pasmellaTtb Kakon nnbo npegmert,
KOTOpPbIN MOXET, Hanpumep, ObITb NOBPEXKAEH YTEUKOW BOADI.
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BAKTEPULUMAHAA OYHKUMA NPOTUB LEGIONELLA

Legionella - 370 TN NanoyHbIx 6akTEPHIL, KOTOPbIE OBBIYHO NPUCYTCTBYIOT B NIKOOLIX HATYPaNbHbIX UCTOYHMKAX BOAbI.
BonesHb ot legionella 3akniouaetca B 0ocobom Brae BoCnaneHua nerkux oT ucnapeHnii Boabl, cofepxalleit 3t 6akre-
pun. Mo 3Toi NpuynHe Heob6XO[MMO n3beraTb ANUTENBHOTO 3aCTOA BOAbI B BOAOHArpeBaTesie, KOTopblif, CliefoBaTe/b-
HO, MOC/E NCMOMb30BaHMA HEOHXOAMMO MO0 UCMONb30BaTb, MO0 OMOPOXHATL He pexe 1 pasa B Hegento.
EBponeiicknit Hopmate CEN/TR 16355 npefocTaBnseT MHCTPYKLMM KacaTeNbHO NPaBUbHbIX Mep BO U36exaHue pas-
MHOXeHus legionella B nuTbeBOI BOAE, @ TakKe NPY HaNMYMN MECTHbIX HOPMATVUBOB, NPEANMUCHIBAIOLYMX [OMONHUTENb-
Hble OrpaHuyeHusa KacatenbHo legionella, oMy fomKHbI COBNIOZATLCA.

[laHHbI 31eKTPOHHbIN BOAOHarpeBaTeb 1CMOMb3yeT aBTOMATUYECKYIO 6aKTepuLmaHYo GyHKLMIO A8 BOAbI, aKTUBM-
POBaHHYI0 M0 YMONYaHMI0. ITa C1CTeMa BK/IOYAETCA Kax/Ablil pa3 Ny BKMIOYEHNN BOJOHarpeBaTtens, 1 B Nlobom cnyyae
Kaxgple 30 gHel, foBoaA Temnepatypy Bogbl Ao 60°C.

BHumaHue: B npouecce BbINOMHEHNA LUMKNa TepMVILIECKOVI 6aKTepI/ILlI/IF|HOl;1 (I)yHKLlVIVI BbICOKas Temneparypa BOAbl MO-
XKEeT NPpuBeCTn K oXoram. I'IpOBepm?lTe BCerfa temnepartypy BoAbl nepen NnpuHATMEM AyLla NN BaHHbI.

TEXHWYECKUE XAPAKTEPUCTUKWN

YT06bl 03HAKOMUTBCA C TEXHUYECKUMU XapaKTEPUCTUKAMM1, CMOTPUTE HOMMHAMbHbIE aHHbIE Ha Tabanuke (pacnono-
XeHa pAfoM C Tpy6amu BXoAa 1 BbIXOfA BOI).

Ta6bnuua 1 - laHHble 06 usgenun
MopenbHbiii pag 50 80 100
Bec (kr) 17 22 26
Tun moHTaXa BeptukanbHas | [lopusonTanbHas BepukanbHas TopusoHTanbHan BeprukanbHas Topu3oHTanbHas
Mopgenb CM TabNUYKY TEXHNYECKUX XapaKTepUCTuK
SMART X - X X X X
Qelec (kWh) 6,893 - 7,323 7,113 7,455 7,249
Qelec, week, smart (kWh) 24,558 - 25,435 25,552 26,002 25,879
Qelec, week (kWh) 29,678 - 32,942 33,330 33,778 34,823
lpaduk Harpyskm M - M M M M
Lua 15dB
Nun 40,0% - 40,0% 40,0% 40,0% 40,0%
V40 (L) 65 - 92 87 130 103
Emkoctb (I) 49 75 95

[aHHble Tabnuupbl, a Takxe faHHble Macnopta W3genus (MpunoxeHue A, KOTOpOe ABNAETCA HEOTbEMIEMON YacTbio
AaHHOro pyKOBOACTBa) 6binn nonyyeHbl cornacHo Ainpektusam EC 812/2013 v 814/2013.

Vi3penuna 6e3 3TUKETKM 1 COOTBETCTBYIOLErO NacnopTa AnA KOMMIEKCHbIX CUCTEM HarpeBa BOAbI 1 CUCTEM CONTHEYHDBIX
6aTapeif, NpefycMOTPeHHbIX pernameHTom 812/2013, He NpeHa3HaueHbl 418 peanu3aLni Takux CUCTEM.

YCTPONCTBO OCHaLLEHO CMapT-GyHKLUME, 4YTO MO3BONMAET afanTMpoBaTb 3dHepronoTpebneHne K KCrayaTaum-
OHHOMY npodwuio nonb3osateneil. Mpu NpaBunbHON paboTe, exefHEeBHOe NOTpebneHue YCTPOMCTBA — PaBHO
“Qelec*(Qelec,week,smart/Qelec,week)” Huxe uem y npogyKTa paBHbIi 6€3 cMapT-GyHKLMN.

Hacroswee nspenne cooTBeTCTBYET MeXAYHapOAHbIM HOpMam aneKkTpobesonacHocTy IEC 60335-1; IEC 60335-
2-21. Mapkunposka CE rapaHTupyet cooTBeTcTBUe nsgenna cnepyiowum Esponeickum lupektnsam u yaos-
NeTBOPAET X OCHOBHbIM Tpe6oBaHMAM:

- LVD Low Voltage Directive: EN 60335-1, EN 60335-2-21, EN 60529, EN 62233, EN 50106.

- EMC Electro-Magnetic Compatibility: EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

- RoHS2 Risk of Hazardous Substances: EN 50581.

- ErP Energy related Products: EN 50440.

[laHHOe N3/1eNINecooTBETCTBYET TEXHNYECKOMy pernameHTy REACH.
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TPEBOBAHUA MO MOHTAXY NMPUBOPOB (ansa npeacraButenen
MOHTa)KHOI1 OpraHusayum)

[aHHOe n3genue, 3a UCKNIOYEHUEM ropuU30OHTaNbHbIX Mogenei (Tabnuua 1), 370 Npu6Gop, KOTOPbIA JOMKEH

6bITb ycTaHOB/EH BepTUKaNbHO ANA NPaBWIbHOI 3KcnnyaTayun. Mo 3aBeplueHNN YyCTaHOBKIN 1 nepeA nio6bim

3anonHeHneM Bofbl U MOAKNIOYEHNEM 3/IeKTPONUTaHUSA, UCMOIb30BaTb KOHTPOJIbHbIA UHCTPYMEHT (Hanpu-

Mep, BaTepnac) uto6bl NpoBepuTb NPaBWIbHOI YCTaHOBKMU. [prnbop Heo6XOAMM N1 MOAOTPEBa BOAbI NPU TeM-

neparype, HiKe Temnepatypbl KuneHus. OH JO/KeH 6biTb MOAKMIOUEH K CETW MOfauM CaHTEXHNYECKOW BOfbI, B COOT-

BETCTBUW C 3KCM/TyaTaLMOHHBIMM KayecTBaMn 1 06bEMOM.

lMepen Tem, Kak NOAKNIOUUTL NPUBOP, HEOOXOAMMO:

- [poBepuTb, UTO XapaKTEPUCTUKY (CM. AaHHbIE TabNIMUKM) YAOBNETBOPAIOT TPeOOBaHMUA KIMEHTA.

- [poBepuTb, YTO yCTaHOBKa COOTBETCTBYeET cTeneHy IP (3awmTa oT NPOHUKHOBEHUA XUAKOCTY) Npubopa, cornacHo
[LEelCTBYIOLMM HOPMATUBHBIM TPeGOBaHMAM.

- [poyecTb 3TUKeTKY ynaKoBKI 1 TaBNNUKY C XapaKTepucTnkami.

[laHHble nprbop paspaboTaH ANA YCTaHOBKM UCKTIOYNTENBHO BO BHYTPEHHIX MOMELLEHUAX B COOTBETCTBUN C AelCTBY-

I0LLMMW HOPMaMU, a TaKXKe,CiefoBaThb NpeaynpeXaeHAM Mo HaIMUMIO:

- BnaHocTb: He ycTaHaBNMBaTh NPMOOP B 3aKPbITbIX (HE MPOBETPMBAEMbIX) U BAXKHbIX MOMELLEHNAX.

- OGnepeHeHMe: He yCTaHaBNMBaTb NPUOOP B CPefe. rae MOXET ObiTb MOHKEHME TEMMePaTypbl A0 KPUTUYECKIX
YPOBHell C prckom 06pa3oBaHus Nbfa.

- ConHeyHoe nsnyyeHue: NpnbOpP He JOMKEH HAXOAUTCA MOL NPAMBIMU COMTHEUHBIMU NyYamit, Aaxe NpU Hanuuumn
cTekna.

- Mbinb/napbi/ras: He ycTaHaBAMBaATb NPUOOP B HANIMUMM OCOBEHHO arpeccrBHBIX CPE, TaKM Kak KUCIOTHbIE Napbl,
MblIb UM HACbILEHHbIE ra30M.

- DneKTpuueckune paspapbl: He yCTaHaBAMBaTb NPMOGOP HEMOCPEACTBEHHO Ha JIMHWW SNEKTPOMUTAHUA, He 3alyu-
LWEHHbIE OT CKAYKOB HaNPAXKEHNA.

Ecnu cTeHbl BbINOMHEHBI 13 KUpNUYern unu nepdoprpoBaHHbIX 6II0KOB, NEPErOPOAOK C OrPaHNYEHHON CTaTUYHOCTbIO
UNW 13 KNafikn OTIIMYHOM, OT YKa3aHHOM Bbille, HEO6XOAMMO BbIMOMHUTD NPEABAPUTENbBHYIO CTAaTUYECKYI0 NPOBEPKY
OMOPHOI CUCTEMBI.

Kptoki KpenneHus K CTeHe AOMKHbI 6bITb TaKOBbIMU, UTOObI BbIAEPXKIBATL TPOMHOM BEC BOJOHArPEBaTeNs, 3anosHeH-
HOTO BOAOM. PeKOMEHAYETCA NCMOMb30BaTh KPIOKM AVAMETPOM He MeHee 12 Mm.

PekomeHpyeTcs ycTaHoBUTb Mpr6Gop (A pUc. 1) Kak MOXHO GNIVXKeE K TOYKam 1CMOoNb30BaHusl, YTOObl OrPaHNYUTb YTEUKY
Tenna saosb TpybonpoBopa.

MecTHble HOpMbI MOTYT NpeayCcMaTpMBaTh OrpaHUYeHA ANA YCTaHOBKM Npubopa B BaHHYI0 KOMHaTY, ClefJOBaTeNbHO,
co6n0aTh MUHMATIbHbIE PACCTOSAHUS, NPEAYCMOTPEHHDBIE HOPMATUBHBIMU TPEGOBAHNAMMU.

[ins yno6Horo npoBefeHUs onepawmin TexobCny1BaHusa, obecneunTb CBOBGOAHOE NPOCTPAHCTBO BOKPYT O6LIMBKY He
MeHee yeM 50 CM OT IN1eKTPUYECKIX KOMMOHEHTOB.

l'unpasmnqecxoecoenmueume

MoAKNUMTbL BXOA 1 BBIXOA BOJOHArpeBaTens ¢ yCToNuMBbIMM TPY6aMu N NepPeXofHNKaMI, He TONbKO K pabouemy
AaBNEHNIO, HO 1 K TeMnepaType Bofbl, KOTOpasA MOXeET JOCTUraTh 1 Aaxe npesbilwatb 90 °C. [ToaTomy, He peKoMeHAYHoT-
CA MaTepuarbl, KOTOpble He BblAePXKMBaIOT Takne TemnepaTypbl.

YCTPOICTBO He paccuMTaHo Ha PaboTy ¢ BOZOiA, XKeCTKOCTbio MeHee 12°F 1, HaobopOT, NPy BOJE C XKeCTKOCTbIO Bbille
25°F pekomeHyeTCA MCMONb30BaTh YMArYMTENb, AOMKHBIM 06Pa30M HaCTPOEHHbINA 1 OTCNeXMBaeMbli. B gaHHOM cry-
yae 0CTaToOYHas XeCTKOCTb BOfbI He JO/KHa OnycKaTbCA Hike 15°F.

MpuBMHTUTL BXOAHYIO TPYDY BOABI K MPUOOPY. OTMEYEHHbI CUHM XOMYTOM, K TPOIHMKY. Ha HacToALmMil nepexoaHnK
NPUBUHTUTL C OHOI CTOPOHbI BEHTWUNb ANA CMBa BOfjoHarpesatens (B puc. 2) perynunpyetca ToNbKo € MOMOLLbIO VH-
CTPYMEHTa, Ha APYroii BbIXOA. YCTPOWCTBO NPOTWB NOBbILIEHHOTO AaBneHna (A puc. 2).

MpepoxpaHuTenbHblii 6nok coorBetTcTByeT EBponeiickomy CraHgapty EN 1487

B HekoTOpbIX CTpaHax TPebyloT NpUMEHeHNsA CreLnanbHbiX NPeAoXPaHUTENbHbBIX YCTPOICTB COMNACHO NOMOXEHUAM
MECTHbIX 3aKOHOB; 3afja4ya NPUMNALIEHHOrO KBANNULIMPOBAHHOTO MOHTaXHWKA COCTOWT B TOM, YTOObI OLEHUTb NpU-
rOAHOCTb NPefOXPaHNTENbHOO YCTPOMNCTBA A/1A UCTIONb30BAHNA B JAHHON CUTYaLWN.

3anpelyeHo ycTaHaBnMBaTh loboe oTceKalolee YCTPONCTBO (KnanaHbl, BEHTUAW W T.4.) MeXAY NPeaoXpaHUTENbHbIM
YCTPOICTBOM 1 BOAOHarpeBaTenem.

CnnBHOE 0TBEPCTUE YCTPOICTBA [OMKHO ObiTb MOACOEAUHEHO K CNMBHON TPybe paBHOro 1160 Gonbluero anameTpa
Uepes BOPOHKY, NPy MOMOLLM KOTOPO 06pa3yeTcs 3a30p, Kak MUHUMYM, 20 MM [iNA Bi3yanbHoro KoHTpona. C nomo-
LWbIO LWNIaHTa MOAKIIOUUTD K TPYDe XONOAHON BoAbl B CETW, MOAAYa Ha NPefoXPaHNTENbHDIN Y3en, NPy HeobxoanumocTy,
1Cnonb30BaTh oTceKalowwmin BeHTub (D puc. 2). A Takxke, B Cllyyae OTKPbITUA CIMBHOTO KPaHa, YCTaHOBUTb CIMBHON
LUNaHr BOAbI, yCTAHOBMNEHHbIN Ha Bbixoge (C puc. 2).

He npuBrHUYMBaTL NpeaoXpaHNTENbHbBIN y3en, He GOpPCpPOBaTb KOHLIEBON BbIKNOUaTeNb 1 He pa3bupatb ero.
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I'Ipm OTCYTCTBUWN [aBNIEHUA B CETH, 6IM3KOM K 3HAUeHVAMN TapupoBaHMA KnanaHa, H€O6X0,EWIMO YCTaHOBUTb PeAYyKTOp
[aBNIEHNA KaK MOXKHO fanblue oT npm60pa. Ecnu HeO6X0,D,I/IMO YCTaHOBUTDb Y3/bl cmecuTeneil (Komnnekt KpaHOoB unun
,ELyLIJ), HEO6X0,E|I/IMO BbINOJIHUTb CTPABNMBaHNE pr6onpOBo,qa n 3arpﬂ3HeHw7|, KOTOpPbIe MOryT Bbl3BaTb NOBPEXAEHNA.

BneK'rpwquKoe noagknw4yeHne

Heobxoumo nepep Tem, Kak YCTaHOBUTb NPK6OP, BbIMOMHUTL TLIATENbHYI0 NPOBEPKY 3MEKTPOCUCTEMI, MPOBEpPSA CO-

OTBETCTBYE AE/CTBYIOWMM NpaBuiaM 6e30MmacHOCTY, COOTBETCTBME MaKMUMabHOW NOTPEBAAEMON MOLHOCTY Harpe-

BaTeNA BOAbI (CMOTPETb [JaHHbIE Ha TabNMUKe) U YTO ceueHre COeAVHNTENbHBIX Kabenei COOTBETCTBYET elCTBYIOLMM

HOPMaTVBHBIM TPE6OBAHUAM.

Vi3roToBuTenb nprbopa He HeCET OTBETCTBEHHOCTb 3@ YPOH, HAHECEHHDIN OTCYTCTBYEM 3a3eMIeHNA WK COOAMY INEKTPO-

nUTaHUA.

lMepep 3anycKom B SKCM/yaTaLmio, POBEPUTD, YTO HANPAXKEHNE B CETU COOTBETCTBYET 3HaUEHNIO Ha Tabnnyke NpnbopoB.

3anpelLLeHo MCNoMb30BaTb INEKTPUYECKIE pacnpeaenuTent, yoavHUTEN 1 aganTepsl.

3anpeLLyeHo 1Crosnb30BaTh TPYOb TMAPaBANYECKON YCTAHOBKM, OTOMMEHMA UM ra3a As MOAKIIOUYEHA 3a3eMeHA Npu-

60pa. Ecnv nprbop noctaenseTcs ¢ kabenem aneKTponuTaHus, B TOM Ciyyae, ecii HeobXoAMMO ero 3aMeHIT, Heobxoau-

MO MCMONb30BaTh Kabenb C MAEHTUYHbIMY XapakTepucTkamu (Tun HOSVV-F 3x1,5 mm?, guametp 8,5 Mm). Kabenb anexTpo-

nuTaHua (tun HOSVV-F 3x1,5 Mm2, anameTp 8,5 MM) OmKeH ObiTb BBEAEH B CMELMabHOE OTBEPCTIE, KOTOPOE HAXOAUTCA

B 3a/iHe YacTn nprbopa 1 NPOBECTU 10 AOCTUXKEHUA KNeMM TepMocTaTa (M puc. 3-4-5-6).

[na oTKnloueHnA nprbopa oT ceT HeOOXOAVMO UCTONb30BaTh ABYXMOMIOCHBIN BbIKMouaTeNb, KOTOpble OTBEYaeT Aeit-

CTBYIOLMM CTaHAAPTaM (OTKPbITUE KOHTAKTOB HE MEHEEe YeM Ha 3 MM, PEKOMEHAYeTCA YCTaHOBKa MNaBKUX NpefoxXpaHu-

Tenen).

3a3emneHue ABnAeTCA 006A3aTeNbHbIM: Kabenb 3a3eMNeHNs, KOTOPbI JOMKEH ObITb XKENTO-3e/1EHOTO LIBETA 11 NPEBbI-

LwaTb Mo AnuHe dGasHble Kabenu, KpenuTcs K Knemme ¢ cumBosiom (G puc. 3-4-5-6).

Ecnu nprbop He ocHaLEH Kabenem 31eKTponuTaHus, Cnocob YCTaHOBKI [lOMIKeH 6bITb BbIOPaH CPefy CreayioLmx:
NoACOeANHeHe K GUKCMPOBAHHON CETU MOCPECTBOM XECTKOM Tpybbl (€cnn nprbop He 060pyA0BaH 3aXIMOM); nC-
MoNb30BaThb Kabenb C MUHMaNbHbIM ceyeHrem 3x1,5 Mm%

- cnomoLbto rrbkoro kabens (tuna HOSVV-F 3x1,5 mm?, anameTpom 8,5 Mm), eciim nprbop ocHaLLEH Kabeneaepxarte-
nem.

MpoBepoyHbie UCAbITaHNA U BKAIOYeHNe npubopa

lMepep Tem, KaK BKIIOUNTb NPMOOPa, 3aMOSHUTL KOHTYP MPOTOYHON BOLOIA.

HacToALee 3anonHeHe BbINONHAGTCA NP OTKPLITUN LIEHTPASIbHOTO BEHTUNA ObITOBOW YCTaHOBKM 11 ropAyei BOAbI, 10
BbIXO/}a BCEro Bo3/lyxa U3 6aka.

BusyanbHo nposepnTb Hanmuve yTeuku BoAbl 13 ¢pnaHLia, Npu HeOOXO[NMOCTY, 3aTAHYTb BONTLI, He NepeTAruBas.
BkntounTb Npnbop ¢ NOMOLLbIO BbIK/toYaTeNA.

TEXHUYECKOE OBCJTYKUBAHUE (ans kBanndmumpoBaHHOro nepcoHana)

lMepep Tem, Kak 3anpalumBath onepaynio B CepBrcHOM LieHTpe B CBA3M C BO3MOXHOI NOMOMKOW, MPOBEPUT, YTO Npe-
pbiBaHVie paboTbl He BbI3BaHO APYTVIMM NPUYMHAMI, HANPVMEP, BPeMEHHOe OTCYTCTBUE BOJibl U SNEKTPOIHEPTN.

BHuMaHue: nepep Tem, KaK BbINOHUTD Jl06YI0 onepawyio, OTKIUNTb MPUOOP OT CETY INEKTPONUTAHUS.

CnuB npn6opa

MpucTynuTb K ONOpoXHEHMIo Npr6opa, Kak ONMcaHo H1Xe:

- 3aKpoliTe 3aNOPHbIi KpaH, eCv OH ycTaHoBEH (D puc. 2), B NPOTUBHOM Cily4ae LieHTPpasbHbIN KpaH GbITOBON crcTe-
Mbl;

- OTKpOIATe KpaH ropayeil Bofibl Ha cMecuTene (B pakoBUHE UV BaHHON);

- OTKpoiiTe CIMBHOM KpaH B (puc. 2).

Bo3morkHasA 3ameHa KOMMNOHEHTOB
[inA paboTbl Ha 3neKTPOHHON nnate (cM. T) CHayana OTCOEAVHNTE LUHYP MUTaHIA OT PO3ETKU.

CH/MUTE €ro Co CBOEro KOpMyca, Kak NoKas3aHo Ha PUCYHKe 3, 06paTnB BHAMAHVE Ha KOMMOHEHTBI, KOTOPbIE ero CocTaB-
NAOT (PUCYHOK 3 ), oTcoeanHUB Kabenb (Rif Y) oT kapTbl)
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MnaHoBoe TexHMYecKoe o6cnyxnBaHme

[ina obecneyenna xopoluei NPoN3BOAUTENLHOCTA NPNUBOPa BLINOMHATL NPOLIEAYPY YAANEHNA HAKUMI C HarpeBaTeNbHO-
ro snemeHTa (R puc. 8) npumepHo Kaxfble ABa roga (B clyyae BoAbl C BbICOKOW CTEMEHbIO XECTKOCTY JaHHYI0 npoLeypy
CnefyeT OCyLecTBNATb Yalle).

Ecnu He ncnonb3ytotca cnelmanbHble XuaKne CpeacTsa (B AaHHOM Cllyyae BHUMATeNbHO NPOYeCTb TeXHNYeCKMe KapToy-
KU aHTWHaKMNaHa), MOXHO packpoLmMTb TBEpAOe 06pa3oBaHme Hakunu, byAbTe OCTOPOXHbI, 4TOObI Ha Pa3pyLLNTb Harpe-
BaTe/bHbIi1 IN1EMEHT.

MarHuesbli aHog (N puc. 8) HeOOXOAMMO 3aMeHATb KaXkable 2 rofa, B MPOTUBHOM Ciyyae, rapaHTus tepset cuny. Mpu
HanMuNy arpeccBHON BOAbI UK 0bOralLEHHON XNOPKUAaMM, PEKOMEHAYETCA NPOBEPATb COCTOAHIE aHOAA Kax/bli FOf.
[inA 3amMeHbl aHoAa HEOOXOAMMO CHayana AeMOHTUPOBaTb TIH,a 3aTeM OTKPYTUTb CaM aHOZ OT KPEMeXHOI MNacTuHbI.

PYKOBOACTBO MO 3KCIMTYATALIUN

Mepesanyck/AnarHocTuka

« [ina mopeneii c uHTepdeiicom, yKasaHHbIM Ha PUCYHKe 3:

Ecnn Bo3HMKaeT HencnpaBHOCTb, NPU6OP NepexoAnT C PeXxiM OMoBeLLeHA O MONOMKaX, U BCe ero MHANKATOPHble
NaMMOYKU Ha KOHTPONbHOI NaHenn HauyHyT OAHOBPEMEHHO MUraTb.

« [epe3anyck: 4n1q nepesanycka BbIKOUNTE U CHOBA BKIOUMTE MPUBOP, MCMonb3ys KHOMKY (Mo3. A). B ciyuae, ecnn He-
VMCMPaBHOCTb MOXET ObITb NNKBUANPOBaHa B MPOLiECce NepesarpysKi, To BOJOHArpeBaTe/b BEPHETCA B HOPMabHBbIN
pexum paboTbl. B npoTMBHOM Cyyae, MHAMKATOPbI IPOAOMKAT MUraThb. B 3ToM ciiyyae 06paTuTech B aBTOPKU30BaHHbIN
CePBUCHDBIN LIEHTP.

+  DBmarHocTuka: inA aktvsn3aunn dyHKUMM grarHoctukuHakmmTe u yaepxute kionky (1) (nos. A) B Teuenne 5 cekyHp,
Bupa HencnpasHocTv 6yfeT nokasaH NATbIO MHAMKaTopamm (Mo3. 1-5) no cnefyioluel cxeme:

MHAnKaTop no3. 1-BHYTPeHHAA HeMCNPaBHOCTb NEKTPOHHON NnaTbl;

/HAWKaTOp M03. 2- HEMCNPaBHOCTb aHOAA (ANA MoAeneil , 060PYAOBaHHbIX aKTUBHBIM aHOAOM) ;
MHavkaTop no3s. 3-remnepatypHbiit gatunk NTCT /NTC2 (pa3pbiB unu KOpoTkoe 3aMblkaHue);
/HankaTop nos. 5- neperpes BoAbl, ONpeaeneHHbl OTAebHbIM JaTUNKOM;

WHauKaTopbl N03. 4 1 5 -06wuit neperpes (HeNcnpaBHOCTb INEKTPOHHOI NNaTbl) ;

MHavkaTopbl no3. 3 1 5-owwmbka ceHcopHoro anddepeHLmana;

MHankaTopbl no3. 3, 4 u 5-3anyck BogoHarpesatena 6e3 Bogbl

s Bbixoga u3 dyHKuun gnarHocTukm, HaxmmTe kHonky (1) (nos. A) unn nogoxante 25 cexyHa.

« [epe3anyck: ans nepe3sanycka BbIKIOYMTE 1 CHOBA BK/IoUMTE NPU6OP, MCNonb3ys KHonKy@ (no3. A). B cnyuae, ecnn
HenCnpPaBHOCTb MOXeT ObiTb IMKBMAMPOBaHa B NpOLiecce nepesarpyski, To BOAOHarpesaTeNb BEPHETCA B HOPMasb-
HbIA pexum paboTbl. B NpoTMBHOM Ciyyae, TO KO, OLMOKM ONATb MOABUTCA Ha Aucniee. B 3Tom ciyyae obpatutech B
aBTOPW30BaHHbIV CEPBUCHbIN LIEHTP.

OYHKUMA <LMKN TepMUYECKOii caHMTapHOI1 06paboTKu» (aHTM-nernoHenna)

OyHKUMA aHTU-NErVoHeNbl MOAKTIOYAETCA NO YMONUYaHWIO. 3aKNI0YaeTca B LWKIe HarpeBa/noAAepvBaHNe BOAbI Npu
Temnepatype 60 °C Ha 1 u., 4ToObl BbIMOMHUTL TEMIOBYIO AE3MHOEKLMOHHYIO GYHKLMI0 NPOTHB COOTBETCTBYIOLLMX HaKTe-
puit. Lkn 3anyckaeTtca npeq BKloueHWe npubopa 1 Nocse Kaxaoro 3anycka nocse OTKNYeHA aneKTponuTaHns. Ecimn
npubop paboTaeT Bcerga npu Temnepatype Himke 55 °C,umKkn nosTopseTca Kaxable 30 gHeln. Eciv npubop BbiKMioueH,
OTK/MoueHa GyHKUMA aHTU-NervioHenbl. B ciyyae BbIKNIOUEHNS NPUGopa BO BPeMsA LKA aHTU-NErvioHeNIbl, nprbopsi
BblKNtoyaeTca 1 GyHKUMA Ae3akTuBupyetca. Mo 3aBeplieHUn Kaxaoro Lukna paboyana TemnepaTtypa BO3BpaLLaeTca K
TemnepaType, yCTaHOBNEHHON paHee Nonb3oBaTenemM. AKTUBaLWA "LiKNa aHTU-NErMOHeNNbI" 0ToOpaXkaeTcs Kak 0bbliuHas
ycTaHoBKa Temnepatypbl B 60°C. [1nA NOCTOAHHOIO OTKMIOUEHNA GYHKLN aHTU-NETNOHENIbI, AepXaTb OfHOBPEMEHHO Ha-
atbiMu KHonku “ECO” 1 “+" Ha 4 uek.; B NOATBEPXKAEHUM OTKNIOUEHUS, 3aMmuraeT ceetoanog 40 °C 3amuraet ObICTPO 4 Cek.
[ina nogknioueHns GyHKLMM aHTU-NEroHeN bl OBTOPUTH ONepaLmIo, ONMCaHHYIO BbiLLe; NPYU NOATBEPXKAEHUN GYHKLMMN
ceeToamog 60 °C 6bICTPO 3amMUTaeT 4 Cek.

PerynnpoBKa Temnepatypbi 1 akTuBn3auma GpyHKLMi npuéopa

« ina mopeneii c uHTepdeiicom , yKasaHHbIM Ha puUCyHKe 3:

Bkniounte BopoHarpesarens, Haxas kronky () (nos. A). YcraHosuTe xenaemyio TeMneparypy, UCronbys KHOMKY «+» UIN«-».
YpoBeHb HarpeBa MOXHO BblbpaTb oT 40°C o 80°C.

Bo Bpems da3bl HarpeBa UHAMKaTOPBI (M03. 1-5), COOTBETCTBYIOWME TeMMNepaType HarpeTol BoAbl, 6yAyT ropeTb HenpepbIB-
Ho. Bce nocnepytowe nHAnKatopbl 6yAyT MuraTh (BKNKOYaA MHANKATOP, COOTBETCTBYIOLMI YCTaHOBNEHHOI TemnepaType).
Ecnn Temnepatypa BoAbl B BOAOHarpeBaTene HaunHaeT nagaeT (K npumepy, BO BpeMA No/ib30BaHUA ropAyeii BOAOIA), npoLecc
HarpeBa HayHeTCA aBTOMATUYECKW. W MHOMKATOPbI MeXAY NOCAe[HM HENPEepPbIBHO rOPALLMM, COOTBETCTBYIOLMM TeKyLLen
TemnepaType B BOJOHarpeBaTene, 1 IHAMKaTOPOM, COOTBETCTBYIOLLMM YCTaHOB/IEHHOV TeMnepaType, 6yayT muratb. Bo Bpema
NepBOro BK/IOUeHA TeMnepaTypa HarpeBa Mo yMONUaHuio ycTaHOBMeHa Ha yposHe 70°C. B ciiyuae nepe6oes ¢ nuTaHnem unm
OTK/IOYEHA BOJOHArpeBaTeNia C NOMOLLbo KHOMKM (M03.A), cMcTema 3aroOMHUT NocieaHUe TeMnepaTypHble HacTpoiiki. Bo
BPEM# HarpeBa BO3MOXHO NOAB/EHVE NETKOro LyMa, Kak pe3y/nbTaT npoLiecca HarpeBa Bofbl.
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OYHKUUA ECO EVO

OyHkuma «ECO EVO» npepacTaBnseT coboii nporpammHoe obecneyeHune ¢ GyHKLmen camoobyuenus. MO 3anomuHa-
eT noTpebneHue Nonb3oBaTeNa 1 COOTBETCTBYIOLMM 06pa3oM perynupyeT NOAOrpes Bofbl, obecrneyurBas SKOHOMIIO
sHeprum. [laHHas GyHKuus, umetowasca y mogeneii «SMART», nokasaHHbIx B Tabnuue 1, CTaHZapPTHO BK/OYEHa.
PaboTa nporpammHoro obecneueruns «<ECO EVO» 3aknioyaeTca B MepBoHayanbHOM 1-HefieNbHOM W3yuYeHnn 1 peru-
CTpaLmm noTpebneHns SHeprum, B TeYeHne KOTOPOro BoAoHarpeBsatenb byfeT pabotaTb C TeMnepaTypoW, yKasaHHoI B
nepeyHe napameTpoB (Mpunoxerue A). Co BTOpOI Hefieny anropuTM, NPOLoMmKas 13yyatb NoTpebneHe, HauMHaeT pe-
TyNMpoBaTh YCTaBKy TeMMepaTypbl 1A ONTUMAbHOIO YOBNETBOPEHA eXeAHEBHOI NOTPEBHOCTY B ropsAyel Boge 1
obecneyeHns 3KOHOMMM SHeprum. [MporpammHoe obecneyenune «ECO EVO» byaeT BKloUYaTb Harpes BOAbI MO BPEMeHM
1 B CTeneHu, onpeenéHHoil aBTOMaTUYeCKm No AaHHbIM aHanu3a. B oTpesku AHA, Koraa He nnaHupyeTca Bofopastopa,
BOZOHarpeBaTenb B 060M cyyae byaeT xpaHUTb pe3eps ropsayeii BOfbI.

[ina BkntoueHnsa GyHKLmm <ECO» HaXXMUTE COOTBETCTBYIOLLYIO KHOMKY.

Wmeetca aBa pexinma pabotbi:

1) Cpyu4Hoii perynupoBKoi Temnepatypbl (cM. nap. «<PerynmpoBka Temnepatypbi 1 BK/loYeHNe GyHKLMI YCTPONCTBa»):
npu oTKNIOYEHHOM cBeTofMoae KHomke «ECO» BofoHarpesatenb byaeT paboTaTh B «py4HOM» pexume. B 3Tom pexi-
Me OH MPOAOCIKNT CNIeANTb 3a NMOTpebeHemM ropayeil BoAbl Nonb3oBaTenem, HO He ByAeT 13MeHATb Temnepartypy,
3a/laHHyto nonb3osatenem. Mpun HaxaTum kHonku «ECO» cBeTOAMOA 3aropuTCA 1 BOAOHArpeBaTesb NepeKiounTca
B pexum «ECO EVO», KoTopbIi B JAHHOM Cllyyae aKTUBMPYETCA Cpasy, MOCKOSbKY «0byyeHne» 1 Tak BbINMONHAETCA.

2) ECOEVO:

- [ocne ogHolt Hefleny HenpepbIBHOTO 06y4eHKA BoAOHarpeBaTesb B 060 MOMEHT ByAeT fiepxaTb HaroToBe Ko-
NIMYeCTBO ropayel BoAbl, onpeaenéHHoe Nno CTaTUcTKe NoTpebneHna 3a npefplayLuee Bpema A 3TOro aBToMatu-
UecKu onpepenaeTca TemnepaTypa, Kotopas Bcerfja HaxoauTca B npefenax oT TMuH=40°C 1 MaKcManbHOi Temne-
paTypbl, 3aaHHOI Monb3oBaTenem (CTaHAAPTHOE 3HayeHMe MakcuManbHOM TemnepaTypbl NPUBEAEHO B NepeyHe
napametpos [Mpunoxerue Al).

- Mocne pnutenbHoro HaxaTuA KHomku <ECO» cBeToAMop 3ammnraeT Ha 4 ceKyHfbl M 06yueHe HaUHETCA C HynA (C nep-
BOW Hepienw). [laHHas GyHKLMA NO3BONAET COPOCUTL NOMYUYEHHbIE 3HAYEHNA U HauaTb BCE 3aHOBO (MOMHbINA COPOC).

- BHumanue! B pexume «ECO» npu HaxaTn KHOMOK «+/-» unn «<ECO» BogoHarpeBateNb NePeKYNTCA B PyYHON
pexum, Kak onucaHo Bbiwe (cBetoamogn «ECO» noracer).

[ina obecneyenuns npasunbHol paboTtbl GpyHKummM ECO EVO pekomeHpyeTca He oTKniouaTb BoAOHarpesatesb OT
JNEKTPUYECKON CeTu.

Ayl rotos

Csetoamog «[lyw roto» (B puc. 3) ykasbiBaeT Ha Hanmume ropayen Boabl AnA MAHUMYM OAHOKPATHON MOWNKM MOp Ay-
wem. KonnyecTso ropsyeii Bofbl ONpeaenseTcs BO BHYTPEHHVX MapamMeTpax 1 3aBUCUT OT MOLENN.

OYHKLIMA MAX

OyHKupma Max (C puc. 3) BKIOYAETCA 1 OTKIIOYaeTCA COOTBETCTBYIOLLEN KHOMKOIA. Ecnn dyHKLMA BKNtoueHa, cBeToamop bynet
ropeTb. QyHKLsa Max BpeMeHHO akTuBMpyeT Temnepartypy 80 °C B 06x0f yCTaBKY BbIOpaHHOTO pexiiMa paboTbl (eCnv BKMtoue-
Ha dyHKLMA Eco, camoobyueHe BpeMeHHO NPUOCTaHaBVBAETCA U OTKIIOUAETCA aBTOMATUYECK! NOC/E JOCTVKEHNA YCTaBKM).
DyHKUMA Max Takxe OTK/I0YaeTCcA Npy BO3HMKHOBEHWY HenonaaKy 65oKa, nepekioyeHnu B coctosHne «OTKIT» unn
HaXaTuU KHOMOK «+/-» NS U3MEHEHUS YCTaBOK.

Bsop yCTaBKN TeMmnepaTtypbl

HaxaTiem KHOMOK «+/-» NoNb30BaTeNb MOXET U3MEHUTb YCTaBKy TemrepaTypbl (0To6paxaeTca Ha MHANKaTope, Koraa
Apyrvie CBETOAMOAbI He ropAT). Kaxoe HaxaTvie KHOMKI YBENMYNBAET UMW YMeHbLIAeT TemnepaTtypy Ha 10 rpagycos.
Mocne HeaKTMBHOCTM B TeYeHMe 5 CeKyH/ yCTaBKa aBTOMAaTUYeCKN NOATBEPK/AAETCA U COXPaHAETCA.

BJIOKNPOBKA

CywectByeT ABe 6N1OKNPOBKM

- BJIOKMPOBKA MAHEJIN YMPABNEHUA
[Mpu 06HapyxeHUM HenonagokK NaHeny ynpasieHus COCTOsHNE eé CBETOAMOOB CTaHET HeONpPeLeNn&HHbIM 1 60/b-
L€ HE CMOXET KOHTPONMPOBATHCA.
O faHHOM COCTOAHWN ByAET CBUAETENbCTBOBATL MUTaHUe CBETOAMOAA TemnepaTypbl (BbICTPO, ecnvn BOfoHarpesa-
TeNb BK/IOYEH, MEANIEHHO — €C/N OTKITIOYEH).

- [PYrAA BJIOKMPOBKA
IMpu 06HapyXeHUn ApYrux HeronafokK Bce CBETOAMOLAYI ByayT MUraTh.
[ns cbpoca He ncue3aloLLelt CaMOCTOATENbHO OLLMOKY, €CIM BO3MOXHO, HEOOXOAMMO HaxaTb KHonky BKJ1/OTKJI
(puc. 3A) pns OTKNIOUEHNA 1 BKIOYEHUA BogoHarpeBsatens. [1na BbiACHEHUA TOTO, Kakas ownbKa BO3HMKNA, HE0b-
XOAMMO NePeKIUNTbCA B PEXUM JUArHOCTUKYW, OBHOBPEMEHHO HaxaBs Ha 3 ceKyHAbl KHonku BKJT/OTKIT n MAX. B
3TOM COCTOSIHWV CBETOAMOZ TEMMEPATYPbl POCMTHaNIM3MpPYeT 06 oWnOKe, Kak yKa3aHo B Tabn. 1.4. Yepes 25 cekyHp
cMcTeMa BO3BPATUTCA B COCTOAHME GNOKMPOBKYA. MpuUMeYaHue: y U3RENiA, BbIMyLEHHBIX ANA KUTANCKOTO PbiHKa
(HacTpauBaembix ¢ nomolbio NFC), ans cbpoca nsgenns HeobxoanMo OJHOBPEMEHHO HaxaTb Ha 5 CEKYHZ KHOMKM
BKJ1/OTKJT 1 ECO.
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NOJIE3HAA UHOOPMALMA (pna nonb3oBaTens)

Mepen Tem, Kak BbINOAHNTB NK06YI0 ONepaLyio Mo OUKNCTKE NPUBOPa, NPOBEPUTD, UTO BbIK/IIOUEHO U3AEVE, YCTAHOBUTL
[I1A 3TOrO BHELWHWIA BbiKNtoyaTenb B no3uuwio BbIKJ1. He ncnonb3osatb MHCEKTULMAbI, PaCTBOPUTENM MW arPeCccUBHbIe
MoloLLie CPeACTBa, KOTOPbIe MOTYT NOBPEAMTH OKPALLEHHbIE WUIW N1ACTMACCOBbIE KOMMOHEHTDI.

Ecnu Boga Ha Bbixope XonogHa, npoBepuTb:

- ecnv Npubop NOAKIIOUEH K INEKTPONUTAHII, TPOBEPUTH, MPOBEPUTH YTO BHELLHWIA BbIKNIOYATENb HAXOAMTCS B NO-
3uyum BKJT.

-yt XxoTa 6bI cBeTOAMOA 40 °C (1. 1) BK/MoYEH (Ans Mofeneli ¢ nHTepdelicom nonb3oBaTens, NPeacTaBNeHHbIM Ha
puCyHKax 3);

Mpw Hannyun napa, BbIXOAALLEro U3 KpaHa:
lMpepbiBaeT anekTponuTaHue Npubopa 1 06PaTUTLCA B CIYKOY TEXHUYECKOI NOAAEPKKM.

Ecnun HepgocTaToOUHbIN NOTOK rOpﬂ‘leﬁl BOAbI, NPOBEPUTDb:

- MpoBepbTe AaBNEHVE BOfbI B BOAONPOBOAE;
- 3aTOp BXOAHbIX 1 BbIXOAHBIX TPY6 BOAbI (Aedopmauusa unm oTnoxeHus).

Bbixop BoAbl M3 yCTPOICTBa NPOTUB NOBbILIEHHOTO AaB/IEHNA

KanaHbe BoAbl C yCTPOMCTBa CUMTAETCA HOPMabHbIM ABNEHMEM Ha 3Tane nogorpesa. Ecin Bbl xoTuTe npeaynpeaunTb
KanaHbe, HeOOXOAMMO YCTaHOBUTb PACLINPUTENbHBIN BaK Ha yCTaHOBKe NoAaye.

Ecnu yTeuka npoponaeTca, Koraa He NPOUCXOANT Harpesa, NPoBepUTb:

- TapMpOBaHmWe YCTPONCTBa;

- CeTeBOe AaBneHne BOAbI.

BHumaHue! Hukorpa He 3aKynopmBaTb CIMBHOE OTBEpCTHE YCTPOiicTBa!

EC/IN HENONIAAKA HE MPEPBIBAETCA, HE MbITATbCA YAHUTb MPUBOPA, A BCEFIA OBPALLATbCA K KBAJIU-
OUUNPOBAHHOMY NEPCOHANY.

[laHHbie 1 yKasaHHbie cneyuduKaLumn moryT 6biTb n3smMeHeHbl. [ponsBoauTens octaBnseT 3a co60i npaBo BHO-
cuTb nio6ble Heob6xoANMbIe U3MeHeHUA 6e3 NpefiBapUTENbHOTO YBEJOMEHNSA UK 3aMEeHbI.

MepeyepKHyTbIil CUMBON KOHTEHepa Ha 060pyA0BaHNN NGO ero ynakoBKe O3HAYAET, YTO U3ENNEe MO OKOHYAHUN ero

CpOKa Ciy6bl NOANEXNUT YTUAM3ALMI OTAENBHO OT APYrvX TUMOB OTXOAOB. VICXOAA U3 3TOTO, NOb30BaTEsb MO OKOHUAHWM
mmmmm CPOKa CyXGbl U3[ienua SOMKeH OCTABUTb ero B COOTBETCTBYHOLIMIA MYHKT YTNM3ALMM 3NEKTPOHHbIX M 3NeKTPOTeXHUYe-

CKMX NPUGOPOB 1 060pyAOBaHNA. B KauecTBe anbTepHaTUBHOTO BapaHTa 060pyA0BaHNE MOXHO BO3BPATUTb B TOProBoe
NPeANPUATIE B MOMEHT NPNOGPETEHNS HOBOTO aHaNorM4YHoro nsgenus. lonyckaetcs 6ecniatHbIi BO3BPaT ANA yTWAU3aLNN neK-
TpoOBOpPy[OBaHNS pa3mepamu MeHee 25 cM B GprpMy C TOProBoM nnowazbio MeHee 400 KB.MGe3 06s13aTeNbCTBa NOKYMKM HOBOTO
ToBapa. PasaenbHblii cbop 1 nocnepytowan nepepaboTka, yTuamn3aLma 1 NoBTOPHOE NCMOb30BaHNe 060pyAOBaHUA 1 MPUGOPOB
MO3BO/INT YMEHBLLUTD YLiep6, MPUYMHAEMbI OKPYKaIoLLEN CPee 1 BPes 330POBbI0, @ Takke 06neruntb nepepaboTky u (uni) BTo-
PUYHOE UCMOMb30BAHME KOMMIEKTYIOWMXAAHHOTO 060PYA0BaHMA.

ﬁ/ DaHHoe nsgenne coorsercryet finpektuse WEEE 2012/19/EU.
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OGOLNE INSTRUKCJE BEZPIECZENSTWA

1.

Nalezy uwaznie przeczytac instrukcje i ostrzezenia zawarte w
niniejszej instrukcji, poniewaz dostarczaja waznych informacji
dla bezpiecznego instalacji, uzytkowania i konserwacji.
Niniejsza instrukcja jest integralng i waznga czescig produktu.
Musi zawsze towarzyszy¢ urzadzeniu, nawet jesli zostanie
odstapione innemu wiascicielowi lub uzytkownikowi i/lub
przeniesione do innej instalacji.

Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za jakiekolwiek szkody
spowodowane niewtasciwym, btednym lub nieuzasadnionym
uzyciem lub niezastosowania sie do instrukcji zawartych w tym
dokumencie.

Instalacja i konserwacja urzadzenia musza by¢ wykonywane przez
wykwalifikowany personel i zgodnie z tym , co zostato podane w
odpowiednich paragrafach. Nalezy uzywac tylko oryginalnych czesci
zamiennych. Niezastosowanie sie do powyzszego moze zagrozic
bezpieczenstwu i powoduje utrate wszelkiej odpowiedzialnosci ze
strony producenta.

Elementéw opakowania (zszywki, woreczki z tworzywa sztucznego,
styropian itd.) nie nalezy pozostawiac w zasiegu dzieci, poniewaz sg
zrédtem niebezpieczenstwa.

Z urzadzenia moga korzystac dzieci majace nie mniej niz8 lati osoby
o ograniczonej zdolnosci fizycznej, sensorycznej czy umystowej lub
braku bez doswiadczenia i niezbednej wiedzy, pod warunkiem,
ze beda nadzorowane lub po otrzymaniu instrukcji dotyczacych
bezpiecznego korzystania z urzadzenia i zrozumienia zwigzanego z
nim niebezpieczenstwa. Dzieci nie powinny bawic sie urzadzeniem.
Czyszczeniem i konserwacja, ktére powinien przeprowadzi¢
uzytkownik, nie powinny zajmowac sie dzieci bez nadzoru.
Zabrania sie dotykac urzadzenia nie majac obuwia lub gdy czesci
ciata sa mokre.

Przed rozpoczeciem korzystania z urzadzenia i po przeprowadzeniu
konserwacji zwyczajnej lub nadzwyczajnej wskazane jest, aby
napetni¢ wodg zbiornik urzagdzenia i ponownie go oprézni¢ w celu
usuniecia ewentualnych pozostatych zanieczyszczen.

Jesli urzadzenie wyposazone jest w kabel elektryczny zasilajacy, w
przypadku jego wymiany nalezy skontaktowac sie zautoryzowanym
centrum serwisowym lub zwréci¢ sie do wykwalifikowanego
personelu.

Wymaganejest, aby do rury wlotu wody urzadzenia przykreci¢ zawor

101



>

10.

11.

12.

13.

14.

15.
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bezpieczenstwa, zgodny z krajowymi przepisami. W przypadku
krajéw, ktore przyjety norme EN 1487, zespot bezpieczenstwa musi
zawiera¢ maksymalne cisnienie 0,7 MPa i obejmowa¢ co najmniej
jeden zawér odcinajacy, zawor zwrotny, zawor bezpieczenstwa,
urzadzenie odtaczajace obcigzenie hydrauliczne.

10. Urzadzenie chronigce przed nadmiernym cisnieniem (zawér
lub zesp6t bezpieczenstwa) nie moze by¢ naruszane i nalezy go
okresowo uruchamiac w celu sprawdzenia, czy nie jest zablokowane
oraz w celu usuniecia ewentualnych osadow kamiennych.

Krople spadajace z urzadzenia, ktore zabezpieczajg przed
nadmiernym cisnieniem s3 normalnym zjawiskiem w fazie
ogrzewania wody. Z tego powodu konieczne jest przytaczenie do
kanalizacji, ktére pozostaje jednak zawsze otwarte, wykonane z rury
spustowej zainstalowanej pochyle ciggtym ku dotowi i w miejscu
bez wystepowania lodu.

Nalezy koniecznie opréznic urzadzenie i odtaczyc je od sieci zasilania
elektrycznego, jesli nie bedzie sie z niego korzystac lub ma pozostac
W pomieszczeniu wystawionym na dziatanie mrozu.

Ciepta woda wyptywajaca z temperaturg 50°C przez kurki moze
spowodowa¢ powazne oparzenia. Dzieci, niepetnosprawni
i osoby starsze s3 bardziej narazone na to ryzyko. Dlatego
zaleca sie stosowanie termostatycznego zaworu mieszajgcego,
przykreconego do rury wylotowej wody urzadzenia oznaczonego
czerwonym kotnierzem.

Zaden fatwopalny element nie powinien stykac sie i/lub znajdowac
sie w poblizu urzadzenia.

Nie nalezy ustawiac sie pod urzadzeniem i umieszcza¢ zadnych
przedmiotow, ktére moga by¢ uszkodzone w razie ewentualnego
wycieku wody.
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FUNKCJA USUWANIA LEGIONELLI

Legionella jest rodzajem bakterii w ksztatcie pateczki, ktérej naturalnym srodowiskiem jest woda zrédlana.,,Choroba le-
gionistéw" to szczegdlny rodzaj zapalenia ptuc wywotanego w wyniku wdychania pary wodnej zawierajacej te bakterie.
W zwiazku z tym, nalezy unikac dtugich okresow stagnacji wody znajdujacej sie w podgrzewaczu, ktéry nalezy stosowac
lub oprdzniac¢ co najmniej raz w tygodniu.

Norma europejska CEN/TR 16355 zawiera wytyczne dotyczace najlepszych praktyk, jakie nalezy zastosowac w celu za-
pobiezenia rozprzestrzenianiu sie bakterii Legionella w wodzie pitnej. Jesli wystepuja, nalezy przestrzegac miejscowych
przepiséw nakfadajacych dodatkowe ograniczenia w kwestii Legionelli.

Ten elektroniczny podgrzewacz wody wykorzystuje zautomatyzowany system dezynfekgji wody, ktory jest uruchamia-
ny domyslinie. System ten zaczyna dziata¢ po kazdorazowym wigczeniu podgrzewacza wody, w kazdym razie co 30 dni,
ustawiajac temperature wody na 60°C.

Uwaga: podczas wykonywania przez urzadzenie cyklu dezynfekcji termicznej, wysoka temperatura wody moze spowo-
dowac oparzenia. W zwigzku z tym, przed kapiela w wannie lub pod prysznicem, nalezy sprawdzi¢ temperature wody.

CHARAKTERYSTYKI TECHNICZNE

Dane techniczne umieszczono na tabliczce (etykieta znajdujaca sie w poblizu rur wlotu i wylotu wody).

Tabela 1 - Informacje o produkcie
Gama produktu 50 80 100
Masa (kg) 17 22 26
Instalacja Pionowy Poziomy Pionowy Poziomy Pionowy Poziomy
Model Patrz tabliczka
SMART X - X X X X
Qelec (kWh) 6,893 - 7,323 7,113 7,455 7,249
Qelec, week, smart (kWh) 24,558 - 25,435 25,552 26,002 25,879
Qelec, week (kWh) 29,678 - 32,942 33,330 33,778 34,823
Profil obcigzen M - M M M M
Lua 15dB
Nuh 40,0% - 40,0% 40,0% 40,0% 40,0%
V40 (L) 65 - 92 87 130 103
Pojemnos¢ (1) 49 75 95

Dane energii w tabeli i dodatkowe informacje podane w Wykazie Produktu (zatacznik A, ktdry jest nieodtaczng czescia
niniejszej instrukcji) sa okreslone zgodnie z dyrektywami UE 812/20131814/2013.

Produkty bez etykiety i odpowiedniej karty do zestawdw podgrzewaczy i urzadzen stonecznych, o ktérych mowa w
rozporzadzeniu 812/2013, nie sg przeznaczone do stosowania w takich zestawach.

Urzadzenie jest wyposazone w funkcje smart, ktéra umozliwia dostosowanie poboru do profili uzytkowych uzytkow-
nika.

Jesli z urzadzenia korzysta sie prawidtowo, codzienny pobér réwny “Qelec* (Qelec,week,smart/Qelec,week)”jest mniej-
szy od tego, rownoznacznego produktu bez funkgji smart”.

To urzadzenie jest zgodne z miedzynarodowymi normami bezpieczeristwa elektrycznego IEC 60335-1, IEC
60335-2-21. Umieszczenie oznakowania CE na urzadzeniu potwierdza jego zgodnos¢ z nastepujacymi dyrekty-
wami wspoélnotowymi, ktorych spe_nia zasadnicze wymagania:

- LVD Low Voltage Directive: EN 60335-1, EN 60335-2-21, EN 60529, EN 62233, EN 50106.

- EMC Electro-Magnetic Compatibility: EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3.

- RoHS2 Risk of Hazardous Substances: EN 50581.

- ErP Energy related Products: EN 50440.

Niniejszy produkt jest zgodny z rozporzadzeniem REACH.
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NORMY ZWIAZANE Z INSTALACJA (dla instalatora)

Niniejszy produkt, z wyjatkiem modeli poziomych (Tabela 1), jest urzadzeniem, ktore nalezy instalowat w poto-

zeniu pionowym. Po zakonczeniu instalacji i przed napetnieniem wodg i podtaczeniem do zasilania elektrycz-

nego, nalezy uzy¢ narzedzia pomiarowego (np. poziomicy amputkowej) w celu sprawdzenia, czy montaz jest

doktadnie pionowy.

Urzadzenie stuzy do podgrzewania wody do temperatury nizszej od temperatury wrzenia.

Musi ono by¢ podtaczone do sieci doprowadzajacej wode uzytkowa, ktorej wiasciwosci sg dostosowane do wydajnosci

i pojemnosci urzadzenia.

Przed podtaczeniem urzadzenia nalezy:

- Sprawdzi¢, czy jego whasciwosci (wskazane na tabliczce znamionowej) spetniaja potrzeby klienta.

- Upewnic sig, czy instalacja jest zgodna ze stopniem IP (ochrona przed przenikaniem cieczy) urzadzenia, zgodnie z
obowigzujacymi przepisami.

- Zapoznac sie z informacjami zawartymi na etykiecie opakowania i na tabliczce znamionowe;j.

Niniejsze urzadzenie zostato zaprojektowane z przeznaczeniem do instalacji wytacznie wewnatrz pomieszczen, zgodnie

z obowiazujacymi przepisami. Ponadto, wymagane jest przestrzeganie nastepujacych zalecert w odniesieniu do obec-

nosci czynnikéw, takich jak:

Wilgotnos¢: nie instalowac urzadzenia w wilgotnych i zamknietych (pozbawionych wentylacji) pomieszczeniach.

- Mroz: nie instalowac urzadzenia w pomieszczeniach, gdzie istnieje prawdopodobienstwo spadku temperatury do
krytycznego poziomu, przy ktérym powstaje ryzyko tworzenia sie lodu.

- Promienie stoneczne: nie wystawiac urzadzenia na bezposrednie dziatanie promieni stonecznych, nawet przez szy-
by.

- Pyllopary/gazy: nie instalowac urzadzenia w przypadku obecnosci w pomieszczeniu szczegélnie agresywnych
czynnikow, takich jak kwasne opary, pyty lub wysokie stezenia gazéw.

- Wyladowania elektryczne: nie instalowac urzadzenia bezposrednio na liniach elektrycznych niezabezpieczonych
przed skokami napiecia.

W przypadku $cian wykonanych z cegty dziurawki lub z pustakéw, $cian dziatowych o ograniczonej statycznosci i ogél-
nie muréw innego rodzaju niz wskazane, przed przystapieniem do instalacji urzadzenia nalezy przeprowadzi¢ kontrole
statyczng systemu nosnego.

Haki mocujace do sciany powinny by¢ na tyle mocne, aby utrzymac ciezar trzy razy wiekszy niz ciezar bojlera w catosci
wypetnionego woda. Do mocowania zaleca sie haki o srednicy co najmniej 12 mm.

Zaleca sie zainstalowanie podgrzewacza (A ys.1) jak najblizej punktéw poboru cieptej wody, aby ograniczy¢ straty ciepta
wzdtuz rur.

Lokalne normy moga przewidywac kary w przypadku instalacji urzadzenia wewnatrz fazienek. Wéwczas nalezy prze-
strzega¢ minimalnych odlegtosci przewidzianych w tych normach.

Aby usprawnic rézne czynnosci konserwacyjne zaplanowac wolng przestrzen wewnatrz ostony, co najmniej 50 cm, aby
uzyskac dostep do czesci elektrycznych.

Polaczenia hydrauliczne

Podtaczy¢ doprowadzenie i odprowadzenie wody z podgrzewacza przy pomocy rur i ztaczek o odpowiedniej wytrzy-
matosci nie tylko na ci$nienia napotykane w czasie eksploatacji, ale takze na temperature cieptej wody, ktéra w czasie
normalnej pracy moze osigga¢, a nawet przekracza¢ 90°C. Odradza sie wiec zastosowanie materiatéw, ktére nie bytyby
wytrzymate w takiej temperaturze.

Urzadzenie nie moze dziata¢, gdy twardo$¢ wody jest mniejsza niz 12°F i odwrotnie - gdy twardos¢ wody jest szcze-
golnie duza (wigksza niz 25°F) wskazane jest zastosowanie urzadzenia zmiekczajacego, odpowiednio ustawionego i
monitorowanego. W takim przypadku twardos¢ resztkowa nie powinna spas¢ ponizej 15°F.

Na koricéwke rury doprowadzajacej zimna wode do urzadzenia, oznaczona kotnierzem w kolorze niebieskim, nakreci¢
ztaczke typu ,T" Do jednej z koncéwek tej ztaczki przykrecic¢ kurek stuzacy do oprézniania podgrzewacza z wody (B
rys.2), ktdry nie powinien by¢ uruchamiany recznie, ale przy pomocy specjalnego narzedzia.

Na drugiej koricowce ztaczki nalezy zamontowac grupe bezpieczeristwa zabezpieczajacg przed nadmiernym cisnie-
niem (A rys.2).

Zespot bezpieczenstwa jest zgodny z norma europejska EN 1487

Niektore kraje moga wymagac uzycia specjalnych urzadzen hydraulicznych bezpieczeristwa, zgodnie z obowiazujacymi
przepisami lokalnymi; zadaniem wykwalifikowanego instalatora, wyznaczonego do instalacji produktu jest dokonanie
prawidtowej oceny odpowiedniosci urzadzenia zabezpieczajacego do zastosowania.

Zabrania sie umieszczania dowolnego urzadzenia odcinajacego (zawory, kurki itp.) pomiedzy urzadzeniem zabezpie-
czajacym i samym podgrzewaczem wody.

Otwor wylotowy urzadzenia powinien by¢ potaczony z rurg spustowa o Srednicy co najmniej réwnej Srednicy pofacze-
nia tego urzadzenia, za pomoca lejka, ktory umozliwia odlegtos¢ w linii prostej co najmniej 20 mm z mozliwoscia kon-
troli wzrokowej. Za pomoca weza przytaczy¢ do rury zimnej wody sieci wodociggowej wejscie zespotu bezpieczenstwa,
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jesli to konieczne korzystajac z zaworu odcinajacego (D rys. 2). W przypadku otwarcia kurka zworu bezpieczenstwa
nalezy ponadto przewidzie¢ rure do odprowadzania wody natozona na wyjscie C rys 2.

Dokrecajac zespot bezpieczenistwa, nie naciskac na niego ani nie manipulowac przy nim.

W przypadku gdyby cisnienie w sieci wodociggowej byto bliskie wartosciom, na jakie ustawiony jest zawor bezpieczen-
stwa, konieczne jest zainstalowanie regulatora ci$nienia w sieci, w miejscu mozliwie najdalszym od urzadzenia. W sytuacji,
kiedy przewiduje sie zainstalowanie kurkéw cieptej wody z mieszalnikami (baterie tazienkowe lub prysznicowe) nalezy
przeptukad rury usuwajac z nich ewentualne zanieczyszczenia, ktére mogtyby uszkodzi¢ baterie.

Potaczenie elektryczne

Przed zainstalowaniem urzadzenia, nalezy doktadnie sprawdzi¢ instalacje elektryczna, ktéra powinna by¢ zgodna z aktu-

alnymi przepisami oraz upewnic sie, ze instalacja jest dostosowana do maksymalnej mocy pobieranej przez podgrzewacz

wody (patrz dane tabliczki znamionowej) i ze przekrdj kabli do pofaczen elektrycznych jest wiasciwy i zgodny z aktualnymi

przepisami.

Producent urzadzenia nie ponosi odpowiedzialnosci za ewentualne szkody spowodowane brakiem uziemienia instalacji

lub nieprawidtowosciami zasilania elektrycznego.

Zablokowac przewdd uziemienia na pokrywie przy pomocy odpowiedniego zacisku kablowego znajdujacego sie w wy-

posazeniu urzadzenia.

Zabronione jest uzywanie gniazdek wielokrotnych, przedtuzaczy lub rozgateznikow.

Zabronione jest uzywanie rur instalacji hydraulicznej, grzewczej oraz gazowej do uziemienia urzadzenia.

Jesli urzadzenie wyposazone jest w elektryczny przewdd zasilajacy, to w przypadku koniecznosci jego zastapienia nalezy

uzy¢ przewodu o takich samych wiasciwosciach (typu HO5VV-F 3x1,5mm?, $rednicy 8,5mm). Kabel zasilajacy (typu HO5VV-

-F 3x1,5 $rednica 8,5 mm) nalezy wprowadzi¢ do odpowiedniego otworu znajdujacego sie w tylnej czesci urzadzenia i

przeciaggnac go az do skrzynki zaciskowej (M rys. 3-4-5-6), a nastepnie zablokowa¢ poszczegdlne przewody, przykrecajac

odpowiednie $rubki.

Aby odtaczy¢ urzadzenie od sieci zasilajgcej nalezy zastosowac wytgcznik dwubiegunowy zgodny z aktualnymi przepisami

krajowymi (z co najmniej 3 mm otwarcia stykow i najlepiej jesli jest wyposazony w bezpieczniki).

Uziemienie urzadzenia jest obowiazkowe, przewdd uziemienia (ktéry powinien by¢ koloru zétto-zielonego, dtuzszy niz

przewody faz) nalezy przymocowac do zacisku oznaczonego symbolem &) (G rys. 3-4-5-6).

Przed uruchomieniem bojlera upewni¢ sie, czy napiecie sieciowe odpowiada wartosci wskazanej na tabliczce znamio-

nowej urzadzenia. Jesli urzadzenie nie jest wyposazone w kabel zasilajacy, nalezy wybra¢ jeden z nastepujacych spo-

sobow instalacji:

- przyfaczenie do sieci statej przy pomocy sztywnej rury (jesli urzadzenie nie zostato wyposazone w opaski kablowe),;
uzy¢ kabla o minimalnym przekroju 3x1,5 mm?

- Przy pomocy przewodu gietkiego (typu HO5VV-F 3x1,5mm? $rednicy 8,5mm), o ile urzadzenie jest wyposazone w blo-
kade zapobiegajaca wyciagnieciu przewodu.

Testowanie i zapton urzadzenia

Przed wiaczeniem urzadzenia, napetnic je woda z sieci wodociggowej.

To napetnianie odbywa sie przez otwarcie centralnego kurka instalacji domowej i kurka cieptej wody, az do momentu
oproznienia ze zbiornika catego powietrza.

Nalezy nastepnie sprawdzi¢ wzrokowo, czy nie nastepuja wycieki wody przy kotnierzu potaczeniowym i w razie potrze-
by dokreci¢ ztaczki z umiarkowana sita.

Zafaczy¢ napiecie elektryczne poprzez wiaczenie wytgcznika sieciowego.

NORMY DOTYCZACE OBSLUGI | KONSERWACJI

(dla wykwalifikowanego personelu)

Przed wezwaniem specjalistéw z Serwisu Obstugi Technicznej w przypadku podejrzenia uszkodzenia, nalezy jednak
sprawdzi¢, czy niewtasciwe funkcjonowanie nie zalezy od innych przyczyn, takich jak na przyktad chwilowy brak wody
w sieci wodociagowej lub brak energii elektrycznej.

Uwaga: przed wykonaniem jakiejkolwiek czynnosci nalezy odtaczy¢ urzadzenie od sieci elektrycznej.

Oproznienie urzadzenia

Opréznic urzadzenie w nastepujacy sposob:

- zamkna¢ kurek odcinajacy, jesli taki zostat zainstalowany (D rys.2), w przeciwnym razie zamkna¢ centralny zawoér
instalacji domowej;

- otworzy¢ kurek poboru cieptej wody (przy umywalce lub wannie);

- otworzy¢ kurek B (rys.2).
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Mozliwa wymiana komponentéw
Aby pracowac na ptytce elektronicznej (nr kat. T), najpierw odfacz przewdd zasilajacy od gniazdka.

Wyjmij go z obudowy, jak pokazano na rysunku 3, zwracajac uwage na komponenty, ktére go tworzg (rysunek 3), odta-
czajac kabel (RifY) od karty)

Konserwacja okresowa

Aby uzyskac¢ dobra wydajnos¢ urzadzenia, nalezy usunac¢ osad kamienny z opornika (R rys. 8) mniej wiecej co dwa lata
(w przypadku wody o duzej twardosci, czynno$¢ te wykonywac czesciej).

Jesli nie chce sie korzystac z odpowiednich do tego celu ptyndw (w takim przypadku nalezy zapoznac sie z kartami do-
tyczacymi bezpieczenstwa srodka usuwajacego osad kamienny ) mozna usunac¢ go recznie, rozdrabniajac go ostroznie,
aby nie uszkodzi¢ powtoki opornika.

Anoda magnezowa (N rys. 8) musi by¢ wymieniana co dwa lata w celu unikniecia utraty gwarancji. Jesli mamy do czynie-
nia z wodg o agresywnym dziataniu lub bogata w chlorki, nalezy sprawdzac stan anody corocznie.

Aby ja wymienic nalezy zdemontowac grzatke, a nastepnie odkreci¢ ja od wspornika.

NORMY DLA UZYTKOWNIKA DOTYCZACE KORZYSTANIA Z URZADZENIA

Resetowanie/Diagnostyka

« Dla modeli wyposazonych w interfejs uzytkownika przedstawiony na rysunkach 3:

W przypadku wystapienia jednej z nizej opisanych usterek, urzadzenie przechodzi w stan awaryjny i wszystkie kon-
trolki LED na panelu sterowania pulsuja jednoczesnie.

+ Resetowanie: aby zresetowa¢ urzadzenie, nalezy je wylaczy¢ i ponownie wiaczy¢ za pomoca przycisku (1) (A). Jesli
po zresetowaniu urzadzenia przyczyna awarii ustapi, podgrzewacz wznawia swoje normalne dziatanie. W przeciw-
nym wypadku wszystkie kontrolki LED zaczynaja ponownie pulsowac i konieczne jest wezwanie Serwisu Technicz-
nego.

« Diagnostyka: aby wiaczy¢ tryb diagnostyki, nalezy nacisna¢ na 5 sekund przycisk (1) (A).

Typ usterki jest wskazywany przez 5 kontrolek LED (1-5) wedtug nastepujacego schematu:
kontrolka 1 - Usterka wewnetrzna modutu;

kontrolka 2 - Usterka anody aktywnej (w modelach wyposazonych w aktywna anode);
kontrolka 3 - Uszkodzone czujniki temperatury NTC 1/NTC (rozwarcie lub zwarcie);
kontrolka 5 - Przegrzanie wody wykryte przez pojedynczy czujnik;

kontrolka 4 i 5 - Przegrzanie ogdlne (uszkodzenie karty);

kontrolka 3 i 5 - Zbyt duza réznnica temperatur pomiedzy czujnikami;

kontrolka 3,4 i 5 - Dziatanie bez wody.

Aby wyj$¢ z trybu diagnostyki, nalezy nacisna¢ przycisk () (A) lub odczekac 25 sek.

« Resetowanie: aby zresetowa¢ urzadzenie, nalezy je wylaczy¢ i ponownie wiaczy¢ za pomoca przycisku (1) (A). Jesli
po zresetowaniu urzadzenia przyczyna awarii ustapi, podgrzewacz wznawia swoje normalne dziatanie. W przeciw-
nym razie na ekranie dalej wyswietla sie kod btedu i konieczne jest wezwanie Serwisu Technicznego.

Funkcja ,cykl dezynfekgji termicznej” (przeciw legionelli)

Funkecja przeciw legionelli jest aktywna domyslnie. Sktada sie z cyklu ogrzewania/konserwacji wody do 60°C przez 1
godzine w celu przeprowadzenia dezynfekcji termicznej przeciw odpowiednim bakteriom.

Cykl uruchamia sie podczas pierwszego zaptonu produktu i po kazdym ponownym uruchomieniu, ktére odbywa sie
w przypadku braku zasilania sieciowego. Jesli produkt dziata zawsze z temperatura ponizej 55°C, cykl powtarza sie po
uptywie 30 dni. Gdy produkt jest wytaczony, funkcja przeciw legionelli nie jest aktywna. W przypadku wyfaczenia urza-
dzenia podczas cyklu przeciw legionelli, produkt sie wytaczy i funkcja nie zostanie zakoriczona. Na koniec kazdego
cyklu temperatura robocza powraca do uprzednio ustawionej temperatury przez uzytkownika. Aktywacja cyklu przeciw
legionelli wyswietlana jest jako normalne ustawienie temperatury na 60°C. Aby wytaczy¢ na state funkcje przeciw le-
gionelli, przytrzymac jednoczesnie wcisniete przyciski, ,ECO"i,+" przez 4 s; podczas potwierdzenia wytaczenia LED 40°C
bedzie szybko migac przez 4 s.W celu ponownej aktywacji funkgji przeciw legionelli powtorzyé czynno$¢ wyzej opisana,
podczas potwierdzenia ponownej aktywacji LED 60°C bedzie szybko migac przez 4 s.

Regulacja temperatury i aktywacja funkgji urzadzenia

« Dla modeli wyposazonych w interfejs uzytkownika przedstawiony na rysunkach 3:
Aby wiaczy¢ urzadzenie, nalezy nacisna¢ przycisk (1) (A). Ustawi¢ zadana temperature, wybierajac poziom migdzy 40°C
a 80°C, za pomocg przyciskow ,+"i,-". Podczas fazy podgrzewania kontrolki LED (1-5) odnoszace sie do temperatury

106



)

osiagnietej przez wode $wieca statym $wiattem; nastepne, az do kontrolki ustawionej temperatury, kolejno pulsuja.
Jesdli temperatura ulegnie obnizeniu, na przyktad w wyniku pobrania wody, podgrzewanie wiacza sie automatycznie i
kontrolki LED znajdujace sie pomiedzy ostatnia kontrolka Swiecaca statym $wiattem a tg odnoszaca sie do ustawionej
temperatury zndw zaczynaja kolejno pulsowac.

Przy pierwszym wigczeniu urzadzenie ustawia temperature na 70°C.

W przypadku wystagpienia braku zasilania lub jezeli urzagdzenie zostanie wytaczone za pomoca przycisku (A),

zapisuje sie ostatnia ustawiona temperatura.

W fazie podgrzewania moze by styszalny niewielki hatas zwiazany z podgrzewaniem wody.

W fazie nagrzewania sie¢ wody bedzie palita sie kontrolna lampka sygnalizacyjna.

FUNKCJAECOEVO

Funkcja,ECO EVO”jest oparta na samouczacym sie oprogramowaniu, zapamietujacym dane dotyczace zapotrzebowania
uzytkownika na ciepta wode, co pozwala zminimalizowa¢ utrate ciepta i zapewni¢ mozliwie najwieksza oszczednosé¢
energii. Funkgja ta, obecna w produktach wyposazonych w sterowanie ,SMART” podanych w Tabeli 1, jest domyslnie
wigczona.

Dziatanie oprogramowania ,ECO" polega w pierwszej fazie na jednotygodniowym okresie zapamietywania

nawykéw uzytkownika: urzadzenie rozpoczyna prace w temperaturze podanej w karcie produktu (Zatacznik A) i

rejestruje zapotrzebowanie energetyczne uzytkownika. Poczawszy od drugiego tygodnia nastepuje coraz bardziej

szczegbtowe poznawanie nawykdw uzytkownika, a temperatura jest zmieniana co godzine, w celu dostosowania jej do
zapotrzebowania energetycznego i zwigkszenia oszczednosci. Oprogramowanie, ECO EVO" wiacza podgrzewanie wody

w czasie i w ilosci automatycznie okreslonej przez urzadzenie na podstawie analizy zuzycia wody przez uzytkownika.

Takze w tych porach dnia, w ktérych nie jest przewidziane korzystanie z cieptej wody, urzadzenie zapewnia jej zapas na

wypadek potrzeby.

Aby whaczy¢ funkcje ,ECO’, nalezy nacisnac przycisk.

Mozliwe sa dwa tryby pracy:

1) Reczna regulacja temperatury (patrz punkt,Regulacja temperatury i wiaczanie funkcji urzadzenia”):
przy wytaczonym przycisku ,ECO" przechodzi sie w tryb ,reczny” W tym trybie urzadzenie dalej monitoruje
zapotrzebowanie uzytkownika na energie, ale nie wptywa na wybrang przez niego temperature. Po nacisnieciu
przycisku ,ECO", zapala sie dioda i funkcja ,ECO EVO" uruchamia sie ponownie. W tym przypadku bedzie ona od
razu w petni skuteczna, poniewaz ,zapamietywanie nawykéw” zostato juz przeprowadzone;

2) ECOEVO:

- Po pierwszym tygodniu ciagtego zapamietywania nawykow, podgrzewacz przez caly czas wody przygotowuje
ilos¢ cieptej wody wedtug statystycznej prognozy zapotrzebowania: w tym celu zostaje automatycznie ustalona
temperatura, ktéra zawsze bedzie zawarta w przedziale od Tminimalnej = 40°C do maksymalnej temperatury
ustawionej przez uzytkownika (domysinie maksymalna temperatura jest rowna wartosci podanej w karcie
technicznej [Zatgcznik A]).

- Po dluzszym przytrzymaniu wcisnietego przycisku ,ECO" dioda eco bedzie miga¢ przez okoto 4s, a
zapamietywanie nawykow uzytkownika rozpocznie sie od poczatku (od pierwszego tygodnia.). Ta czynnos¢
stuzy do usuniecia zapotrzebowania uzytkownika z pamieci i ponownego uruchomienia (hard reset).

- Uwaga: gdy dioda,ECO” jest zapalona, naciskajac przyciski,+/-" lub przycisk ,ECO” przechodzi sie do opisanego
powyzej trybu (gasnie dioda ,ECO”).

Aby zapewnic¢ prawidfowe dziatanie funkcji ECO EVO zalecamy nie odtgczac produktu od Zrédfa zasilania.

SHOWER READY

Dioda Shower Ready (B Rys. 3) informuje, czy jest dostepna woda na co najmniej jeden prysznic. llo$¢ cieptej wody jest
okredlana przez parametry wewnetrzne i r6zni sie w zaleznoéci od modelu.

MAX FUNCTION

Funkcje Max (C Rys. 3) wiacza sie i wytacza naciskajac odpowiadajacy jej przycisk. Jesli funkcja jest wigczona, kontrolka
jest zapalona. Funkcja Max tymczasowo ustawia temperature zadana na 80°C z pominieciem poprzedniego trybu pracy
(jesli funkcja Eco jest wiaczona, zapamietywanie nawykéw uzytkownika zostanie czasowo przerwane) i wytacza sie
automatycznie po osiagnieciu wartosci zadane;j.

Funkcja Max wytacza sie takze, jesli wystapi btad blokady, zostanie wiaczony stan ,OFF” lub jesli zostang wcisniete
przyciski +/- w celu zmiany wartosci zadanej.

Ustawianie wartosci zadanej

Naciskajac przyciski PLUS i MINUS mozna wybra¢ temperature zadana (jest wskazywana przez diode temperatury przy
zgaszonych pozostatych diodach). Kazde naciéniecie zwigkszy lub zmniejszy temperature zadana o 10 stopni. Po 5
sekundach bezczynnosci, wartos¢ zadana zostaje potwierdzona i zapisana
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STAN BLOKADY

Istnieja dwa mozliwe stany blokady

- STAN BLOKADY ELEMENTU DOTYKOWEGO
Jesli wykryty zostanie btad polecenia dotykowego, stan diody elementu dotykowego jest nieokreslony i nie
moze zosta¢ skontrolowany.
Stan ten sygnalizowany jest miganiem diod temperatury (szybko, jesli urzadzenie jest wigczone, wolno, jesli
urzadzenie jest wytaczony).

- INNY STAN BLOKADY
Jesli zostang wykryte inne btedy, wszystkie diody zaczng migac.
Aby zresetowac btad nieulotny, jesli to mozliwe, nalezy nacisna¢ przycisk ON / OFF (Rys. 3A), aby wyfaczy¢ i
ponownie wigczy¢ urzadzenie. Aby sprawdzi¢, ktéry btad wystapit, nalezy przejs¢ do diagnostyki, naciskajac
jednoczednie przez 3 sekundy przyciski .ON_OFF i MAX BUTTON. W tym trybie dioda temperatury bedzie
sygnalizowac btad zgodnie z tabelg 1.4. Po 25 sekundach system powréci w stan blokady. Uwagi: w przypadku
rynku chifskiego (regulowanego przez NFC), urzadzenie resetuje sie naciskajac réwnoczednie przyciski ON/OFF
i ECO na 5 sekund.

WAZNE INFORMACJE (dla uzytkownika)

Przed wykonaniem jakiejkolwiek czynnosci czyszczenia urzadzenia upewnic sie, ze produkt zostat wytaczony, umiesz-
czajac zewnetrzny wylgcznik w pozycji OFF. Nie stosowac srodkéw owadobdjczych, rozpuszczalnikdw lub agresywnych
srodkéw czyszczacych, ktdre moga uszkodzi¢ czesci lakierowane lub z tworzywa sztucznego.

Jesli wyptywajaca woda jest zimna, sprawdzic:

- czy urzadzenie jest przytaczone do zasilania elektrycznego, a zewnetrzny wytacznik znajduije sie na pozycji ON.
- czy przynajmniej LED 40°C (Odn. 1) swieci sie (w przypadku modeli wyposazonych w interfejs uzytkownika przed-
stawiony na rysunkach 3);

Jesli wydobywa sie para na wyjsciu z kurkéw:
odfaczy¢ zasilanie elektryczne od urzadzenia i skontaktowac sie z pomoca techniczna.

Jesli nie ma wystarczajacego przeptywu cieptej wody, sprawdzic:
- ci$nienia w sieci wodociggowej;
- ewentualna niedroznos¢ rur wlotowych i wylotowych wody (odksztatcenia lub osady).

Wyciek wody z z zaworu bezpieczenstwa

Wyciek wody w postaci kropel jest przy tego typu urzadzeniu zjawiskiem normalnym w fazie grzania. W celu unikniecia
tego typu wyciekdw, nalezy zainstalowac zbiornik wyréwnawczy, wiaczony w obwéd zasilajacy.

Jesli woda wydostaje sie w sposob ciagty, rowniez w okresach, kiedy grzatka nie pracuje, nalezy zleci¢ sprawdzenie:

- cisnienie ustawienia wspomnianego systemu;

- ci$nienie w sieci wodociggowe;j.

Uwaga: W zadnym przypadku nie zatykac otworu odprowadzajacego wode z grupy bezpieczenstwa!

JESLI PROBLEM NIE USTAPI, NIEWOLNO PODEJMOWAC PROB NAPRAWY URZADZENIA, ALE NALEZY SIE ZAWSZE
ZWROCIC DO WYKWALIFIKOWANEGO PERSONELU.

Przytoczone tu dane i charakterystyki nie s wigzace dla Firmy produkujacej, ktora zastrzega sobie prawo za-
stosowania wszelkich uznanych za korzystne modyfikacji bez obowiazku wczesniejszego powiadomienia o tym,
jak rowniez bez koniecznosci wymiany urzadzen.

Przekreslony kosz na urzadzeniu lub opakowaniu oznacza, ze po zakoriczeniu okresu eksploatacyjnego produktu, nalezy

go zbiera¢ oddzielnie od innych odpadéw. Po zakoriczeniu okresu eksploatacyjnego produktu uzytkownik powinien zatem
mmmm Przekazac powyzszy sprzdt do odpowiedniego punktu selektywnej zbidrki komunalnych odpadéw elektrycznych i elek-

tronicznych. Alternatywa dla samodzielnego zarzadzania odpadami jest dostarczenie sprzdtu do wyrzucenia, sprzedawcy,
przy zakupie nowego réwnowaznego urzadzenia. W sklepach produktéw elektronicznych o powierzchni sprzedazy co najmniej 400
m?mozna réwniez dostarczy¢ bezpfatnie, bez obowiazku zakupu, produkty elektroniczne do zlikwidowania o wymiarach mniejszych
niz 25 cm. Odpowiednia selektywna zbidrka celem pézniejszego przekazania sprzdtu recyklingu, przetwarzania i przyjaznej dla $ro-
dowiska utylizacji zapobiega mozliwemu negatywnemu oddziatywaniu na srodowisko i zdrowie i sprzyja ponownemu uzyciu i/lub
recyklingowi materiatow, z ktdrych skfada sid sprzdt.

K Produkt ten jest zgodny z Dyrektywa WEEE 2012/19/EU.
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OPCE SIGURNOSNE UPUTE

1.

Pazljivo procitati upute i upozorenja koja se nalaze u ovoj
knjizici jer pruzaju vazne naputke koji se odnose na sigurnost
prilikom instalacije, uporabe i odrzavanja.

Ova knjizica s uputama cini sastavni i osnovni dio proizvoda.
Uvijek mora pratiti uredaj cak i u slucaju prodaje drugom
vlasniku ili korisniku i/ili premjestanja na drugi sustav.
Proizvoda¢ se ne smatra odgovornim za eventualne Stete na
osobama, Zivotinjama i predmetima nastale uslijed nepravilnog,
pogreSnog i nerazumnog koristenja ili uslijed nepostivanja uputa
navedenih u ovom priruc¢niku.

Instalacija i odrzavanje uredaja mora izvrsiti stru¢no obuceno
osoblje i prema uputama navedenim u odgovaraju¢im odjeljcima.
Koristiti iskljuivo izvorne zamjenske dijelove. Ne pridrzavanje gore
navedenog moze dovesti u pitanje sigurnosti prouzrociti prestanak
vazenja svake odgovornosti.

Dijelovi ambalaze (spojnice, plasticne vrecice, ekspandirani
polistiren, itd.) ne smiju se ostavljati na dohvat djece jer isti
predstavljaju izvor opasnosti.

Uredajem mogu rukovati djeca starijaod 8 godinaiosobe smanjenih
fizickih, osjetnih ili mentalnih sposobnosti, ili osobe koje nemaju
potrebna znanja, samo ukoliko su pod nadzorom ili nakon Sto su
im pruzene odgovarajuce upute za uporabu uredaja, te su razumjeli
povezane opashosti. Djeca se ne smiju igrati s uredajem. Cis¢enje i
odrZavanja za koje je zaduzen korisnik ne smiju izvrSavati djeca bez
nadzora.

Zabranjeno je dirati uredaj bosonogi ili ukoliko su vam dijelovi
tijela mokri.

Prije intervencije redovitog i izvanrednog odrzavanja, pozeljno je
napuniti vodom spremnik uredaja i izvrsiti nadolaze¢u operaciju
potpunog praznjenja, s ciljem uklanjanja eventualnih preostalih
necistoca.

Ukoliko je uredaj opremljen elektri¢cnim kabelom za napajanje, u
sluCaju zamjene istoga, potrebno se obratiti ovlastenom servisu za
potporu ili osposobljenom stru¢nom osoblju.

Obvezno zavrnuti na ulaznu cijev za vodu uredaja sigurnosni ventil
sukladan drzavnim propisima. Za drzave koje su primijenile normu
EN 1487 sigurnosni sklop mora imati maksimalni tlak od 0,7 MPa,
koji se sastoji od najmanje jedne slavine za presretanje, jednog
ventila za zadrzavanje, jednog sigurnosnog ventila, jednog uredaja
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za prekid hidraulicnog opterecenja.

Uredaj za osiguranje protiv previsokog tlaka (ventil ili sigurnosni
sklop) ne smije se nedozvoljeno mijenjati te ga je povremeno
potrebno pustiti u rad te provjeriti da nije blokiran i radi uklanjanja
eventualnih naslaga kamenca.

Kapanje iz uredaja za osiguranje protiv previsokog tlaka smatra se
normalnim u fazi grijanja vode. Zbog toga je potrebno spojiti na
odvod, koji se u svakom slu¢aju ostavlja otvorenim prema atmosferi,
cijev za drenazu instaliranu u neprekidnom padu prema dolje i na
mjestu gdje nema leda.

Neophodno je isprazniti uredaj i isti iskopcati iz mreze ukoliko ¢e
ostati van uporabe i biti smjeSten u prostoriju u kojoj dolazi do
zaledivanja.

Dovodnatoplavodanatemperaturivecojod 50°Cprema uporabnim
slavinama moZe smjesta prouzrociti teSke opekline. Najvise su
izloZzeni ovom riziku djeca i starije osobe. Stoga se savjetuje uporaba
termostatskog ventila za mijeSanje kojeg je potrebno zavrnuti na
izlaznu cijev za vodu uredaja koja je obiljezena crvenim ovratnikom.
Niti jedan zapaljivi predmet ne smije se nalaziti u dodiru ili u blizini
uredaja.

Izbjegavati stajanje ispod grija¢a vode i postavljanje ispod istoga
bilo kojeg predmeta koji bi se mogao, na primjer, ostetiti zbog
eventualnog gubitka vode.
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FUNKCIJA PROTIV LEGIONELE

Legionela je vrsta Stapicaste bakterije koja je prirodno prisutna u svim izvorskim vodama. "Legionarska bolest" je po-
seban oblik upale pluca izazvan udisanjem vodene pare koja sadrZi tu bakteriju. Stoga je potrebno izbjegavati duga
razdoblja stajanja vode u grijalici: treba je, dakle, iskoristiti ili najmanje jednom tjedno isprazniti grijalicu.

Europska norma CEN/TR 16355 daje smjernice za dobru praksu koju treba usvojiti kako bi se sprijecilo razmnozavanje
legionele u pitkoj vodi, a ako postoje lokalne norme koje nalazu daljnja ogranicenja po pitanju legionele - treba ih
primijeniti.

Ova elektronicka grijalica vode posjeduje sustav automatske dezinfekcije vode koji je po zadanoj postavci osposobljen.
Taj se sustav aktivira svaki put kad ukljucite grijalicu vode, a u svakom slucaju svakih 30 dana, i dovodi temperaturu
vode na 60 °C.

Paznja: dok uredaj vrsi ciklus termicke dezinfekcije, visoka temperatura vode moze prouzrociti opekline. Zato prije
kupanja ili tusiranja obratite paznju na temperaturu vode.

TEHNICKA SVOJSTVA
Glede tehnickih svojstva provjeriti podatke na plocici (naljepnica koja se nalazi u blizini cijevi za ulaz i za izlaz vode).
Tablica 3 - Informacije o proizvodu

Linija proizvoda 50 80 100
Tezina (kg) 17 22 26
Instalacija Okomita | Vodoravna Okomita Vodoravna Okomita Vodoravna
Model Provijeriti plocicu sa svojstvima
SMART X - X X X X
Qelec (kWh) 6,893 - 7,323 7,113 7,455 7,249
Qelec, week, smart (kWh) 24,558 - 25,435 25,552 26,002 25,879
Qelec, week (kWh) 29,678 - 32,942 33,330 33,778 34,823
Profil opterecenja M - M M M M
L wa 15dB
Nun 40,0% - 40,0% 40,0% 40,0% 40,0%
V40 (L) 65 - 92 87 130 103
Kapacitet (1) 49 75 95

Energetski podaci u tablicii ostali podaci navedeni u Kartici proizvoda (Prilog A koji je sastavni dio ove knjizice) odredeni
su na osnovu Uredbe EU 812/2013 1 814/2013.

Proizvodi bez naljepnice i odgovarajuce kartice za sustave grijaca vode i solarnih uredaja, predvidene uredbom
812/2013, nisu namijenjeni za izvedbu tih sustava.

Uredaj ima inteligentnu funkciju koja omogucava prilagodavanje potro$nje korisnickim profilima. Ako se njime pravilno
rukuje, dnevna potrosnja "Qelec*(Qelec, week, smart/Qelec, week)" manja je od istovrijednog proizvoda bez inteligen-
tne funkcije.

Ovaj uredaj je sukladan medunarodnim normama u podrugju elektri¢ne sigurnosti IEC 60335-1; IEC 60335-2-
21. Postavljanje CE obiljezja na uredaj potvrduje sukladnost slijede¢im Europskim direktivama ¢ijim osnovnim
zahtjevima udovoljava:

- LVD Direktiva o niskom naponu: EN 60335-1, EN 60335-2-21, EN 60529, EN 62233, EN 50106.

- EMC Direktiva o elektromagnetskog kompatibilnosti: EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3.

- RoHS2 Rizik od opasnih tvari: EN 50581.

- ErP Energetski povezani Proizvodi: EN 50440.

Ovaj proizvod je sukladan Uredbi REACH.
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INSTALACIJSKE NORME (za instalatera)

Ovaj proizvod - iskljucivsi vodoravne modele (tablica 1) - je uredaj koji treba biti postavljen u okomitom po-

lozaju kako bi pravilno radio. Po zavrSetku postavljanja i prije bilo kakvog punjenja uredaja vodom i njegovog

elektricnog napajanja, posluzite se nekim instrumentom (npr. libelom) kako biste provjerili je li on stvarno oko-

mito montiran.

Uredaj sluzi za zagrijavanje vode na temperaturu nizu od temperature vrenja.

Potrebno ga je spojiti na mrezu za dovod vode dimenzioniranu na temelju njegove djelotvornosti i kapaciteta.

Prije prispajanja uredaja potrebno je:

- provjeriti da osobine (pogledajte podatke na natpisnoj plocici) zadovoljavaju potrebe kupca;

- utvrditi da je instalacija u skladu sa stupnjem IP (zastita od prodiranja tekugina) ure aja, po vazecim propisima;

- procitati sve $to se navodi na naljepnici pakovanja i na plocici s osobinama.

Ovaj je uredaj osmisljen za postavljanje iskljucivo unutar prostorija, u skladu s vazec¢im propisima, a pored toga zahtijeva

i postivanje upozorenja koja slijede a odnose se na prisustvo:

- vlage - nemojte uredaj instalirati u zatvorenim (ne prozracivim) i vlaznim prostorijama;

- leda - nemojte uredaj instalirati u prostorijama u kojima moze doci do kriti¢nog snizenja temperature s opasno$¢u
stvaranja leda;

- suncevih zraka - nemojte uredaj izlagati izravno suncevim zrakama pa ni kad postoje staklena vrata/prozor;

- prasine/para/plina - nemojte uredaj postavljati u prostorima s narocito agresivnom atmosferom koja sadrzi kisele
pare, prasinu ili je zasi¢ena plinom;

- elektri¢nih praznjenja - nemojte uredaj postavljati izravno na elektri¢ne vodove koji nisu zasti¢eni od skokova
napona.

Kod ciglenih zidova ili onih izgradenih od busene blok-cigle, pregrada ogranicene stati¢nosti ili opcenito zidne gradnje
drugacije od navedenih, potrebno je prethodno provijeriti staticnost nosivog sustava.

Kuke za vjeSanje na zid moraju biti takve da mogu podnijeti trostruku tezinu grijaca punog vode. Preporucuju se nosaci
s najmanje 12 mm promjera.

Uredaj bi trebao biti instaliran $to je blize moguée mjestu upotrebe kako bi se smanjili toplinski gubici (A sI.1) .

Lokalne odredbe mogu imati ogranicenja u vezi instalacije u kupaonicama.

Radi Sto jednostavnijih operacija odrzavanja, potrebno je predvidjeti slobodni prostor oko poklopca od najmanje 50 cm
kako bi se omogucio pristup elektri¢nim dijelovima.

Priklju¢ivanje na vodovodnu mrezu

Spoijiti ulaz i izlaz bojlera cijevima ili priklju¢cima otpornim ne samo na pritisak, ve¢ i na visoku temperaturu vode, koja
u prosjeku dostize a moze i prijeci temperaturu od 90°C. Zbog toga se ne preporucuju materijali koji nisu otporni na
tako visoke temperature.

Uredaj ne smije raditi ako je tvrdoc¢a vode niza od 12 °F, dok je s izrazito ¢vrstim vodama (iznad 25°F) pozeljno koristiti
sredstvo za omek3avanje vode uz odgovarajuce doziranje i nadzor te u tom slucaju preostala tvrdoca ne smije sici ispod
15°F.

Navijte “T" odvojnik na ulazni vod oznacen plavim pojasom. Na jedan izlaz“T" odvojnika navijte slavinu za praznjenje
bojlera (B sl.2), koja se moZe odvijati samo uz upotrebu alata. Na drugi izlaz “T" odvojnika navijte sigurnosni ventil (A
sl.2). Sigurnosni ventil bi trebao biti bazdaren na vrijednost od maksimalno 0,8 Mpa (8 bar), i trebao bi biti u skladu sa
vaze¢im nacionalnim standardima.

Sigurnosni sklop sukladan Europskoj normi EN 1487

Neke bi drzave mogle zahtijevati uporabu specifi¢nih hidrauli¢nih uredaja, koji zadovoljavanju zahtjeve lokalnih zako-
na; zadatak je osposobljenog instalatera koji je zaduzen za instalaciju proizvoda, provodenje procjene odgovarajuce
prikladnosti sigurnosnog uredaja koji ¢e se koristiti.

Zabranjeno je postavljati bilo koje sredstvo za presretanje (ventile, slavine, itd.) izmedu sigurnosnog sredstva i samog
bojlera.

Ispusni izlaz uredaja treba biti spojen na ispusni cjevovod ¢iji promjer nije manji od onog za spajanje na uredaj, pomocu
lijevka koji dozvoljava zra¢nu udaljenost od najmanje 20 mm s mogucnosti vizualne kontrole. Spojiti pomocu fleksibil-
nog crijeva, na mreznu cijev za hladnu vodu, ulaz sigurnosnog sklopa protiv previsokog tlaka, ukoliko je potrebno uz
primjenu slavine za presretanje (D sl. 2). Osim toga, odvodna cijev na izlazu C sl.2 je potrebna ako dode do praznjenja.
Prilikom zavrtanja sigurnosnog sklopa protiv previsokog tlaka isti se ne smije forsirati do granica niti nedozvoljeno
mijenjati.

Ako je pritisak u mrezi blizu podesenog pritiska na ventilu, biti ¢e potrebno postavljanje redukcijskog ventila sto dalje
od uredaja.

Da bi izbjegli bilo kakvu $tetu na mjesalicama (slavine ili tusa) potrebno je odstraniti sve necistoce iz cijevi.
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Elektri¢no spajanje

Prije instalacije uredaja, obavezno izvrsiti pazljivu kontrolu elektri¢nog sustava i provjeriti sukladnost vaze¢im sigurnosnim

propisima, da isti odgovara maksimalnoj apsorbiranoj snazi grijaca vode (osloniti se na plocicu s podatcima) i da je presjek

kablova za elektri¢ne spojeve odgovarajuci i sukladan vazecem propisu.

Proizvodac uredaja nije odgovoran za eventualna ostecenja nastala uslijed izostanka uzemljenja sustava ili uslijed greSaka

u elektricnom napajanu.

Zaustavite elektri¢ni kabel na kapici odgovaraju¢im dostavljenim pricvré¢ivacem.

Zabranjeni su lopovi, produzni kablovi i adapteri. Zabranjeno je koristenje za uzemljenje hidraulickih cijevi uredaja, grijanja

ili dovoda plina.

Ako je uredaj opremljen elektri¢cnim kabelom, ili ako ga treba zamijeniti, koristite kabel istih karakteristika (tip HO5VV-F

3x1,5 promjer 8,5 mm?). Elektricni kabel (tipa HO5VV-F 3x1,5 promjera 8,5 mm?) treba provuci kroz odgovarajuci otvor

na straznjoj strani uredaja sve do stezaljki (M sl. 3-4-5-6), a na kraju pojedinacno blokirati Zice zatezanjem odgovarajucih

vijaka.

Za izdvajanje uredaja iz mreZe potrebno je koristiti dvopolni prekidac¢ koji zadovoljava vazece drzavne propise (otvaranje

kontakata najmanje od 3 mm, po moguénosti opremljeni osiguracima).

Uzemljenje uredaja je obavezno, a kabel uzemljenja (koji mora biti zZuto-zeleni i duzi od kabela faza) treba ucvrstiti na

stezaljku blizu simbola & (G sl. 3-4-5-6).

Ako uredaj nema elektri¢ni kabel, treba izabrati jedan od slijedecih nacina postavljanja:

- priklju¢ivanje na fiksnu mrezu pomocu krute cijevi (ako uredaj nije opremljen drzacem kabela) koristiti kabel ¢iji je
minimalni presjek 3x1,5 mm?

- sa fleksibilnim kablom (tip HO5VV-F 3x1,5 3x1.5 mm?) ako je uredaj opremljen sa stipaljkom.

Zavrsno testiranje i ukljucivanje uredaja

Prije ukljucivanja, napuniti uredaj vodom iz mreze.

Navedeno se punjenje izvodi otvaranjem sredisnje slavine sustava vode za kucanstvo i slavine tople vode sve do pot-
punog izlaska zraka iz spremnika.

Provjerite da nema curenja, provjerite prirubnicu i malo je pritegnite ako je potrebno.

Spojite uredaj na elektricno napajanje preko prekidaca.

ODRZAVANJE (za struéno osoblje)

Prije nego Sto pozovete svog servisera, provjerite da kvar nije zbog nedostatka vode ili elektri¢ne energije.

Pozor: prije izvodenja bilo kojeg zahvata, iskljuciti uredaj iz elektri¢cne mreze.

Praznjenje uredaja

Izvrsiti praznjenje uredaja kako slijedi:

- zatvoriti ventil za presretanje, ako je ugraden (D SI. 2), u protivnom glavni ventil sustava za domacinstvo;
- otvorite toplu vodu na slavini (na umivaoniku ili kadi)

- otvorite ispusni ventil B (sl.2).

Moguca zamjena dijelova
Da biste radili na elektronickoj ploci (Ref. T), najprije odspojite mrezni kabel iz uti¢nice.

Izvadite je iz kucista, kao $to je prikazano na slici 3, obratite pozornost na komponente koje ga sastavljaju (slika 3) ods-
pajanjem kabela (Rif Y) s kartice)

Periodicno odrzavanje

Za dobar ucinak uredaja pozeljno je provoditi ¢is¢enje kamenca s otpornika (R sl. 8) otprilike svake dvije godine (u slu-
¢aju vrlo tvrde vode, potrebno je povecati uCestalost ove operacije).

Ukoliko se ne Zeli koristiti namjenske tekucine (u tom slucaju pazljivo procitati sigurnosne tehnicke listove sredstva za
uklanjanje kamenca), kamenac se moze ukloniti mrvljenjem kore pazeci da se ne osteti oklop grijaca.

Magnezijeva anoda (N sl. 8) se mora zamijeniti svake dvije godine, u protivnom jamstvo prestaje vaziti. Ako je prisutna
agresivna voda ili voda bogata kloridima, pozeljno je provjeriti stanje anode svake godine.

Da bi ste je skinuli treba skinuti grijaci element i odviti je sa nosaca.
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UPUTE ZA KORISNIKA

Resetiranje/dijagnoza

« Kod modela s korisnickim suceljem prikazanim na slikama 3:

u trenutku u kojem dode do jednog od dolje opisanih kvarova, uredaj ,ulazi” u stanje kvara i sve led Zaruljice na
kontrolnoj ploci istovremeno trepcu.

+ Resetiranje: za resetiranje uredaja, ugasite i upalite aparat pomocu tipke (1) (slovo A). Ako uzrok kvara nestane u tre-
nutku resetiranja, uredaj nastavlja s uobicajenim radom. U suprotnom, sve led zaruljice nastavljaju treptati i morate
zatraziti intervenciju tehnickog servisa.

+ Dijagnoza: za aktiviranje dijagnoze, pritisnite, u trajanju od 5 sekundi, tipku (1) (slovo A).

Vrstu kvara pokazuje 5 led Zaruljica (slovo 1-5), prema slijedecoj shemi:

led Zarulijca slovo 1 - unutarnji kvar skede;

led Zarulijca slovo 2 - kvar na anodi (kod modela s aktivnom anodom);

led Zarulijca slovo 3 - sonde za temperaturu NTC 1/NTC 2 prekinute (otvorene ili kratki spoj);
led Zarulijca slovo 5 - jedan osjetnik ocitava pregrijavanje vode;

led Zarulijca slovo 4 i 5 - opce pregrijavanje (kvar skede);

led Zarulijca slovo 3 i 5 - greska diferencijala sonde;

led Zarulijca slovo 3,4 5 - rad bez vode.

Za izlaz iz dijagnostike, pritisnite tipku (1) (slovo A) ili ¢ekajte 25 s.

+ Resetiranje: za resetiranje uredaja, ugasite i upalite aparat pomocu tipke () (slovo A). Ako uzrok kvara nestane u
trenutku resetiranja, uredaj nastavlja s uobicajenim radom. U suprotnom, digitalni pokaziva¢ nastavlja pokazivati
Sifru greske i morate zatraziti intervenciju tehnickog servisa.

Funkcija ,ciklus termicke dezinfekcije” (suzbijanje Legionele)

Funkcija suzbijanja Legionele aktivirana je prema zadanim postavkama. Radi se o ciklusu zagrijavanja/odrzavanja vode
na 60 °C u trajanju od 1h radi toplinske dezinfekcije protiv doticnih bakterija.

Ciklus se pokrece kod prvog ukljucivanja proizvoda i nakon svakog ukljucivanja do kojeg dolazi nakon izostanka napa-
janja mreze. Ako proizvod radi uvijek na 55 °C, ciklus se ponavlja svakih 30 dana. Kada je proizvod iskljucen funkcija suz-
bijanja Legionele nije aktivna. U slucaju iskljucivanja uredaja tijekom ciklusa suzbijanja Legionele, proizvod se isklju¢uje
i funkcija se onemogucuije. Na zavrsetku svakog ciklusa, temperatura koristenja se vraca na temperaturu koju je korisnik
prethodno postavio. Ukljucivanje ciklusa za suzbijanje Legionele prikazuje se kao redovno podesavanje temperature
na 60°C. Za trajno onemogucavanje funkcije za suzbijanje Legionele, drZati istovremeno pritisnute tipke ,ECO" i,+" u
trajanju od 4 sek.; nakon potvrde onemogucavanja, lampica za 40 °C ¢e brzo svjetlucati u trajanju od 4 sek. Za ponovno
aktiviranje funkcije za suzbijanje Legionele, ponoviti gore opisanu operaciju; nakon potvrde ponovnog aktiviranja, lam-
pica za 60°C ¢e brzo svjetlucati u trajanju od 4 sek.

Podesavanje temperature i aktiviranje funkcija aparata

« Kod modela s korisnickim suceljem prikazanim na slikama 3:

za ukljucivanje aparata, pritisnite tipku (1) (slovo A). Postavite Zeljenu temperaturu birajuci jednu od razina izmedu 40°C
i 80°C, pomocu gumba “+"i"-" U fazi grijanja, led zaruljice (broj 1-5) koje oznacavaju dostignutu temperaturu vode
stalno gore; one iza njih, sve do postavljene temperature, jedna za drugom trepcu.

Ako se temperatura spusti, na primjer zbog uzimanja vode, grijanje se automatski aktivira te led Zaruljice izmedu po-
sljednje koja stalno gori i one koja se odnosi na postavljenu temperaturu, pocinju jedna za drugom treptati.

Kod ukljucivanja po prvi put, aparat se,namjesta“ na temperaturu od 70°C. Ako nestane struje ili aparat iskljucite pomo-
¢u gumba (1) (slovo A), ostaje pohranjena posljednja postavljena temperatura.

U fazi grijanja moze se Cuti tihi Sum kojeg izaziva grijanje vode.

LED lampica ostaje upaljen tijekom grijanja.

Funkcija ECO EVO

Funkcija ,ECO EVO” sastoji se od softvera za samopamcenje koji se koristi za potrosnju korisnika i njome se smanjuje
rasipanje topline i povecava usteda energije. Ova funkcija, kojom se odlikuju proizvodi opremljeni funkcijom ,SMART”
prikazanom u tablici 1, tvornicki je aktivirana.

Softver,ECO EVO” izvodi se pocetnom periodu pamcenja od tjedan dana tijekom kojega proizvod pocinje raditi na tem-
peraturi navedenoj u tehnickim podacima (dodatak A) i snima zahtjeve korisnika u pogledu energije. Od drugog tjedna
nadalje, faza pamcenja se nastavlja kako bi se bolje razumjele potrebe korisnika i proizvod prilagodava temperaturu
svakog sata prema zahtjevima u vezi energije i time povecava ustedu energije. Softver ,ECO EVO” aktivira zagrijavanje
vode u vrijeme i u trajanju koje proizvod odreduje sam automatski na temelju korisni¢ke potrosnje. Tijekom perioda
dana kada se voda ne uzima, proizvod svejedno jamdi rezervu tople vode.

Funkcija,ECO” aktivira se pritiskom odgovarajuc¢eg gumba.

Dostupna su dva nacina rada:
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1) Rucna regulacija temperature (pogledajte odlomak ,Regulacija temperature i aktiviranje funkcije”):
s isklju¢enim gumbom ,ECO’, aktivira se ,ru¢ni” nacin rada. U ovom nacinu rada proizvod nastavlja zadovoljavati
korisnikovu potraznju energije, ali ne prilagodava temperaturu koju je korisnik odabrao. Kada se pritisne gumb
,ECO’, zasvijetlit ¢e odgovarajuci LED i funkcija,ECO EVO” pokrenut ¢e se iznova $to je u ovom slucaju aktivno jer
se postavka faze ,pamcenja“ vec pojavila.

2) ECOEVO:

- Nakon jednog tjedna neprekidnog paméenja, grija¢ vode u svakom trenutku priprema i na vrijeme dostavlja
koli¢inu tople vode prema statistickom predvidanju potraznje koje se azurira tijekom vremena: kako bi se to po-
stiglo, temperatura se odreduje automatski i uvijek je izmedu Tminimalno = 40 °Ci maksimalne temperature koju
je postavio korisnik (po zadanoj postavci, maksimalna temperatura jednaka je vrijednosti navedenoj u tehnickim
podacima [Dodatak A]).

- Produzeno pritiskanje gumba ,ECO” dovest ¢e do treptanja odgovarajuceg LED svjetla u trajanju od priblizno
4 sekunde i zapocet ¢e postupak pamcenja ispocetka (od prvog tjedna). Ta radnja sluzi za brisanje korisnikove
potraznje iz memorije i ponovno pokretanje (vracanje na tvornicke postavke).

- Upozorenje: kada svijetli,ECO” LED svjetlo, pritiskanjem gumba,+/-"ili gumba,ECO omogucit ¢e se pristup gore
opisanom ru¢nom nacinu rada (LED za ,ECO” se iskljucuje).

Kako biste osigurali ispravan rada funkcije ECO EVO, proizvod se ne smije odvajati od elektricne mreze.

SPREMNO ZA TUSIRANJE

LED Shower Ready (Spremno za tusiranje) (B, sl. 3) prikazuje ima li dovoljno tople vode za jedno tusiranje. Koli¢ina tople
vode odreduje se prema unutarnjim parametrima i razlikuje se za razne modele.

FUNKCIJA MAX

Funkcija Max (C, sl. 3) aktivira se/deaktivira pritiskom odgovaraju¢eg gumba. Ako je funkcija aktivna, LED ce svijetliti.
Funkcija Max privremeno postavlja zadanu vrijednost temperature na 80 °C zaobilazeci tako prije postavljeni nacin rada
(ako je funkcija Eco aktivna, funkcija samopamcenja e se privremeno prekinuti i sama deaktivirati kada se dostigne
zadana vrijednost).

Funkcija Max ce se deaktivirati ¢ak i kada postoji greSka zagusenja, ako je aktiviran status ,OFF” (iskljuceno) ili ako su
pritisnuti gumbi +/- radi promjene zadane vrijednosti.

Podesavanje zadane vrijednosti

Pritiskanjem gumba PLUS ili MINUS, korisnik moze odabrati zadanu vrijednost za temperaturu (prikazuje LED svjetlima
za temperaturu, dok su druga LED-svjetla iskljucena). Svakim pritiskom gumba povecava se ili smanjuje zadana tempe-
ratura za 10 stupnjeva. Nakon pet sekundi bez radnje, zadana vrijednost ¢e se potvrditi i zapamtiti.

STATUS ZAGUSENJA

Dva su moguca statusa zagusenja:

- STATUS ZAGUSENJA DODIRNOG UPRAVLJANJA
Ako se otkrije pogreska dodirnog upravljanja, status za LED dodira ¢e biti neodreden i nece se moci regulirati.
Ovaj status prikazuje se treptanjem LED svjetala za temperaturu (brzo ako je proizvod ukljucen, sporo ako je
proizvod iskljucen).

- OSTALI STATUSI ZAGUSENJA
Ako se otkriju druge pogreske, sva LED svjetla e zapoceti s treptanjem.
Ako Zelite resetirati postojanu gresku, ako je moguce, potrebno je prvo pritisnuti gumb ON/OFF (ukljuci/iskljuci)
(sl. 3A) kako bi se proizvod ukljucio i iskljucio. Da biste potvrdili koja se pogreska pojavila, potrebno je unijeti
stanje dijagnostike istodobnim pritiskanjem gumba ON_OFF i MAX u trajanju od 3 sekunde. U tom stanju, LED
temperature mora prikazivati neispravnost u skladu s tablicom 1.4. Nakon 25 sekundi, sustav ¢e se vratiti u stanje
zagusenosti. Zapamtite: na kineskom trzistu (podesava se preko NFC), proizvod se resetira istodobnim pritiska-
njem gumba ON/OFF i ECO u trajanju od 5 sekundi.
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KORISNE INFORMACLJE (za korisnika)

Prije izvodenja bilo koje operacije Cis¢enja uredaja, uvjeriti se da je proizvod ugasen, postavljanjem vanjskog prekidaca
na polozaj OFF. Ne koristiti insekticide, otapala ili agresivne deterdZente koji bi mogli ostetiti lakirane dijelove ili dijelove
od plasti¢nog materijala.

Ako je izlazna voda hladna, provjeriti sljedece:

- daje uredaj prikljucen na elektricno napajanje i da je vanjski prekidac u polozaju ON.

- da je barem lampica za 40 °C (Ref. 1) ukljucena (za modele opremljene korisnickim suceljem prikazanim na slikama
3)

Ako je prisutna izlazna para iz slavina:
Prekinuti elektri¢no napajanje uredaja i obratiti se tehnickoj sluzbi za potporu.

Ako je dotok tople vode nedovoljan, provjeriti sljedece:

- pritiska u vodovodnoj mrezi;
- eventualno zacepljenje ulaznih i izlaznih cijevi za vodu (deformacije ili talog).

Gubitak vode iz uredaja za osiguranje protiv previsokog tlaka

Tijekom faze grijanja, voda moze curiti na ventilu. To je normalno. Da bi izbjegli kapanje, ekspanzijska posuda odgova-
rajuce veli¢ine trebala bi biti postavljena.

U slucaju da se gubitak nastavi tijekom razdoblja kada se ne koristi grijanje, provjeriti sljedece:

- kalibraciju uredaja;

- tlak u sustavu za vodu.

Pozor: Nikada ne zacepljivati otvor za ispustanje iz uredaja!

AKO SE PROBLEM | DALJE NASTAVI, NI U KOJEM SLUCAJU NE POKUSAVATI POPRAVLJATI UREDAJ VEC SE UVIJEK
OBRATITI OSPOSOBLJENOM OSOBLJU.

Tehnicki podaci i karakteristike nisu obvezujuci i proizvodac zadrzava pravo da napravi potrebne izmjene i mo-
difikacije koje e biti potrebne bez prethodne obavijesti ili zamjene.

Simbol precrtane kante za smece na uredaju ili na pakiranju oznacava da se proizvod po isteku vijeka trajanja mora odloZiti
na odvojeno odlagaliste. Stoga ce korisnik trebati predati uredaj po isteku vijeka trajanja prikladnim opcinskim sabirnim
mmmmm CoNtrima za odvojeno odlaganje elektricne i elektronicke opreme.

Kao alternativa samostalnom upravljanju otpadom, moguce je uredaj koji se Zeli zbrinuti predati prodavacu Kod prodavaca
elektronskih proizvoda s trzi$nim prostorom od najmanje 400 m? moguce je takoder predati bez naknade i bez obveze kupovine,
elektronske proizvode za zbrinjavanje ¢ije su dimenzije manje od 25 cm.

Prikladno odvojeno zbrinjavanje za slijedece koristenje uredaja koji je namijenjen reciklazi, obradi i zbrinjavanju otpada na ekoloski
prihvatljiv nacin, doprinosi izbjegavanju mogucih negativnih ucinaka na okolinu i na zdravlje, te pospjesuje ponovnu primjenu i/ili
reciklazu materijala od kojih su izradeni uredaji.

K Ovaj proizvod je u skladu s Direktivom WEEE 2012/19/EU.
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INSTRUCTIUNI GENERALE DE SIGURANTA

1.

Cititi cuatentieinstructiunile siavertismentele din acest manual
deoarece ofera instructiuni importante cu privire la siguranta
in timpul instalarii, utilizarii si intretinerii.

Acest manual este parte integranta si esentiala a produsului.
Trebuie sa insoteasca aparatul si in cazul cedarii unui alt
proprietar sau utilizator sau in cazul montarii intr-o alta
instalatie.

Producatorul nu fisi asuma responsabilitatea pentru eventuale
daune aduse persoanelor, animalelor si lucrurilor in urma utilizarii
necorespunzatoare, eronate sau irationale sau a nerespectarii
instructiunilor din acest manual de instructiuni.

Instalarea si intretinerea aparatului trebuie efectuate de personal
calificat, conform indicatiilor din paragrafele corespunzatoare.
Utilizati numai piese de schimb originale. Nerespectarea celor de
mai sus poate afecta siguranta aparatului, iar producatorul nu isi
asuma nicio responsabilitate in acest caz.

Articolele utilizate pentru ambalare (capse, pungi din plastic,
polistiren expandat, etc.) nu trebuie lasate la indemana copiilor
deoarece reprezinta surse de pericol.

Aparatul poate fi utilizat de copiii cu varsta de minim 8 ani si de
catre persoane cu capacitati fizice, senzoriale sau mentale reduse
sau lipsite de experienta sau cunostintele necesare, cu conditiade a
fi supravegheate si numai dupa ce au primit instructiunile necesare
privind utilizarea sigura a aparatului si pericolele legate de utilizare.
Nu lasati copiii sa se joace cu aparatul. Operatiunile de curatare si
intretinere care suntin sarcina utilizatorului, nu trebuie efectuate de
copii nesupravegheati.

Este interzisa atingerea aparatului daca sunteti cu picioarele goale
sau parti ale corpului ude.

inainte de a utiliza aparatul dupa efectuarea unei interventii de
intretinere obisnuita sau extraordinara, se recomanda umplerea
rezervorului de apa al aparatului si golirea completa a acestuia
pentru a inlatura eventuale impuritati ramase in aparat.

Daca aparatul este dotat cu cablu electric de alimentare, in cazul
in care acesta trebuie inlocuit, adresati-va unui centru de asistenta
autorizat sau personalului profesional calificat.

Este obligatorie montarea unei supape pe conducta de alimentare
cu apa a aparatului, conforma cu cerintele normelor nationale. in
tarile care au adoptat norma EN 1487, grupul de siguranta trebuie
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sd aiba o presiune maxima de 0,7 MPa. Acest dispozitiv trebuie sa fie
dotat cu cel putin unrobinet de separare, o supapa de sens, o supapa
de sigurantad, un dispozitiv de intrerupere a sarcinii hidraulice.
Dispozitivul de protectie impotriva suprapresiunii (supapa sau
grup de sigurantd) nu trebuie modificat si trebuie pus in functiune
periodic pentru a verifica sa nu fie blocat si pentru a inlatura
eventuale depuneri de calcar.

Scurgerea picaturilor din dispozitivul de protectie impotriva
suprapresiunii in timpul fazei de incalzire a apei este normala.

Din aceste motive trebuie sa racordati scurgerea, care trebuie
lasata deschisa in atmosfera, cu ajutorul unei conducte de scurgere
instalata in panta continua in jos si intr-un loc fara gheata.

Este obligatorie golirea aparatului si deconectarea de la sursa de
alimentare cu energie electrica daca acesta ramane neutilizat intr-o
incapere expusa inghetului.

Apa calda distribuita la robinetele de serviciu are o temperatura
de peste 50° C sipoate cauza arsuri grave. Copii, persoanele cu
dizabilitati si persoanele in varsta sunt cele mai expuse acestui risc.
Din acest motiv, se recomanda utilizarea unei vane de amestecare
termostatice care va fi montata pe conducta de iesire a apei din
aparat, indicata cu un colier de culoare rosie.

Nu lasati obiecte inflamabile in contact si/sau in apropierea
aparatului.

Nu stationati sub aparat si nu asezati pe aparat niciun obiect care
poate fi deteriorat in cazul pierderilor de apa.
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FUNCTIE ANTI LEGIONELA

Legionela este un tip de bacterie in forma de bastonas, care este prezentd in mod natural in apa de izvor. “Boala legi-
onarilor” consta intr-un anumit tip de pneumonie cauzat de inhalarea vaporilor de apa ce contin aceasta bacterie. In
acest sens, trebuie sa evitati perioade lungi de stagnare a apei in boiler, care ar trebui asadar sa fie folosit sau golit cel
putin o data pe saptamand.

Standardul european CEN/TR 16355 ofera indicatii cu privire la buna practica ce trebuie adoptata pentru a preveni
proliferarea legionelei in apa potabila; de asemenea, in cazul in care existd norme locale care impun restrictii ulterioare
privind legionela, acestea ar trebui sa fie aplicate.

Acest boiler electronic utilizeaza un sistem de dezinfectare automat al apei, activat de default. Acest sistem intra in
functiune de fiecare daté cand boilerul este aprins, oricum o dat la 30 de zile, ducand temperatura apei la 60°C.

Atentie: in timp de aparatul efectueaza ciclul de dezinfectare termica, temperatura ridicata a apei poate provoca arsuri.
Fiti atenti asadar la temperatura apei inainte de baie sau de dus.

CARACTERISTICI TEHNICE

Pentru informatii privind caracteristicile tehnice, consultati datele de pe placuta cu date (eticheta aplicatd in apropierea
conductelor de intrare si iesire a apei).

Tabelul 1 - Informatii privind produsul
Gama produsului 50 80 100
Greutate (kg) 17 22 26
Instalare Verticala Orizontala Verticala Orizontala Verticala Orizontala
Model Consultati placuta cu caracteristici
SMART X - X X X X
Qelec (kWh) 6,893 - 7,323 7,113 7,455 7,249
Qelec, week, smart (kWh) 24,558 - 25,435 25,552 26,002 25,879
Qelec, week (kWh) 29,678 - 32,942 33,330 33,778 34,823
Profilul sarcinii M - M M M ]
Lua 15dB
Nuh 40,0% - 40,0% 40,0% 40,0% 40,0%
V40 (L) 65 - 92 87 130 103
Capacitate (I) 49 75 95

Datele privind valorile energetice din tabel si datele din Fisa produsulw (Anexa A care este parte integranta din acest
manual) au fost definite pe baza prevedenlor Directivelor EU 812/2013 si 814/2013.

Produsele neinsotite de eticheta si de fisa ansamblurilor incalzitor de apa - dispozitive solare, prevézute de regulamen-
tul 812/2013 nu sunt potrivite pentru realizarea acestor ansambluri.

Aparatul este dotat cu o functie smart care permite adaptarea consumului la profilurile de utilizare ale utilizatorului.
Dacd este folosit corect, aparatul are un consum zilnic egal cu “Qelec*(Qelec,week,smart/Qelec,week)” mai mic decat cel
al unui produs echivalent care nu este dotat cu functia smart.

Acest aparat este conform prevederilor normelor internationale de siguranta electrica IEC 60335-1; IEC 60335-2-

21. Prezenta marcii CE pe aparat atesta conformitatea acestuia cu urmatoarele Directive Comunitare si respecta

cerintele esentiale ale acestora:

- LVD Low Voltage Directive [Directiva joasa tensiune]: EN 60335-1, EN 60335-2-21, EN 60529, EN 62233, EN
50106.

- EMC Electro-Magnetic Compatibility [Directiva compatibilitate electromagnetical: EN 55014-1, EN 55014-2,
EN 61000-3-2, EN 61000-3-3.

- RoHS2 Risk of Hazardous Substances [Directiva privind restrictionarea substantelor periculoase]: EN 50581.

- ErP Energy related Products [Directiva privind produsele consumatoare de energie]: EN 50440.

Acest produs este conform Regulamentului REACH.
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NORME DE INSTALARE (Pentru instalator)

Acest produs, cu exceptia modelelor orizontale (tabelul 1), este un aparat ce trebuie instalat in pozitie verticala

pentru a functiona corect. La finalizarea instalarii, si inainte de orice umplere cu apa si alimentare electrica a

acestuia, utilizati un instrument de confirmare (de ex. nivela cu buld) pentru a verifica verticalitatea efectiva a

montarii.

Aparatul serveste la inclzirea apei la o temperaturd sub cea de fierbere.

El trebuie racordat la o retea de alimentare cu apa menajerd dimensionata in baza prestarilor si capacitatilor sale.

Tnainte de racordarea aparatului este necesar:

- Sa se verifice caracteristicile aparatului (vezi datele de pe placutd) si daca acesta satisface necesitatile clientului

- Sa se verifice daca instalatia este conforma gradului IP (protectie la penetrarea de tuide) al aparatului conform nor-
melor in vigoare.

- Sd se citeasca cele scrise pe eticheta ambalajului si pe placuta cu caracteristici.

Acest aparat este proiectat pentru a fi instalat exclusiv in incaperi in conformitate cu normele in vigoare si impune res-

pectarea urmatoarelor indicatii privind prezenta de:

- Umiditate: nu instalati aparatul in incaperi inchise (neaerisite) si umede.

- Ger:nu instalati aparatul in ambiente in care este probabild coborirea temperaturii la niveluri critice cu riscul formarii
de gheata.

- Raze solare: nu expuneti aparatul direct razelor solare, chiar si in prezenta geamurilor.

- Pulberi/vapori/gaze: nu instalati aparatul in prezenta unor medii foarte agresive precum vapori acizi, pulberi sau
saturate cu gaz

- Descarcari electrice: nu instalati aparatul direct pe liniile electrice neprotejate de variatii ale tensiunii.

[in cazul peretilor din cardmizi sau blocuri gdurite, pereti subtiri cu staticitate limitatd, sau in orice caz cu alta ziddrie decit
cea indicatd, este necesara o verificare statica preliminara a sistemului de sustinere

Sistemele de prindere in zid trebuie sa sustind o greutate tripla fatd de cea a boilerului plin cu apa. Pentru fixare se reco-
manda carlige cu diametrul de cel putin 12 mm.

Aparatul trebuie sa fie instalat cat se poate mai aproape de punctul de folosire pentru a evita dispersia caldurii de-a
lungul tevilor (A fig. 1).

Normele locale pot stabili restrictii privind instalarea in camera de baie. Pentru aceasta respectati distantele minimale
prevazute de catre normele aplicabile in vigoare.

Pentru ca operatiunile de intretinere sé poata fi desfasurate cu usurintd, in jurul calotei trebuie asigurat un spatiu liber
de cel putin 50 cm pentru a avea acces la componentele electrice.

Conectarea hidraulica

Conectati intrarea si iesirea apei in si din incalzitor cu tevi sau armaturi care sa fie in stare sd reziste la o temperatura
depédsind 90 °Cla o presiune care o depaseste pe aceia a presiunii de lucru. Prin urmare, v atentionam impotriva folosirii
oricdror materiale care nu pot sa reziste la o astfel de temperatura.

Aparatul nu trebuie sa functioneze cu apa cu duritatea mai mica de 12 °F. n cazul apei cu duritatea deosebit de mare
(mai mare de 25 °F) se recomanda utilizarea unui dedurizator calibrat si monitorizat in mod adecvat. In acest caz durita-
tea reziduala nu trebuie sé fie mai micé de 15 °F.

Insurubati o piesd de racordare "T" la teava de intrare a apei, cu guler albastru. Pe una din laturile piesei de racordare "T",
insurubati un dop pentru golirea aparatului, care poate fi deschis numai prin folosirea unei scule (B fig. 2). Pe ceialalta
parte a piesei de racordare "T" insurubati supapa de siguranta livrata (A fig. 2).

Grup de siguranta conform prevederilor Normei Europene EN 1487

In anumite téri poate fi necesara utilizarea dispozitivelor hidraulice de siguranta specifice, conforme cu prevederile
legilor locale in vigoare; instalatorul calificat, insarcinat cu instalarea produsului are datoria de a evalua caracteristicile
dispozitivului de siguranta utilizat.

Este interzisa interpunerea unui dispozitiv de separare (supape, robinete etc.) intre dispozitivul de siguranta si incalzitor.
lesirea de evacuare a dispozitivului trebuie racordatd la o conductd de evacuare cu diametrul cel putin egal cu cel al
racordului aparatului, cu ajutorul unei palnii care sé asigure o distantd de minim 20 de mm cu posibilitatea de control
vizual. Cu ajutorul unui tub flexibil, racordati la conducta de apa rece de retea, intrarea dispozitivului de sigurantd, iar
dacd este necesar utilizati un robinet de separare (D fig. 2). Suplimentar, un tub de descarcare a apei la iesirea C fig. 2
este necesar dacu dopul de golire este deschis.

In timpul infiletarii grupului de protectie, nu il fortati la capét de cursa si nu il modificati.

Dacd presiunea de alimentare a apei este aproape de supapa de presiune calibrat, va fi necesar sa se aplice un mai inde-
partat de reductorul de presiune. Pentru a evita deteriorarea unitatii de amestecare (robinet, dus) este necesar pentru
a goli toate impuritdtile din conducte.
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Conectarea electrica

Inainte de instalarea aparatului este obligatorie efectuarea unui control atent al instalatiei electrice si verificarea

conformitatii cu normele de sigurantd in vigoare. Verificati s fie adecvat puterii maxime absorbite de incélzitor (consultati

placuta cu date) si ca sectiunea cablurilor pentru conexiunile electrice sa fie adecvata si conforma cu prevederile normelor

in vigoare.

Producétorul aparatului nu isi asuma responsabilitatea pentru daune cauzate de lipsa unei instalatii de impamantare sau

de anomalii ale instalatiei electrice.

Inainte de punerea in functiune controlati ca tensiunea de retea s fie conform valorii de pe placuta aparatului.

Folosirea unor prize multiple, extensii sau adaptoare este strict opritd. Este strict interzisa folosirea tevilor de la instalatiile

de alimentare cu ap4, instalatiile de incalzire centrald si sistemele de gaz pentru conectarea la pdmant a aparatului.

Dacé aparatul este livrat cu un cablu de alimentare de putere, care mai tarziu trebuie inlocuit, folositi un cablu care sa

prezinte aceleasi caracteristici (Tip HO5VV-F 3x1,5 mm?, cu diametrul de 8,5 mm). Cablul de alimentare (tip HO5VV-F 3x1,5

diametru 8,5 mm) trebuie introdus in orificiul situat in partea posterioara a aparatului si trebuie sa ajunga la borniera (M

fig. 3-4-5-6), apoi se blocheaza cablurile subtiri strangand suruburile.

Pentru separarea aparatului de la retea, utilizati un intrerupator bipolar conform prevederilor normelor nationale in vigoare

(deschiderea contactelor de cel putin 3 mm si, pe cat posibil, prevazut cu sigurante fuzibile).

Legarea la pamint a aparatului este obligatorie, iar cablul de impamintare (care trebuie sa fie de culoare galben-verde si

mai lung decit cele de faza) trebuie fixat la borna cu simbolul @ (G Fig. 3-4-5-6).

Daca aparatul nu este dotat cu cablu de alimentare, modalitatea de instalare trebuie aleasa dintre urmatoarele:

- conectarea la reteaua fixa cu ajutorul unui tub rigid (daca aparatul nu este dotat cu dispozitiv de fixare a cablului),
utilizati un cablu cu sectiunea minima de 3x1,5 mm?

- cuun cablu texibil (Tip HO5VV-F 3x1,5 mm?, cu diametrul de 8,5 mm), daca aparatul este livrat cu o cleméd de cablu.

Punerea in functiune si pornirea aparatului

Inainte de a porni aparatul, umpleti-| cu apa de la reteaua de alimentare.

Pentru a umple aparatul cu apa procedati dupa cum urmeaza: deschideti robinetului central al instalatiei casnice si cel
de apéd calda pana la eliminarea completd a aerului din rezervor.

Verificati vizual pierderile de apa la tanse si strangeti-le usor daca este necesar.

Porniti aparatul folosind comutatorul principal.

REGULI DE iNTRE]'INERE (pentru personalul calificat)

Inainte de a chema Centrul Dvs. Tehnic de Service, verificati daca deranjamentul nu se datoreazd lipsei de apa sau
defectdrii alimentadrii cu energie.

Atentie: inainte de efectuarea oricaror interventii, deconectati aparatul de la reteaua de alimentare cu energie electrica.

Golirea aparatului

Goliti aparatul in felul urmator:

- Inchideti robinetul de separare, daci este instalat (D Fig. 2) sau robinetul central al instalatiei locuintei;
- Deschideti robinetul de apd caldd (chiuvetd sau cadd);

- Deschideti supapa de golire B (fig.2).

inlocuirea eventuali a componentelor
Pentru a lucra la placa electronica (Ref. T), mai intéi deconectati cablul de alimentare de la priza.

Scoateti-l din carcasa, asa cum se arata in figura 3, acordand atentie componentelor care o compun (figura 3) prin de-
conectarea cablului (Rif Y) de pe card)

intreflinerea periodica

Pentru a mentine o buna eficienta a aparatului se recomanda dezincrustarea rezistentei (R fig. 8) la aproximativ fiecare
doi ani (in cazul apei cu duritate mai mare, operatiunea trebuie realizata mai des).

In cazul in care nu doriti s3 utilizati lichide speciale in acest scop (consultati cu atentie fisele de siguranta ale produsului
de dezincrustare), puteti curata manual depunerile de calcar; acordati atentie sa nu deteriorati suprafata rezistentei.
Anodul de magneziu (N fig. 8) trebuie inlocuit la fiecare doi ani, in caz contrar se pierde valabilitatea garantiei. In cazul
prezentei apei agresive sau bogate in cloruri se recomanda verificarea starii anodului in fiecare an.

Pentru al scoate pe acesta, demontati elementul de incalzire si desurubatii de pe colierul suport.
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INSTRUCTIUNI PENTRU UTILIZATOR

Reset/Diagnostic

+ Lamodelele dotate cu interfata utilizator reprezentata in ﬁgurlle 3:
Tn momentul in care se constats una din defectiunile descrise mai jos, aparatul intra in stare de fault (eroare) si toate
ledurile de la panoul de comanda lumineaza intermitent simultan

+ Reset: pentru a reseta aparatul inchideti si deschideti cu tasta (1) (Ref. A). Daca cauza defectiunii a disparut in mo-
mentul resetarii, aparatul revine la functlonarea normali. In caz contrar toate ledurile reincep sa lumineze intermi-
tent si trebuie solicitatd interventia A5|stente| Tehnice.

« Diagnostic: pentru a activa dlagnostlcarea apasati 5 secunde tasta Q (Ref. A).
Indicarea tipului de defectiune se face prin cele 5 leduri (Ref. 1-5) conform schemei urmatoare:
led nr.1- Defectiune interna a placii
Ledul nr.2 - Defectiune la anod (la modelele dotate cu anod activ);
Ledul nr.3 - Sonde de temperaturd NTC 1/NTC 2 rupte (deschise sau in scurtcircuit);
Ledul nr.5 - Supratemperatura apa relevata de catre un senzor;
Ledul nr4 si nr.5 - Supratemperatura generala (defectiune placa);
Ledul nr.3 si nr.5 - Eroare diferentiala sonde;
Ledul nr.3, nr4tinr5 - Functlonare fard apa.
Pentru a iesi din dlagnostlcare apasati tasta (_) (Ref. A) sau a§teptat| 25 sec.

« Reset: pentru areseta aparatul inchideti-l si deschideti-l cu tasta (1) (Ref. A). Daci cauza defectiunii a disparut in mo-
mentul resetarii, aparatul revine la functlonarea normala. In caz contrar display-ul continua sa arate codul de eroare
si trebuie solicitatd interventia A5|stenge| Tehnice.

Functia,,ciclu de dezinfectare termica” (anti-Legionella)

Functia anti-Legionella este activatd de default. Aceasta consta intr-un ciclu de incélzire/mentinere a apei la 60°C timp
de 1h pentru a desfdsura o actiune de dezinfectare termica impotriva bacteriilor.

Ciclul porneste la prima pornire a aparatului si la fiecare repornire in urma intreruperii alimentarii de retea. Dacé pro-
dusul functioneaza intotdeauna la temperaturd mai mica de 55 °C, ciclul este repetate dupa 30 de zile. Cand aparatul
este oprit, functla anti-legionella este dezactivata. In cazul opririi aparatului in timpul ciclului anti-legionella, acesta se
opreste si funcpa este dezactivata. La incheierea fiecdrui ciclu, temperatura de functionare revine la valoarea setata
in precedentd de utilizator. Activarea ciclului anti-legionella este vizualizat ca o setare normala a temperaturii la 60°C.
Pentru a dezactiva permanent functia anti-legionella tineti apasate simultan tastele ,ECO” si ,+" timp de 4 secunde;
dupa confirmarea dezactivarii ledul care indicd 40 °C ilumineaza intermitent timp de 4 sec. Pentru a reactiva functia
anti-legionella repetati operatiunea descrisa mai sus; dupa confirmarea reactivarii, ledul care indica 60 °C ilumineaza
intermitent timp de 4 sec.

Reglarea temperaturii ti activarea functiilor aparatului

« La modelele dotate cu interfata utilizator reprezentata in figurile 3:

Pentru a porni aparatul apdsati tasta (_) (Ref. A). Setati temperatura doritd alegand un nivel intre 1 (40°C) si 5 (80°C),
folosind butoanele "+”si"-" In timpul fazei de incilzire, ledurile (Ref. 1-5) privind temperatura atinsa de apa sunt aprinse
continuu; cele succesive, pina la temperatura setata, lumineaza intermitent progresiv.

Daca temperatura coboard, de exemplu in urma scoaterii de apd, incalzirea se reactiveaza automat si ledurile cuprinse
intre ultimul aprins continuu si cel privind temperatura setata reincep sa lumineze intermitent progresiv.

La prima pornire produsul se pozitioneaza la temperatura de 70°C (Ref. 4).

In caz de lipsa de alimentare, sau dacd produsul este oprit utilizand butonul (1) (Ref. A), rimine memorizata ultima
temperatura setata.

In timpul fazei de incilzire se poate constata un utor zgomot datorat incalzirii apei.

LED-ul ramane "ON" (aprins) pe durata incalzirii.

FUNCTIAECO EVO

Functia ,ECO EVO" reprezintd un software de auto-invatare a consumurilor utilizatorului, care permite minimalizarea
pierderilor termice si maximizarea economiei energetice. Aceasta functie, prezentd la produsele dotate cu comanda
,SMART', indicate in tabelul 1, este activata implicit.

Functionarea software-ului,ECO EVO” constd intr-o prima perioada de invatare de o saptamana in care produsul incepe
sa functioneze la temperatura indicata in fisa produsului (Anexa A) inregistrand necesarul energetic al utilizatorului.
Incepand dintr-a doua sdptdmana incolo, invatarea continua pentru a putea cunoaste mai detaliat exigentele utiliza-
torului si va schimba temperatura, adaptand-o in fiecare ora la necesitatea energetica efectivd, pentru a imbunatati
economia de energie. Software-ul ,ECO EVO” activeaza incalzirea apei in intervalele de timp si in cantitatea determinate
automat de produsul insusi, respectand consumurile utilizatorului. in perioadele din zi in care nu sunt previzute prele-
vari, produsul garanteaza oricum o rezerva de apa calda.

Pentru a activa functia,,ECO’, apasati tasta respectiva.
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Existd doua modalitéti de functionare:

1) Reglarea manuala a temperaturii (vezi paragraful “Reglarea temperaturii si activarea functiilor aparatului”):
cu tasta ,ECO” opritd, se intra in modul ,manual”. in acest mod, produsul continua si observe necesitatile ener-
getice ale utilizatorului fara a interveni insd asupra temperaturii alese de utilizator. Apasand tasta ,ECO’, LED-ul
corespunzator se aprinde si reporneste functia,ECO EVO’, care in acest caz se dovedeste eficientd imediat, avand
in vedere cd invatarea” a avut deja loc;

2) ECOEVO:

- Dupa o primd saptamana de invatare continua, in orice moment, centrala de incalzit apa va prepara cantitatea de
apa calda in functie de o previziune statistica a necesarului care se alimenteaza in timp: pentru a face acest lucru,
se va determina automat temperatura care va fi cuprinsa intotdeauna intre o T minima = 40 °C si o temperatura
maxima care e cea setatd de utilizator (implicit temperatura maximd e egald cu valoarea mentionatd in fisa tehni-
ca [Anexa Al).

- Apasand lung pe tasta,ECO", LED-ul eco lumineaza intermitent pentru circa 4 secunde si invatarea reporneste de
lainceput (de la prima saptamand). Aceastd actiune are rolul de a sterge din memorie necesitdtile utilizatorului si
este utilizata pentru a putea reporni (resetare manuala).

- Atentie: cdnd LED-ul ,ECO" este aprins, apasand tastele,,+/-" sau tasta,ECO” se intrd in mdoul manual descris mai
sus (se stinge LED-ul ,ECO").

In vederea asigurarii unei functionari corecte al ECO EVO, se recomanda s& nu deconectati produsul de la reteaua
electrica.

SHOWER READY

LED-ul Shower Ready (B Fig. 3) indicd daca este disponibila apa calda cel putin pentru un dus. Cantitatea de apd calda e
determinata de parametri interni si e variabild in functie de model.

MAX FUNCTION

Functia Max (C Fig. 3) se activeazd/se dezactiveaza apasand butonul corespunzator. Daca functia este activa, LED-ul va fi
aprins. Functia Max seteazd temporar temperatura de referinta la 80 °Cinlocuind modalitatea de functionare precedenta
(daca functia Eco este activd, auto-invatarea este intrerupta temporar si se dezactiveaza automat in momentul atingerii
temperaturii de referinta).

Functia Max este dezactivata si se verifica o eroare de bloc, daca se introduce starea ,OFF" sau daca butoanele +/- sunt
apasate pentru a schimba temperatura de referinta.

Setarea temperaturii de referinta

Apasand butonul PLUS sau MINUS, utilizatorul va putea alege temperatura de referinta (indicata de LED-urile de tem-
peratura cu celelalte LED-uri stinse). Orice apasare va creste sau va scddea temperatura de setare cu 10 grade. Dupd 5
secunde fara activitate, temperatura de referinta va fi confirmaté si memorata

STARE DE BLOCARE

Existd doua stdri de blocare

- STARE DE BLOCARE A ATINGERII (TOUCH)
Dacé este detectatd o eroare de comanda tactild starea LED-ului pentru atingere este indeterminata si nu poate
fi controlata.
Aceasta stare este indicata de aprinderea intermitenta a LED-urilor de temperatura (intermitent rapid daca pro-
dusul este pornit, intermitent lent daca produsul este stins).

- ALTA STARE DE BLOCARE
Dacé se repereaza alte erori, toate LED-urile vor incepe sa lumineze intermitent.
Pentru a restabili o eroare nevolatila, daca este posibil, este necesara apasarea butonului ON/OFF (Fig. 3A) pentru
a opri si a porni produsul. Pentru a verifica ce eroare s-a inregistrat, este necesar sa intrati in starea diagnostica
apasand in acelasi timp butoanele ON_OFF si MAX BUTTON timp de 3 secunde. In aceasta stare, LED-ul de tem-
peratura trebuie sa prezinte defectul, urmarindu-se tabelul 1.4. Dupa 25 de secunde, sistemul va reveni la starea
de blocare. Nota: in cazul pietei chineze (setat de NFC) produsul va fi resetat apasandu-se timp de 5 secunde
butoanele ON/OFF si ECO in acelasi timp.
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INFORMATII UTILE (pentru utilizator)

Inainte de a efectua orice operatiune de curatare a aparatului asigurati-vé ca ati oprit produsul; pentru a face acest lucru
duceti intrerupdtorul extern in pozitia OFF. Nu utilizati insecticide, solventi sau detergenti agresivi care pot deteriora
partile vopsite sau din material plastic.

Daca apa la iesire este rece, verificati:

- caaparatul s fie conectat la sursa de alimentare cu energie electrica si intrerupdtorul extern sa fie in pozitie ON.
- cacel putin ledul care indica 40 °C (Ref. 1) sé fie pornit (pentru modelele dotate cu interfata pentru utilizator repre-
zentatd in figurile 3);

Daca este prezent abur la iesirea robinetelor:
Intrerupeti alimentarea cu energie electrica si contactati serviciul de asistenta tehnic.

Daca distribuirea apei este insuficientd, verificati:

- presiunea de retea a apei;
- daca conductele de admisie si evacuare a apei sunt blocate (deformari sau sedimente).

Apa care picura din dispozitivul de securitate la presiune

Pe durata fazei de incdlzire, putind apa poate sa picure din robinet. Aceasta este normal. Pentru a preveni ca apa sa
picure, in sistemul de debit trebuie instalat un vas de expansiune corespunzator.

Daca scurgerile continua si in timpul perioadei in care incélzirea este intreruptd, verificati:

- calibrarea dispozitivului;

- presiunea apei de la retea.

Atentie: nu blocati niciodata orificiul de evacuare al dispozitivului!

N CAZUL IN CARE PROBLEMA PERSISTA NU INCERCATI SA REPARATI APARATUL, Cl ADRESATI-VA INTOTDEAUNA
PERSONALULUI CALIFICAT.

Datele si specificatiile indicate nu sunt obligatorii si producatorul isi rezerva dreptul sa aduca orice modificari
care pot fi necesare, fara o notificare prealabila sau inlocuire.

Simbolul tomberonului barat aplicat pe aparat sau pe ambalajul acestuia, indicd faptul ca produsul, la sfarsitul vietii utile,

trebuie colectat separat de alte deseuri. Utilizatorul trebuie sa predea aparatul ajuns la sfarsitul vietii utile, centrelor de
mmmm Colectare separata a deseurilor electrotehnice si electronice.

Ca si alternativa la gestionarea independentd, aparatul poate fi predat vanzatorului in momentul achizitiondrii unui alt
aparat de tip echivalent. La sediul vanzatorilor de produse electronice care detin o suprafata de vanzare de cel putin 400 m?este
posibila predarea gratuita a aparatelor electronice destinate eliminarii cu dimensiuni mai mici de 25 cm, férd obligatia de cumpérare
a altor produse.

Colectarea separatd a aparaturii in vederea reciclarii, tratamentului sau a eliminarii in deplin respect fatd de mediul inconjurator,
contribuie la evitarea efectelor negative asupra mediului si sanétatii si favorizeaza reutilizarea si/sau reciclarea materialelor din care
este alcatuita aparatura.

E/ Acest produs este conform cu Directiva WEEE 2012/19/EU.
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ObLUN MHCTPYKLUUU 3A BE3SONACHOCT

1.

MpoueTeTe BHUMATENHO MHCTPYKUMUTE N NpeaynpexXaeHnaTa
CAbPIKaLLM ce B HacTosALaTa KHWXKKA, TbI KaTo Te NpeAoCTaBAT
Ba)KHU YKa3aHUA OTHOCHO 6@30MacHOCTTa HAa MOHTaXa ecnyoa-
TauuAaTa u nogapbXKKaTa.

HacTosiwata KHMKKa npeAcTaBnABa HepasfefiiHa U CbLYecT-
BeHa UCT oT npoAykTa. Ta Tpsa6Ba fa 6bae BUHaru npu ypeaa,
BK/IIOUMTENIHO NPU NMPEXBbPNIAHETO MY Ha APYr CO6CTBEHUK
nnun notpeburten n/unn Nnpmn npemecTBaHe BbpXy Apyra MHCTa-
nauwms.

®upmata NPOM3BOAUTEN HE HOCU OTFOBOPHOCT 3a EBEHTYaNHU
LLeTN, HAHECEHWN Ha XOPa, »KMBOTHWN N BELW BCEACTBME HA HEMOA-
XoAALa, MOrpelHa uny HepasymHa ynotpeba nam Ha HecrnasBaHe
Ha UHCTPYKLUUTE, AafleHN B Ta3n KHIKKa.

Ypenbr TpabBa fa 6bAe MOHTUPaAH M Noaabp)KaH OT MepcoHan,
npuTexasaly, Hy>KHaTa NpodecroHanHa Kanndukauma n Kakto e
MOCOYEHO B CbOTBETHUTE Maparpadu. Mianonssante eqUHCTBEHO U
CaMO OPUTVHANHK pe3epBHU YacTu. Hecna3BaHeTO Ha NOCOYEHOTO
no-rope MoXe Aa Hapylu 6e3onacHoOCTTa 1 0cBo6oXKAaBa npous-
BOAUTENA OT BCAAKAKBa OTFTOBOPHOCT.

EnemeHTUTE OT ONakoBKaTa (CKOOW, HATOHOBW NIMKYeTa CMPOonop
N ap.) He TpA6Ba Aa ce OCTaBAT HA AOCTbMHM 3a AeL, MCTa, Tbil KaTo
npeAcTaBnsaBaT M3TOYHUK HA ONACHOCT.

YpeabT Moxe Aa ce 13nos3Ba OT Aella Ha Haj 8-roaullHa Bb3pacT,
OT NMua C HamaneHun GU3NYeCcKn, CEH30PHU WU YMCTBEHWU CMO-
COOHOCTM MNN OT XOPa, HeMpPUTEXKaBaLLX ONUT WA HOBXoAMMUTE
MO3HaHWA, CTUra Aa ca Noj Hag3op Unu cfep KaTo cumTe ca 6mnm
MHCTPYKTMpPAHN OTHOCHO 6e3onacHaTa ynoTpeba Ha ypefa v pas-
6UpaHeTo Ha CBbpP3aHUTe C Hero onacHoCTW. [lela He TpsAbBa aa cun
nrpanAT c ypeaa. NMouncrteaHeTo 1 NnogapbKKaTta, KUTO TpsbBa fa ce
N3BbPLUIBAT OT NOTPebuTens, He TpAGBa Aa ce M3BBPLUBAT OT Aeua
6e3 Hag3op.

3abpaHeHo e ja fOKOCBaTe Ypeaa, ako CTe € 60CU Kpaka 1imv 4actu
Ha TANoTo Bn ca mokpw.

Mpepwn fa usnonseate ypena u cnep fafeHa onepayma no pegosHa
UNY M3BBHPEAHa NOAAPDBXKKA, € fobpe Aa HaMb/HUTE pe3epBoapa
Ha ypeAa C Bofa 1 cnief ToBa ia ro M3TOUMTe HaMbJIHO, 33 ia OTCTpa-
HUTE eBEHTYasIHM OCTaTbUYHU NPUMECH.

AKo ypenbT e cHabfeH ¢ Kaben 3a enekTpo3axpaHBaHeTO, B Clyyai
Ha CMAHa Ha CbKA ce 06bPHETE KbM OTOPU3MPAH CEPBU3EH LIEH-
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Tbp WM KbM NepPCcoHarn, pa3nonaraly ¢ Heobxognmata npodecmo-
HanHa KBanndukayus.

3agbmKNTENHO 3aBMINTe KbM TpbbaTa 3a BXxOA4 Ha BojaTta B ypeAa
npeanaseH BeHTWN, OTrOBapsLY Ha M3MCKBAHNATA HA HOPMaTMBHATa
ypenba B cTpaHaTa. 3a CTpaHWTe, KOUTO Ca peuenvpany ctaHgapT
EN 1487, npegnasHunaT moayn TpAbBa fa € C MaKCMMAlHO HanAraHe
oT 0,7 MPa n ga BkntouBa noHe cnupaTtesieH KpaH, Bb3BpaTeH Kna-
naH, NpeAnaseH BEHTWU, yCTPONCTBO 3a MPeKbCBaHe Ha XA PaBImny-
HWA TOBap.

YCTpONCTBOTO 3a 3awmTa OT CBpbxHanAraHe (npepnaseH KnanaH
nunu mopyn) He Tpabsa ga 6bae noanaraHo Ha BMeLLATeNCTBa U
TpA6Ba Aa ce nycka Aa paboTy NneprMoanyHo, 3a a ce NPOBeEPY fanu
He e 6NOKMPaAno 1 3a Aa ce OTCTPAHAT eBEHTYasIHN HacarBaHMA Ha
KOTNEH KaMbK.

EBeHTyanHO npokanBaHe OT YCTPOWCTBOTO 3a 3alyMTa OT CBPbXHa-
nAraHe e HOPMaJHO Ha eTan 3arpsABaHe Ha BofaTa. 1o Ta3u npnun-
Ha e HeobXxoAMMO [la CBbpXKETe OTBEXAAHETO, KOETO Ce OCTaBA BU-
Haru C OTAYLWHMK, C KaHanM3aumMoHHa Tpbba C HenpeKkbCHAT HAKMOH
HaZoNy 1 Ha MACTO, KbAETO He MOXKe ia 3aMpPb3Ba.

HanoxuntenHo e ga n3toumTe ypega 1 fa ro N3KoumTe oT eflekTpu-
yeckaTa Mpexka, ako TpAbBa ia OCTaHe HeN3NOoN3BaH B NMOMeLLeHNe,
KbAEeTO MOXe [la 3aMpb3He.

Lopewiata Boga, nogaBaHa ¢ Temnepatypa Hag 50° C Kbm KpaHue-
TaTa 3a U3Mon3BaHe, MOXe a NPUYNHN He3abaBHO CEPMO3HM U3ra-
pAHuA. [eua, xopa C yBpeAaHuA 1 Bb3PacTHU XOpa ca Hanu-CUIHO
N3NOXEHN Ha TO3M PUCK. 3aToBa NpenopbyYBaMe U3MNon3BaHETO Ha
TEPMOCTATMUYEH CMECUTENEH KNarnaH, KOMTO Aa ce 3aBue KbM TPb-
6aTa 3a n3xopsLlaTa Boga OT ypeaa, MapKnpaHa C YepBeHO Ha LBAT
npbcTeHYe.

Hukakeu 3ananumn enemeHTn He TpAOBa Aa ce HAMUPAT B KOHTAKT
n/vinn B 6n130CT 10 ypeaa.

N36Arearite fa 3acTaBaTte noj ypena v Aa nocTaBATe KakBUTO 1 Aa
e npegmeTn TaM, KOUTO Hanpumep Moxe aa 6baaT noBpeneHu ot
€BEeHTYasIHO M3TNYaHe Ha Boja.



G
OYHKLIMA 3A NPEANA3BAHE OT IETMOHENA (LEGIONELLA)

JlernoHenata e BUf NpbYKOBUAHA BaKTepus, KOATO e CpeLya eCcTeCTBEHO BbB BCUUKY U3BOPHU BOAM. JlernoHepcKaTa
6onect” npepcTaBnABa cneundryeH Bua NHEBMOHNA, NMPUYMHEHA OT BAULLBAHETO HA CbbpXally TakaBa 6akTepus Bo-
aHn napu. C ornep Ha ToBa e HEOHX0AVMMO Aa Ce U36ArBaT NPOABIKUTENHUTE NePUOAM Ha 3aCTOl Ha BogaTa B 6oinepa,
KaTo CbLUMAT ClefBa Aa Ce U3M0M3Ba UK U3NPa3Ba Hal-Mako BeAHbX CeAMUYHO.

EBponeiickuaT ctaHgapt CEN/TR 16355 npefocTaBs HaCOKM OTHOCHO LOOpUTE MPaKTUKKW, KOUTO Aa 6bAaT Bb3npuetn
C Uen npefoTBpaTABaHe Ha PasnpOCTPAHEHNETO Ha NErnoHenaTa B NUTENHNTE BOAW, a CbLLO Taka NP Hanuume Ha
MeCTHW pa3nopeaby, KOUTO HanaraT AOMbAHUTENHU OFPaHNYEHNA NO OTHOLLEHME Ha NErioHenaTa, CblyuTe cnesga aa
ce npwnarar.

To3u enekTpoHeH boiinep 13non3sa aBTOMaTM3MpaHa CcTeMa 3a Ae3VHOEKLMA Ha BOAATA, KOATO Ce akTUBMpa Mo Noa-
pa3bupaHe. Cuctemara ce 3aeiCcTBa BCEKM BT, KOrato 60/nepsT ce BK/oUM, KakTo U Ha BCekm 30 AHK, KaTo NoBuLLaBa
Temnepartyparta Ha Bogata Ao 60°C.

BHUMaHMe: 10KaTo yCTPOMCTBOTO OCHLLECTBABA LIMKbIIa Ha TEPMUYHA Ae3VHPEKLMSA, BUCOKaTa TeMnepaTypa Moxe Aa npu-
YnHU n3rapaHua. CrefoBatesHo 06bpHeTe BHUMaHWe Ha TeMnepaTypaTa Ha BogaTta Npeau BaHa Wi ayLu.

TEXHWYECKWU XAPAKTEPUCTUKK

3a TeXHNYeCKNTe XapakTepUCTUKI pa3rneaanite faHHNUTe OT Tabenkata (eTukeTa, Pa3nonoxeH B 6n130CT IO pr6v1Te 3a
BXO/, M N3XOJ Ha BojaTa).

Ta6bnuua 1 - UHpopmauus 3a npoaykTa
Fama 50 80 100
Terno (kr) 17 22 26
MoHTax Beptukanen | Xopusowtanew | Beptukanen | Xopusowtanew | Beptukanen | Xopusotanew
Mopen Pasrnepaiite Tabenkara c xapakTepucTukuTe
Controllo SMART X - X X X X
Qelec (kWh) 6,893 - 7,323 7,113 7,455 7,249
Qelec, week, smart (kWh) 24,558 - 25,435 25,552 26,002 25,879
Qelec, week (kWh) 29,678 - 32,942 33,330 33,778 34,823
Mpodun Ha HaToBapBaHeTO M - M M M M
Lwa 15dB
Nun 40,0% - 40,0% 40,0% 40,0% 40,0%
V40 (L) 65 - 92 87 130 103
Bmectumocr (n) 49 75 95

EHepruiiHuTe faHHW B Tabnuuata v AOMbIHUTENHUTE faHHW, nocoveHun B MpogykToBaTta Tabnuua (MpunoxeHue A,
KOATO e Hepa3fesiHa YacT OT Tasu KHUXKaA), Ca onpefeneHn Bb3 0CHOBa Ha [lupekTtusute Ha EC 812/2013 1 814/2013.
MpopykTnTe 63 eTUKeT U 6€3 CbOTBETHATa TabNMLA 3a KOMMNEKTY OT BOAOHArpeBaTesn N CTbHUEBU CbOPBXEHUS,
npeasuaeHm ot pernameHT 812/2013, He ca npeHa3HaYeHN 3a HanNpaBsaTa Ha TaKuBa KOMMNEKTU.

BepTukanHuAT ypep e cHabaeH Cbc smart GyHKLMSA, KOATO NO3BOMABA NPUCNIOCO6ABaHE Ha pa3xofa KbM Npodunute Ha
noTtpebneHne Ha nonsgarens.

AKo ce 13Mnon3Ba NPaBUIHO, eXXe[HEBHUAT Pa3XxoA Ha ypepa e paBeH Ha “Qelec *(Qelec, week, smart/Qelec, week)"” - no-
HUCBK OT TO31 Ha EKBMBANIEHTEH NPOJYKT, KOTO He NpuTexasa smart-GyHKUMA".

To3m ypep cboTBETCTBa Ha MeXAYHapOAHUTE HOPMHK 3a eneKTpuyecka 6esonacHoct IEC 60335-1; IEC 60335-2-
21. NocraBaAHeTo Ha MmapKaTta CE BbpXy ypefia yAoCTOBepsABa CbOTBETCTBNETO MY KbM cnefHuTe O6LHOCTHU
AVPEKTNBM, Ha YNUTO OCHOBHU PEKBU3UTY OTroBa pA::

- LVD Low Voltage Directive: EN 60335-1, EN 60335-2-21, EN 60529, EN 62233, EN 50106.

- EMC Electro-Magnetic Compatibility: EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3.

- RoHS2 Risk of Hazardous Substances: EN 50581.

- ErP Energy related Products: EN 50440.

To3un npoayKT & oTroBapsA Ha U3NCKBaHUATa Ha pernameHT REACH.
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WHCTPYKLMUY 3A UHCTAJIUPAHE (3a uHcTanartopa)

C U3KnioyeHne Ha xopusoHTanHuTe mogenu (Ta6nuua 1), To3m ypepn TpabBa fa ce MOHTMPa BbB BEPTUKANHO

nonoxeHne, 3a Aa pa6otn npaBunHo. B Kpasa Ha MOHTa)a 1 NpeAn Aa ce U3BbPLUN KAaKBOTO 1 A1a € Mb/IHEHe

C BOfla 1 eNleKTPMYeCcKOo 3aXpaHBaHe Ha CblLliA, N3M0J3BaliTe KOHTPOJIEH UHCTPYMEHT (Hanp. HUBenup), 3a fa

npoBepuTe TOYHaTa BEPTUKANHOCT Ha MOHTUpPaHe.

YpepabT cnyu 3a 3arpABaHe Ha BOAa 10 TeMNepaTypa, No-HICKa OT TouKaTa Ha KineHe. Toil TpabBa Aa 6bae Npucbe-

AVHEH KbM Mpexa 3a 3aXxpaHBaHe CbC CaHWTapHa BoJa, OpasMepeHa Bb3 OCHOBa Ha paboTHITe My XapaKTepuUCTUK 1

BMecTuMocT. [pean fa cBbpeTe ypesia e HeobXoANMO:

- [la npoBepwTe Aanu xapakTepucTrKITe (BUXKTe JaHHWTE Ha TabenkaTa) OTroBapAT Ha HYXKAWTE Ha KIUeHTa.

- [la npoBepwTe lanu MOHTaXbT 0TroBapsA Ha knac IP (3awuta oT NpoHuKBaHe Ha Gynan) Ha ypeaa CbrnacHo feicT-
BalllaTa HOPMaTVBHa ypenba.

- [lanpoyeteTe nHdOpMaLMATa, AafieHa BbPXy eTUKeTa Ha OMakoBKaTa U BbpXy TabenkaTa ¢ XxapaKTepucTukuTe.

To3u ypep e NPOeKTVPaH 3a MOHTaX eVHCTBEHO 1 CaMO Ha 3aKPWTO CbIMACHO AeiiCcTBallaTa HopMaT/BHa ypesba.

OcBeH TOBa Ce 131CKBa CMa3BaHETO Ha CIeHITE NPeAynpPexAeHUs, Kacaelyy HaNNUYMeTo Ha:

- BnaxHoCT: He MOHTUpaliTe ype/ia B 3aTBOPEHU (HEMPOBETPABAHI) U BNIaXHM NOMELLEHNA.

- 3ampb3BaHe: He MOHTVpaiiTe ypeAa Ha MecTa, KbAeTO Ma BePOATHOCT TemnepaTypuTe Aa CnajgHaT A0 KPUTUYHU
HWBa C puCK OT 0bpa3yBaHe Ha Nep.

- CnbHYeBM IbYM: He M3NaraiiTe ypea Ha Bb3/IeNCTBIETO Ha NPAKa CTbHYeBa CBET/IMHA, BKIOUYMTENHO 1 Npe3 npo-
30pum.

- Mpax/usnapenns/rasoBe: He MOHTMpaliTe ypea NPy Hannune Ha 0COBEHO arpecuBHI CPeaV KaTo KUCEINHHY 13-
napeHns, 3anpalleHi Ui HaCUTEHU C ra3oBe aTMoChepu.

- MbnHnesawmTa: He MOHTMpaiiTe ypeaa AMPEKTHO BbPXY eNeKTPUYECKM IMHUY, KOUTO He Ca NpeAnaseHi oT pe3Kkin
MPOMEHH Ha HanpeXeHneTo.

B cnyuait Ha cTeHu, HanpaBeHW OT Tyxn UK 6nokyeTa ¢ OTBOPW, NPerpajHN CTEHN C OrpaHnyeHa CTaTUYHOCT UK
1130010 31Japus, pasnnyHa OT NocoyeHaTa, TpA6Ba fla NPUCTbNUTE KbM NPeABapUTENHA MPOBEPKA Ha CTaTWKaTa Ha
ornopHata cricTema. CBbp3BalLmMTe KYKM KbM CTeHaTa TpAGBa fja MoraT Aa U3bpXaT Terno, TPOHO No-ronamo oT ToBa
Ha BofOHarpeBatens, mbfieH ¢ Bofa. [penopbyBame KyKu C JaMeTbp OT NoHe 12 mm.

lMpenopbusame Aa MoHTMpaTe ypenaa (A dur. 1) KONKOTO Moxe Mo-6N130 [0 TOUKWTE Ha U3MON3BaHe, 3a fla OrpaHnumTe
TOMIMHHUTE 3arybu No NpoTexeHue Ha TpbbuTe.

MecTHUTe HOpMW MOXe [ia MPefBUKAAT PECTPUKLMM 38 MOHTaX Ha ypefa B 6aHs, Taka ue Cnasgaiite MUHUMATHUTE
Pa3CcToAHUA, NPeABUAEHN OT IeNCTBALLMTE HOPMU.

3a fja ynecHuTe pa3nMyHUTe onepaLn No NOAAPBKKA, NpeBraeTe CBOOOAHO NPOCTPAHCTBO OKOMO Kanaka oT noHe 50
cm, 3a ia OCUTypUTe BOCTBI O eNIeKTPUYECKMTE YacTy.

BoaHo cBbp3BaHe

CBbpiKeTe BXOAA 1 13X0fa Ha BOAOHArpeBaTens ¢ Tpbou unu UTHHIK, YCTONUMBY KaKTo Ha pabOTHOTO HanAraHe, Taka
11 Ha TemnepaTypaTa Ha ropellata Boaa, KoATo 0b1yaliHo MoXe fia foCTurHe 1 Aa Haaxebpam 90° C. 3aToBa He ce npe-
nopbYBAT MaTepPUany, KOUTO HEe N3bpXKaT Ha TaknBa TeMnepaTypu.

YpenbT He TpsGBa fla paboTu ¢ Bogy ¢ TBbpAOCT NoA 12°F, a npu Bogu ¢ 0cobeHo BUCOKa TBbPAOCT (Hag 25°F) ce npeno-
pbuBa M3MON3BAHETO HA OMEKOTUTEN, CMELIaHO M3MEPEH 1 MOHWUTOPWPaH, KaTo B TO3M C/lyYail 0CTaTbyHaTa TBbpAoCT
He TpabBa Aa cnaga nog 15°F.

Kbm TpbbaTa Ha BXOa Ha BoAaTa B ypefia, 0TOensA3aHa CbC CUHsA MapKa, 3aBuiTe, T*-06pa3Ha Bpb3ka. Bbpxy Tasu Bpb3-
Ka 3aBWiiTe, OT eHaTa CTpaHa - KpaHue 3a M3TOYBaHe Ha BofjoHarpesatens (B ¢ur. 2), ¢ koeTo Moxe fja ce 6opasm camo
upes crewmaneH MHCTPYMEHT, OT ApyraTa - YCTPOICTBO 3a 3alluTa OT CBpbxHanaraHe (A dur. 2).

Mpennasexn moayn B cboTBeTCTBME C eBponelickn ctaHaapT EN 1487

Bb3MOXHO e HAKOM CTpaHu Aa 13KCKBAT M3MOM3BAHETO Ha CneLnGUYHM NPeanasHu XnapaBanyHN yCTPONCTBa Cbriac-
HO M3VCKBAHMATA Ha MECTHWTE 3aKOHW; 3aflaya Ha KBanndnLNPaH1A MOHTaXHIIK, Ha KOTOTO e Bb3/I0XKeH MOHTaXbT Ha
npopyKTa, e a OLieH NPUroAHOCTTa Ha NPe/Na3HOTO YCTPOICTBO 3a U3MO3BaHe.

3abpaHeHo e fa NoCTaBATe KAaKBOTO 1 la € NMPEeKbCBALLO YCTPOMCTBO (KNnanaHu, KpaHueTa v Ap.) MeXay NpeanasHoTo
YCTPOWCTBO 1 CamMuA BOAOHarpeBaren.

OTBeXAALLMAT N3XOA Ha YCTPOWCTBOTO TPAbBa Aa e CBbp3aH KbM OTBEX/alla Tpbba C AMaMeTbp, PaBeH MoHe Ha TO3N
Ha CBbp3BaHe Ha ypefa, Upe3 GyHus, KOATO fja MO3BO/ABA Bb3[YLIHO OTCTOAHME OT NoHe 20 MM C Bb3MOXHOCT 3a BI-
3yaneH KOHTpon, Upes rbBkaBa Tpbba cBbpeTe BXOAa Ha NpeAnasHoTO YCTPONCTBO KbM TpbbaTa 3a CTyAeHa BoAa oT
MpeaTa, ako € HeOOXOMMO KaTo 13ron3BaTe cnupateneH KpaH (D ¢ur. 2). OcseH ToBa B ciyyali Ha OTBapsHe Ha KpaHa
3a U3TOYBaHe, NpeaBuAeTe TPbba 3a OTBEX/jaHe Ha BofjaTa, nocTaBeHa Ha 13xoaa C dur. 2.

Mpwu 3aBUHTBaHE Ha NpeAnasHUA MoAy/ He NpunaraiiTe ronAaMo ycunie 3a JOCTUraHe [0 Kpas Ha XoAa U He U3BbpLU-
BaiiTe BMeLLaTeNCTBa No Chblyna.

B cnyyaii, ye HanAraHeTo B MpexaTa e 671130 O CTOMHOCTITE Ha perynmpaHe Ha Knanata,e He06XoAMMO fia MocTaBuTe
peayKTopa Ha HanAraHeTo KOJIKOTO MOXe Mo-Aasneye oT ypeaa. B cnyuait, ye ce B3eme pellieHiie 3a MOHTaX Ha cMeci-
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TeNHW rpynn (KpqueTa mnn p.yUJ), Ce norpmkeTte 3a OYMCTBaHE Ha Tp'b6VIT€ OT eBeHTYyas/IH/ 3aMbpPCABaHNA, KOUTO 6unxa
MOornun fa rm noBpepAr.

EnekTpunyecko cBbp3BaHe

lMpeawn aa MoHTUpPaTe ypeaa e 3a4b/KUTENHO [ja NPOBepUTe BHUMATENHO eNeKTpryecKkaTa HCTanauys, Kato npoeepuTe

Janu T CbOTBETCTBA Ha JeNCTBALMTE HOPMM 3a 6E30MaCcHOCT, KOATO fa e MOAXOoAsLLa 33 MakcMMariHaTa KOHCyMupaHa

MOLUHOCT Ha BOJOHarpeBatens (3a oTnpaBHa MHGOPMaLMA n3non3saiiTe MAEHTUGUKALMOHHNTE JaHHW OT TabeskaTta) 1

CeYEHIETO Ha KabenuTe 3a eNeKTpUYeCKNTe CBbP3BaHMA ja CbOTBETCTBA Ha M3MCKBAHWATA Ha AeiCTBaLLaTa HOPMATMBHA

ypegn6a.

[poV3BOANTENAT Ha ypeaa He HOCK OTFOBOPHOCT 3a EBEHTYaJTHM LLETH, NPUUYMHEHN OT He3a3eMABAHETO Ha UHCTanauuATa

1Ny nopazy NpobaeMu ¢ eNneKTpo3axpaHBaHeTo.

lMpeam nycKaHeTo B eKCnnoaTaLya NpoBepeTe fanu MPeXOBOTO HanpeXeHe CbOTBETCTBA Ha CTOHOCTTA, MOCOYEHa Bbp-

Xy TabenkaTa Ha ypega.

3abpaHeHO e 13MON3BaAHETO Ha Pa3KIOHNTENM, YABMKUTENN WU aAANTOPU.

3abpaHeHo e Aa u3nonsgate TPbOUTE Ha XMAPABIMYHATA MHCTaNaLmMa U Ha UHCTanaLumnTe 3a OTOM/IEHIE 1 ra3 3a CBbp3-

BaHe Ha ypefa KbM 3emsATa.

AKo ypepbT pa3ronara Cbe 3axpaHBaLl kabe, npy HeobXoAMMOCT CbLUMAT fla Obfie CMeHeH, TpA6Ba Aa u3non3eate Kaben

CbC CbluuTe XapakrepucTvki (tun HOSVV-F 3x1,5 mm?, auametbp 8,5 mm). 3axpaHBawmaT kaben (tun HOSVV-F 3x1,5

mm? guameTsbp 8,5 mm) TpAGBa Aa e NpoKapaH npe3 creLanHa 0TBOP, Pa3nosioXeH B 3aAHaTa YacT Ha ypepa, KoMTo

npoabxaBa A0 AOCTUraHe Ha Knemute Ha TepmocTata (M ur. 3-4-5-6).

3a n3KntouBaHe Ha ypea OT Mpexata TpabBsa fa 13non3BaTe ABYMNOJIOCEH MPEKbCBaY, OTOBAPALL Ha AeiCTBalLMTe Ha-

LIMOHaNHM HOPMY (OTBapPAHE Ha KOHTaKTK C MoHe 3 mm, No-[obpe ako e cHabfeH ¢ npeanasuTtenu).

3a3emsABaHETO Ha ype[a e 3ab/KMTENHO U 3a3eMUTENHUAT Kaben (KoiTo TpsOBa ja b XbATo-3e1eH Ha LBAT 1 Mo-Ab-

JTbr OT Te3u 3a dasuTe) TpAOBA Aa Ce 3aKpenun KbM Kemata npu Cumeona @g (G ¢ur. 3-4-5-6).

AKO ypeabT He pasrofara CbC 3axpaHBall kaben, HaurHITe Ha MOHTaX TPAGBa Aia 6bAaT 13bpaHM cpep cnegHUTe:

- CBbp3BaHe KbM QUKCMpaHaTa Mpexa € Tpbba (ako ypensT He pasronara ¢ KabenHa ckoba), u3nonsgaliTe kaben ¢ Mu-
HUMarHo ceyeHue 3x1,5 mm?

- CrbBkaBa Tpbba (Tun HO5VV-F 3x1,5 mm?, gnameTbp 8,5 mm), ako ypefsbT pasnonara ¢ KabesHu BTYIKN..

KOHTPOHHO n3nnuTBaHe N BKNOYBaHe Ha ypeAaa

Mpeau fa 3ananute ypena, ro HaMb/HeTe C BOAa OT MpeXxarta.

ToBa Mb/IHEHE Ce OCbLYECTBABA UPe3 OTBAPSAHE Ha LIEHTPAJTHUA KPaH Ha MHCTanaLmMaTa Ha XUIMLLETO 1 TO3U 3a ropeLya
BOZA A0 M3/IM3aHe Ha BCUYKNSA Bb3AyX OT pe3epsoapa.

Bu3yanHo nposeTe 3a BOAHY Teyoe OT driaHeLa 1 NIEKO ro 3aTerHeTe, ako e Heo6XofNMo.

BkitoueTe ypesbT NOCpeacTBOM Kitoua.

MPABWJIA 3A NOAAPDBXKKA (3a kBanuduumnpaH nepcoHan)

Bce nak npean Aa nonckate Hamecata Ha TeXHU4YeCKnA CepsBu3 Nopaan Nnogo3peHne 3a nospeaa, nposepeTe fann He-
¢yHKuMOHMpaHeT0 He Ce ObJIKN Ha ApYTr NPUYNHK KaTO HanpuMep Ha BpeMeHHa JInnca Ha BOAa NN eNeKTPOEHEPTUA.

BHuMaHue: npeay fa U3BbPLLMTE KAKBOTO 1 ja € MeponpuATe, 13KnoyeTe YpeAa oT enekTpnyeckaTa Mpexa.

Bb3morxHa e nogmaHa Ha KOMNOHEHTUTE

3a fja paboTuTe C enekTpoHHaTa nnatka (pedepeHteH Homep T), MbPBO M3KOUETe 3aXPaHBaALYA Kaben OT KOHTaKTa.
V13BagieTe ro OT KOpMyca My, KakTo e MoKa3aHo Ha durypara 3, KaTo 0GbpHeTe BHUMaHWE Ha KOMMOHEHTUTE, KOUTO ro
CbCTaBAT (Purypa 3), Kato uskniouute Kabena (Rif Y) ot kapTata)

EBEHTyaJ'IHa CMAHA Ha KOMMOHEHTN

KaTo oTCTpaHnTe Kanaka, 3a Aa ce HamecuTe Mo enekTPUYecKnTe YacTiu.

« 3a mopienu, pasnonaraiy ¢ noTpebuTenckn nHTepdelic oT TMNa, NoKasaH Ha ¢urypu 3 u 5:

3a fja ce HamecwTe Mo enekTPOHHA TepmocTat (Ped. T), TpabBa Aa paskaunTe 3axpaHBawya kaden (Ped. C) u Kabenueto
(Ped. Y) Ha KomaHaHMA nanen. Cnep TOBa ro M3BajeTe OT JIETIOTO My, KaTo BHUMaBaTe A He OrbHeTe NpeKaneHo MHOro
npbTa ¢ gatuuuure (Ped. K).

3a fja ce HamecuTe No KoMaHaHwWA naHen (Ped. W), paskadete kabena (Ped. Y) 1 passuiite 6ontoseTe.

« 3a mopienu, pasnonaraly ¢ noTpe6uTenckn nHTepdelic oT TMNa, NoKasaH Ha ¢urypu 4 u 6:

3a pa ce HamecuTe Mo npbTa ¢ gatunyute (Ped. K) Tpabsa fa paskaunte Kabenueto (ped. F) oT enekTpoHHaTa nnaTka u
[1a ro M3BaAMTe OT IEFNIOTO My, KaTo BHMMaBaTe [ja He ro orbBaTe npeKaneHo MHOTO.

3a fla ce HamecuTe Mo CKnoBaTa nnatka (ped. Z), paskauete kabenute (ped. C, Y, F u P) u passniite bontosere.

Mo Bpeme Ha eTana Ha NOBTOPEeH MOHTa)X BHUMaBaliTe NO3MLMATa Ha BCUYKM KOMIOHEHTY Aa e MbpBOHavan-
HaTa TaKaBa.
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3a 1a MOXe fia Ce HaMecuTe No HarpeBaTena 1 o aHoAa, NPeAV ToBa TPABBa fia U3ToumnTe ypeaa.

Passuiite 5-te 6onTa (C dur. 7) u ceanete dpnaHeua (F dur. 7). Kbm dnaHewa ca cBbp3aHn HarpeBaTensT u aHoabT. Mo
BpeMe Ha eTana Ha obpaTeH MOHTaX BHMaBaiTe NO3ULMATA Ha YTTBTHEHMETO Ha dnaHeLa, Ha TepMOCTaTa U Ha Ha-
rpesaTena Aa e MbpBOHavanHata Takasa (¢pur. 7). Cnep BCAKO OTCTpaHABaHe NpenopbyBamMe CMAHA Ha YNTbTHEHUETO
Ha bnaHeua (Z ¢ur. 8).

W3non3Baiite camo OPUTrNHAJNHW pe3epPBHUN YacT OT OTOPU3MpPaHN OT NPpoN3BOANTENA CEPBU3HU LIEHTPOBE.

MepuognuHN NOJAPBKKN

3a ga noaabpxate fo6pa edeKTUBHOCT Ha ypeAa, TpAOBa Aa OTCTpaHABaTe HacnarsaHuATa ot Harpesatens (R dur. 8)
npubAU3NTENHO Ha BCEKM AABE roOAMHM (MpY BoAa C NO-ToNAMa TBbPAOCT YecToTaTa Tps6Ba fAa 6bAe yBennueHa). AKo He
XenaeTe ia N3ron3eare creLyanHn TEYHOCTM 3a Tasu Lien (B TO3W Cyyali npoyeTeTe BHUMATENHO MHGOPMALIMOHHNTE
NUCTOBe 3a 6e30MacHOCT Ha NpenapaTa NPOTUB HacNarBaHuA), onepaLyATa MoXe fa ce U3BbPLUN Ype3 pasTpolLaBaHe
Ha obpa3yBanata ce Kopa OT KOT/IeH KaMbK, KaTo BHUMaBaTe Aia He NOBPEANTE BbHIWHMWA CI0N Ha HarpesaTena.
MarHe3venAaT aHog (N dur. 8) TpAGBa Aa ce CMeHA Ha BCeKM AABE FOAVHM, B NPOTUBEH Clyyali rapaHumATa otnaga. Mpw
Hannume Ha arpecuBHa 1 6orata Ha XNopuAM Boda ce NpenopbyBa Aa NPoBepABaTe CbCTOAHNETO Ha aHOAA BCAKa
roguHa.

3a fia r cmeHuTe, TPAGBa Aa AEMOHTUPaTe HarpeBaTenuTe U ja r passueTe OT OropHaTa ckoba.

HCTPYKUWUU 3A NOTPEBUTEJTUTE

HynupaHe/[inarHoctuka

« 3amopenu, pasnonarawy c noTpe6uTenckn uHTepdeiic oT TUNa, NokasaH Ha purypm 3:

B MomeHTa Ha HacTbrBaHe Ha efjHa OT On1caHNTe No-A0Ny NOBPEAW, YPeAbT BM3a B CbCTOAHME Ha rpeLlKa U BCuy-
KM CBETNVMHHN WHAWKATOPU Ha KOMaHAHMWA NaHen Murat eJHOBPeMeHHO.

Hynupane (Reset): 3a fa Bb3CTaHOBMTE HOPMANHOTO CbCTOAHWE Ha Ypepa, U3KMoueTe U BKloYeTe NOBTOPHO
ypepa upes 6yton (1) (Ped. A). Ako npuunHata 3a nospeaaTa e M3uesHana KbM MOMEHTa Ha Bb3CTaHOBABaHe Ha
CbCTOAHMETO, YpeAbT OTHOBO 3apaboTa HOPManHO. B NpoTuBeH ciyyail BCUYKN CBETIMHHU WHANKATOPY OTHOBO
3anoysar a MuraT 1 TpAbBa fja NoncKaTe HamecaTa Ha CePBU3HNA LIEHTBP.

+ [marHocTiKa: 3a fa aKTMBMPaTe ANAarHoCTIKaTa, HaTucHeTe 3a 5 cekyHan 6yTona (1) (Ped. A).

VHpavKauvAaTa 3a TMNa noBpefa Ce flaBa upes3 5-Te CBETIMHHU UHAUKaTopa (Ped. 1-5) no cnegHata cxema:
CBeTnuHeH nHaukatop ped. 1 - BbTpeluHa noBpepa B Nnatkata;

CBetnnHeH nHaukatop peg. 2 - MoBpepa Ha aHofa (MPV MOAENNTE C aKTUBEH aHOA);

CeetnvHeH nHaukatop peg. 3 - Cuynenu TemnepatypHu conan NTC 1/NTC 2 (oTBOpeHU 1nmn HakbCo);
CBetnnHeH nHaukatop peg. 5 - MperpaBaHe Ha BOAaTa, OTYETEHO OT OTAENEH AaTUNK;

CBeTMHHY MHAVKaTopU ped. 4 1 5 - 060 nperpasaHe (NoBpefa Ha nnaTkata);

CBeTnnHHY nHANKaTopu ped. 3 1 5 - ludepeHumanta rpellka Ha COHANTE;

CBeTnnNHHY UHAMKaTopu ped. 3,4 1 5 - PaboTa 6e3 Bopa.

3a fja u3neseTe OT MEHIOTO 3a JMArHOCTUKa, HaTUCHETe By TOH (D (Ped. A) unu n3vakarte 25 cek.

« Hynupane (Reset): 3a fa Bb3CTaHOBWTE HOPMASTHOTO CbCTOAHME Ha Ypepa, ro U3K/YeTe 1 BKKoYeTe NOBTOPHO
upes 6yToH (1) (Ped. A). Ako npuumHaTa 3a NOBPeAaTa e M3uesHana KbM MOMEHTA Ha Bb3CTaHOBABAHE Ha CbC-
TOAHNETO, ype[bT OTHOBO 3apaboTBa HopManHo. B npoTveex cnyyait AucnneaT NpoAbaxasa fja NoKassa Koja 3a
rpeluKa v TpAbBa Aa ce NOMCKa HaMecaTa Ha CePBU3HMNA LIEHTbP.

QyHKUMA ,LNKDbI 32 TONIMHHO Ae3uHdeKypaHe” (aHTU-nernoHena)

DyHKUMA aHTU-NEerMoHena ce akTampa no noapasbupare. CbCTou ce OT LMK Ha 3arpABaHe/NoaabpKaHe Ha BoaaTa
Ha 60 °C 3a 1h, Taka Ye Aa ce N3BbPLIN TEPMUYHA Ae3NHPEKLMA CpeLLy CbOTBETHUTE baKTepuu.

LIMKbABT ce cTapTvpa NpW MbpBOTO 3ananBaHe Ha ypeaa v cefl BCAKO CefjBallo 3ananBaHe Clef unca Ha 3axpaH-
BaHe OT Mpexata. AKo ypefbT paboTi BUHarK npu Temnepatypa nog 55 °C, unkbabT ce nosTapa cnep 30 aHu. Korato
ypenbT e 13KnioueH, PyHKLMA aHTU-NermoHena e feakTusrpaHa. Mpu n3kniousaHe Ha ypefia No Bpeme Ha 13BbpLuBaHe
Ha LMK aHTW-NIerMoHeNa, NPOAYKTHT 13racBa 1 ¢yHKUMATA Ce AeakTuBMpa. B kpas Ha BCekn LMKbN paboTHaTa Tem-
nepaTypa ce BpblUa Ha HAaCTpOeHaTa Npeay ToBa OT NoTpebuTens TemnepaTypHa CTOMHOCT. AKTUBMPAHETO Ha LiMKba
aHTU-NermoHena ce Nokasea KaTo HOpPMasHa HaCTpolika Ha Temnepatypata npm 60 °C. 3a fia AeakTMBMpaTe NepMaHeHT-
HO QYHKLMA aHTW-NErMOHeNa, 3aApbXKTe eHOBPEMEHHO HaTucHaTh 6yToHn “ECO” 1 “+" B npofbmkeHne Ha 4 cek,; B
NOTBbPXAEHME Ha U3BBPLUIEHOTO fleakTBUpaHe, cBeTopnoAbT 40 °C Mira 6bp30 4 cek. 3a Aa akTBMpaTe OTHOBO GYHK-
LA aHTU-NernoHena, NOBTOPETe OnKcaHaTa Nno-rope ornepauys; B NOTBbPXAEHNE Ha M3BbPLLEHOTO NOBTOPHO aKTUBH-
paHe, ceeTopmoabT 60 °C 3anouBa fa Mura 6bp30 3a 4 cek.

Perynupaue Ha TeMmnepaTtypaTa U aKTUBMpPaHe Ha ¢yHKI.|I/II/ITe Ha ypepa
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+ 3a Moglenu, pasnonaraiym c noTpe6uTencku nHTepdeiic oT TMNa, NoKasaH Ha Gpurypm 3:
3a aa BknoumTe ypepa, HatucHete 6yToH () (Ped. A). HacTpoiie xenaHarta TemnepaTtypa, Kato u3bepeTe HUBO MeXay
40°C n 80°C upe3 6yToHmM "+" 11 “-". Mo Bpeme Ha eTana Mo 3arpsBaHe CBETIMHHUTE UHAUKaTopu (Ped. 1-5), nokassalym
AOCTUTHaTaTa OT BoJaTa TemrepaTypa, CBETAT HeMpPeKbCHaTo; ClefjBallmTe MUraT nocnefoBaTeNHo 10 HacTpoeHaTa
Temnepartypa. AKO Temrnepatypata ce NOHUXM, Hanpumep BCIeACTBIE Ha MOTpebieHe Ha BOAa, 3arpABaHETO OTHOBO
aBTOMATUYHO Ce BKI0YBa U CBETNNHHUTE VHAVKATOPK MeXAY NOCNeAHNA BKAOYeH C duKCMpaHa CBETIMHA 1 TO3M 3a
HaCcTpoeHaTa TemnepaTypa OTHOBO 3aMouBaT Aa Murat nocnefosartenHo. Npy nunca Ha 3axpaHBaHe UM ako ypegbT
6bae usknioueH upes 6ytora (1) (Ped. A), ocTasa 3anameTeHa NocnefHaTa HacTpOeHa TemMnepaTypa.
Mo Bpeme Ha eTana Ha 3arpABaHe MOXe [a IMa Nek LyM, Abixalll Ce Ha 3arpABaHeTo Ha BofjaTa.

Jlamnarta-cBeTAMHEH MHAWKATOP OCTaBa BKJIlDYEHa No BpeMme Ha eTana Ha 3arpsBaHe.

OYHKLIUA ECO EVO

OyHkumata ECO EVO npepcTaBnsasa camoobyuasaly ce copTyep, NpunaraH BbB Bpb3Ka C KOHCYMaLmATa Ha notpebuTe-

A, KOUTO NO3BONIABA Aa C& MUHUMU3NPaA AUCNEPCUATA Ha TOMANHA 1 Aa Ce MaKCMMI3MPa NecTeHeTo Ha eHepruA. Tasn

GYHKLMA, BKIIOYEHa B NPOAYKTY, CHabAeHM ¢ pyHKumATa SMART, nocoueHm B Tabnuua 1, e akTBHa no noapasbupaHe.

Codtyepst ECO EVO nbpBoHayanHo paboty 3a ceammua B pexum Ha obyueHue, npe3 KOMUTO NMPOAYKTHT 3amnoysa Aa

GYHKLMOHMPa NPU TeMnepaTypuTe, NOCoYeH B NpoayKToBuA nncT (MpunoxeHue A) n 3anameTABa eHepruiiH1Te n3n-

CKBaHUA Ha noTpe6uTens. Cneg BTopaTa ceamuLa, Gaszata Ha 0OyueHVe NPOLbIXKaBa, 3a 4a ce pa3depat no-3agbnbo-

UeHO HyX[uTe Ha NOTPebuTens, N NPOAYKTHT afanTipa TemnepaTtypaTa Ha BCeur YaC KbM eHepruiiHuTe N3ncKBaHNA

3a nofo6peHo necteHe Ha eHepruA. Coptyepst ECO EVO akTuBMpa 3aTONNAHETO Ha BoAaTa B Yaca U B KONMYECTBOTO,

onpepeneHy aBTOMaTYHO OT CaMUA NPOAYKT CNopefl KOHCyMaLMATa Ha notpebuTens. Mpes neprnoam ot fieHs, Korato

He ca NaHMpaHu 13ToYBaHUA Ha BOAA, MPOAYKTHT BbMPeKM BCUUKO rapaHT1pa pesepsa OT ropelya Boga.

3a pa aktueupate GyHkumaTa ECO, HaTUCHETe CbOTBETHNA GYTOH.

HannuHu ca aBa paboTHM pexuma:

1) PbuHO perynupaHe Ha Temnepatypara (HanpaBeTe cnpaBKa B a63au “PerynupaHe Ha Temnepatypara 1 ak-
TuBMpaHe Ha OyHKuuATa"): npu nskmoueH ECO GYTOH ce akTMBMPa “pbueH” pexum. B To3n pexum npoayKkTsT
npopb/KaBa Aa yAOBNETBOPABa HYXANTE OT eHepriA Ha noTpebutens, 6e3 fa perynupa Temnepatypata, us-
6paHa ot notpebutens. Cnep Kato 6yToHbT ECO 6bje HaTUCHAT, CbOTBETHUAT CBETOAMOAEH NHANKATOP CBETBA
1 ¢pyHKumaTa ECO EVO ce pectapTupa, KOETO B TO3M Cilyyali € epeKTHBHO, Thii KaTo Bb3HMKBA Cief KaTo Beye e
npemuHaTa ¢a3ata Ha “0byuyeHme”.

2) ECOEVO:

- Cnep efHa ceAMMLIA Ha HEMPEKBCHATO 00yyeHUe BbB BCEKN eAUH MOMEHT HarpeBaTeNnAT 3a BOAa BUHar noa-
roTBA KOMMYeCTBOTO ropella Bofa CbrMacHO CTaTUCTUYeCKaTa MPOrHO3a 3a HyXAuTe, KOATO Ce aKTyanusmpa
CBOEBPEMEHHO: 3a LieNniTa aBTOMaTUYHO Ce onpefens Temnepatypata, KOATO BUHary e mexay Tminimum = 40
°C n MakcumanHata Temnepatypa, 3afafeHa ot notpebutens (no nogpasbupaHe MakcuMasHaTa Temnepatypa e
paBHa Ha CTOWHOCTTa, NoKasaHa B cneunduKkaumaTa [MpunoxeHne Al)

- TNpoabmxuTenHoTo HaTucKaHe Ha 6yToHa ECO Boan Ao MuraHe Ha CbOTBETHUA CBETOAVOAEH UHAMKATOP 3a OKO-
N0 4 ceKyHAM 1 NpoLiechT Ha 0byyeHue 3anoysa oTHavano (0T mbpBeaTa ceAmuLa). ToBa ce U3Mon3Ba 3a M3TprBa-

He Ha HyXXauTe Ha MoTpebuTens oT NameTTa U pecTapTpaHe (xapAyepHoO HynupaHe).

- BHMMaHue: Korato cBeTOoANOAHWAT nHANKaTop 3a ECO cBeTH, HaTUCKaHeTo Ha byToHuTe “+/-" unun byToHa ECO
no3BoAABa AOCTBM A0 PHYHMA PEXUM, ONUCaH No-rope (CBETOAMOAHMAT uHAMKaTop 3a ECO ce n3kniousa).
3a fa ce rapaHTVpa npaBunHa pabota Ha GpyHKumaTa ECO EVO, npogyKTHT He TpAOBa fa Ce U3KII0UBa OT MPeXo-
BOTO 3aXpaHBaHe.

FOTOBHOCT 3A AYyLU

CBeToAMOABT 32 FOTOBHOCT 3a AyL (B, dur. 3) noka3sa fanyv ma ropelya BoAa 3a NoHe eavH AyLl. KonnyectsoTo ropella
BOZla Ce OMNpeaens OT BbTPELLHWUTE NapaMeTpy 1 3aBUCY OT MOAeNa.

MAKC. OYHKLA

Makc. dpyHkumaTa (C, dur. 3) ce aKTMBMpa/AeaKTMBMPA C HAaTUCKaHe Ha CbOTBETHUA GYTOH. AKO QYHKLMATA € aKTUBHA,
CBETOAVO[HUAT MHANKATOP cBeTU. MaKc. pyHKLMATa BPEMEHHO 3afiaBa TOYKa Ha Temnepatypa ot 80°C, kaTo npeHe-
6persa npeguwHNA paboTeH pexum (Ako dyHKumaATa Eco e akTvBHa, dyHKLUMATA 33 CamoobyyeHue ce NpeKbeBa Bpe-
MEHHO W Ce fieakTVBMPa CaMOCTOATENHO Cief JOCTUTaHe Ha 3afjafieHaTa TouKa).

Makc. OyHKUMATa ce AeaKTUBMPa AOPU fla UMa Marka rpelUKa, ako ce akTuBupa cbetoaHne OFF unn ce HaTucHat byTo-
HuTe “+/-"3a CMAHa Ha 3afjaeHaTa Touka.

3apaBaHe Ha TOYKa

C HaTuCKaHe Ha byToHuTe “+/-" NoTpebuTenaT Moxe Aa n3bepe TouKaTa Ha 3afaBaHe Ha TemnepaTypara (MokassaHa ot
TemnepaTypHuUTe CBETOAVNOAHMN VHANKATOPH, KaTo OCTaHaNuTe UHAMKATOPU ca u3KoYeHn). Mpu BCAKO HaTUCKaHe Ha
OyToHa 3aflafieHaTa TemnepaTypa ce yBenuuasa 1an Hamansasa ¢ 10 rpapyca. Cnep 5 cekyHau 6e3 BcAKakso AelicTere
3afjlafieHaTa TouKa Lie 6bae NoTBbpAEHa 1 3anameTeHa.
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CbCTOAHUE HA CMTUPAHE

Vima aBe Bb3MOXHM CbCTOAHME Ha CvpaHe:

- CMWPAHE HA CEH30PHOTO YMNPABJIEHUE
AKO Ce yCTaHOBM rpellKa B CEH30PHOTO YNpaBfieHWe, CbCTOAHNETO Ha CEH30PHUA CBETOANOAEH UHAMKATOP
HeornpeaeneHo 1 He MoXe fla bbae ynpaBnABaHo.
ToBa CbCTOsAHME Ce NMOKa3Ba Ypes MUraHe Ha TeMMepaTypHUTE CBETOANOAHMN UHANKATOPU (6bP30, ako NPOAYKTHT
€ BKJIIOYEH, 11 6aBHO, aKO e U3KIoYEH).

- [PYro CbCTOAHUE HA CMNPAHE
AKO Ce OTKPUAT [Py FPEeLLKM, BCUYKM CBETOAMOAMN e 3aroyHaT fja Murar.
3a [la HynMpaTe eHeproHe3aBrCKMa rPELLKa, ako e Bb3MOXHO, TpAGBa fia HaTucHeTe 6yToHa ON/OFF (¢ur. 3A), 3a
[a BKMIOUUTe W N3K/IouMTe NPoAyKTa. 3a la NpoBepUTe KaKea rpellka e Bb3HWKHaNa, TpAbBa Aa BreseTe pexum
Ha [MarHoCTMKa, KaTo efHOBPEMEHHO HaTucHeTe byToHuTe ON_OFF 1 MAX 3a 3 cekyHau. B ToBa cbcTosHMe
TeMnepaTypHUsA CBeToAMOp TPAOBaA fa Nokaxe AedekTa cnopeq Tabnuua 1.4. Cnep 25 ceKyHAM cucTemaTa Le
ce BbpHe KbM CbCTOAHUETO Ha CnvpaHe. 3abenexka: 3a kuTanckua nasap (upes NFC) npopyKTsT ce Hynmpa ¢
efiHOBPEMEHHO HaTucKaHe Ha 6yToHuTe ON/OFF 1 ECO 3a 5 cekyHam.

MNONE3HA UHOOPMALNA (3a noTpebutens)

I'Ipe,qm [a N3BbPLINTE KaKBaTO N Aa € onepauma no novyncTeaHe Ha ypehda ce yBepeTe, e CTe uracunu ypena, Kato
nocTaBnTe BbHWHNA NpekbCBay Ha no3numa OFF. He usnonsgarite NHCEKTNUNAW, Pa3TBOPUTENN UMK arPpeCcnBHN No-
YncTBaLly npenapaTi, KOUTO MOXe fia noBpeaAt 6OHHI/IC6HI/ITE nnn NnacTMacoBuTe YacTu.

Ako BopaTa Ha n3xopa e CTyAeHa, npoBepeTe:

- [anv ypeabT e CBbp3aH KbM eN1eKTPo3axpaHBaHEeTO 1 Aanii BbHIUHUAT NpeKbcaay e Ha nounuys ON.
- [fanv noHe ceeTopmomsT 3a 40 °C (ped. 1) cBeTv (3a MogenuTe, cHabaeHM ¢ noTpeduUTencKINA MHTEpPdENC, okasaH Ha durypu 3);

AKo Ha n3xoAa ot KpaHoBeTe MMa napa:
MpeKkbCcHeTe eNekTPNYeCcKOTO 3aXpaHBaHe Ha YpeAa n ce CBbpXeTe C OTAeNa 3a TeXHN4YeCcko 06Cﬂy)KBaHe.

Mpu HefOCTaTBYHO NOAABaHE Ha ropellya Bofa, NpoBepeTe:

- HanAraHe Ha BogaTa Nno Mpexara;
- 32 eBEHTYaJIHO 3aryLUBaHe Ha TpbbMTe Ha BXOfa M M3X0oAa Ha BofiaTa (fedopmaLium uim yTaiiku).

WsTnyaHe Ha Boga ot yCTpOﬁCTBOTO 3a 3aliTa OT CBPpbXHaNAraHe

lMpokanBaHeTo Ha BOAa OT YCTPONCTBOTO TPAGBA fla C& CMATA 3a HOPMaHO MO BPeMe Ha eTana Ha 3arpABaHe. AKO
XenaeTe fia n3berHeTe TOBa NpoKanBaHe, TPAOBa ja MOHTMPaTE Pa3LMpPUTENEH Cb BbPXY MHCTanauwvsATa 3a nofaBaHe.
AKO M3TUYaHETO NPOABIIXaBa MO Bpeme Ha Neprofia Ha He-3arpaBaHe, NpoBepeTe:

- PerynupaHeTo Ha yCTPOICTBOTO;

- HanAraHe Ha BogaTta no Mpexara.

BHumaHue: Hukora He npenpeyBaiiTe eBaKyaLlOHHIA OTBOP Ha YCTPOCTBOTO!

AKO MPOBJIEMBT HE U3YE3HE, PV BCUYKW CNTYYAW HE CE ONUTBAWTE [IA MOMNPABATE YPE[A, A BUHATU
CE OBPBILAUTE KbM KBAJIMOULIUPAH NEPCOHA.

MocoyeHUTe AaHHU N XaPAKTEPNCTUKM He aHraXupaT Gpupmara NnpoM3BOAMTEN, KOATO CU 3ana3Ba NPaBoTo Aa
BHACA BCUYKY YMECTHN n3MeHeHus 6e3 3sagbmkeHme 3a npeausBecTie AN NoagmMaHa.

I simbolo del cassonetto barrato riportato sull'apparecchiatura o sulla sua confezione indica che il prodotto alla Cumsonst

Ha 3a4epKHaTOTO KolUYe, NOCTaBeH BbpXy 060PY/BaHETO UMW BbPXY OMakoBKaTa My MOKa3Ba, Ye B Kpas Ha MonesHus cu
mmmmm <VIBOT NPOAYKTBT TpAGBA A C& N3XBHPAN PA3AENHO OT ApYruTe OTNagbL. 3aT0Ba, CNef KaTo MPUKIIUM U3MON3BAHETO MY,

noTtpe6uTenaT TPA6Ba Aa npeAade 060pyABAHETO Ha OTOPU3NPAHMTE OBLUMHCKI LIEHTPOBE 3a Pa3AenHo CbbupaHe Ha oT-
nafbL OT eNeKTPOTEXHIKa 1 eNeKTPOHIKa. KaTo antepHaTiBa Ha CaMOCTOATENHOTO ynpaBrieHye 060pyfBaHETo, KOETO XenaeTe Aa
13XBbPNUTE, MOXe Aia ce Npefjafie Ha TbproBeLa Ha Ape6HO B MOMEHTa Ha 3aKyryBaHeTo Ha HOBO 060pYy/BaHe OT eKBMBANEHTEH TUM.
OcBeH ToBa NPy TbProBLMTE Ha e1eKTPOHIKa, pasnonaratuy ¢ npopaax6eHa nnoly ot noHe 400 m? Moxe fia Npeaasate 6e3Bbamess-
HO eNIeKTPOHHI NPOAYKTY 3a YHULLOXaBaHe C pa3mepy nof 25 cm. 6e3 3aabixeHne Ha Nokynka. MoAxoAALL0To pasaenHo cbbupaHe
3a N0CNeABaLLO PeLVKanpaHe, TpeTpaHe 1 0be3BpexaHe Ha CTapoTo obopyABaHe Npu onasBaHe Ha OKOMHaTa cpefa AONpPUHAcA
3a U36ArBaHe Ha Bb3MOXHU OTPULIATENHI NOCNEACTBIA 33 OKONHATA CPeAa 1 3APaBeTOo 1 6NaronpuUATCTBa NOBTOPHOTO M3MON3BaHe
/WA peLmnKnnpaHe Ha MaTepuannTe, OT KOUTO € CbCTaBeHO 060pyABaHETO.

ﬂ To3u npopykT e B cboTBeTcTBMe ¢ lupekTnBa MEEE 2012/19/E11.
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VSEOBECNE BEZPECNOSTNE POKYNY

1.

Pokyny a osobitné upozornenia v tejto knizke si precitajte po-
zorne, pretoze poskytuju dolezité navody, tykajtice sa bezpec-
nosti pocas instalacie, uzivania a udrzby.

Tato knizka je neoddelitelnou a podstatnou sucastou vyrobku.
Musi pristroj neustale sprevadzat aj v pripade, Zze bude postu-
peny inému majitelovi alebo uzivatelovi a/alebo prelozeny na
iné zariadenie.

Spolo¢nost vyrobcu nenesie zodpovednost za pripadné skody na
osobdch, zvieratach a veciach v désledku nevhodného, chybného ¢i
nerozumného pouzitia ¢i nedodrzania pokynov uvedenych v tomto
navode.

InStalaciu a udrzbu zariadenia musi zabezpecovat iba odborne kva-
lifikovany personal v sulade s pokynmi prislusnych odsekov. Pouzi-
vajte iba originalne ndhradné diely. Nedodrzanie vyssie uvedeného
mdbze ohrozit bezpecnost a vyrobca nenesie v tychto pripadoch
akukolvek zodpovednost.

Sucasti balenia (svorky, plastové vrecuska, penovy polystyrén atd.)
nenechavajte v dosahu deti, m6Zu pre ne znamenat nebezpecen-
stvo.

Pristroj m6zu pouzivat deti starSie ako 8 rokov a osoby s fyzickym,
zmyslovym alebo mentalnym postihnutim alebo bez skusenosti Ci
potrebnych znalosti iba pod dozorom alebo musia byt najprv pou-
¢ené, ako maju zaobchadzat s pristrojom a oboznamené s nebezpe-
¢im, ktorému sa vystavuju. Pristroj nie je urceny na hranie pre deti.
Cistenie a Udrzba, ktord ma na starosti uzivatel, nesmie byt vykona-
vana detmi bez dozoru.

Je zakazané dotykat sa pristroja, ak ste bosi alebo mate mokré casti
tela.

Pred pouzitim spotrebica a po vykonani riadnej alebo mimoriadnej
udrzby je vhodné naplnit zasobnik pristroja vodou a potom ho do6-
kladne vyprazdnit, aby ste odstranili pripadné zvyskové nedistoty.
Ak je pristroj vybaveny elektrickym napajacim kdblom, v pripade
jeho vymeny sa obratte na autorizované servisné centrum alebo na
kvalifikovanych odbornikov.

Na trabku privodu vody na spotrebici je treba naskrutkovat poistny
ventil v sulade s narodnymi normami. Pre krajiny, ktoré prijali nor-
mu EN 1487, musi mat bezpecnostna jednotka maximalny tlak 0,7
MPa a musi obsahovat aspon jeden uzatvaraci ventil, spatny ventil,
bezpecnostny ventil a zariadenie na prerusenie hydraulického zata-
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Zenia.

Ak je zariadenie, ktoré zabranuje pretlaku (poistny ventil alebo jed-
notka), nesmie byt odstrariované a musi byt pravidelne spustené,
aby sa skontrolovalo, ¢i nie je zablokované alebo ¢&i neobsahuje va-
penaté usadeniny.

Kvapkanie zo zariadenia proti pretlaku je vo faze nahrievania vody
normalne. Z tohto dévodu je potrebné na vypust, ktory je pone-
chany vzdy otvoreny, napojit drendznu hadicu so sklonom nadol a
na mieste, kde nemrzne.

Ak sa pristroj nepouziva pocas dlhej doby v miestnosti mrzne, je ne-
vyhnutné ho vyprazdnit a odpojit od elektrickej siete.

Voda s teplotou nad 50 °C, privadzana do prevadzkovych ventiloy,
mobze spbdsobit vazne opareniny. NajvacSiemu riziku su vystavené
deti, postihnuté a staré osoby. Preto odpori¢ame pouzivat ter-
mostaticky zmiesavaci ventil, ktory sa pripoji na hadicu vypustania
vody z pristroja, oznaceny krazkom Cervenej farby.

V blizkosti a/alebo v kontakte s pristrojom sa nesmie nachadzat
Ziadny horlavy predmet.

Vyhybajte sa umiestneniu akéhokolvek predmetu a/alebo pristroja
pod ohrievac vody, ktory by sa mohol napriklad poskodit eventudl-
nym unikom vody.



GO

FUNKCIA OCHRANY PROTI LEGIONELLE

Legionella je druh baktérie v tvare tycinky, ktord sa prirodzene nachadza vo vietkych pramenitych vodach.,Legionérska
choroba" je $pecificky zapal pluc, spdsobeny inhalaciou vodnej pary, ktora obsahuje uvedent baktériu. Z tohto pohladu
je potrebné zabranit dlhodobej stagnacii vody v bojleri a vyprazdnit ho alebo vodu zuzitkovat aspon v tyzdennych
intervaloch.

Eurépska norma CEN/TR 16355 obsahuje pokyny ohladne spravnych postupov, ktoré je potrebné prijat na zabranenie
prolifercii legionelly v pitnych vodach, a ak su v platnosti este prisnejsie miestne normy v stvislosti s legionellou, je
potrebné ich aplikovat.

Tento elektronicky riadeny bojler pouziva systém automatickej dezinfekcie vody, aktivovany v rdmci prednastavenia
z vyrobného zavodu. Tento systém je uvadzany do cinnosti pri kazdom zapnuti bojleru, a v kazdom pripade najmenej
kazdych 30 dni, zvysenim teploty vody na 60 °C.

Upozornenie: Zatial ¢o zariadenie vykonava cyklus tepelnej dezinfekcie, vysoka teplota vody méze sposobit vznik po-
palenin. Venujte preto pozornost teplote vody pred kiipelom alebo sprchovanim.

TECHNICKE VLASTNOSTI
Pre technické vlastnosti pozrite Udaje na Stitku (Stitok umiestneny v blizkosti hadice privodu a vypustania vody).
Tabulka ¢. 1 - Informécie o vyrobku

Vyrobny sortiment 50 80 100
Hmotnost (kg) 17 22 26
InStalacia Fiiggleges | Vizszintes | Fiiggoleges | Vizszintes | Fiiggoleges | Vizszintes
Model Pozrite si Stitok s vlastnostami
SMART X - X X X X
Qelec (kWh) 6,893 - 7,323 7,113 7,455 7,249
Qelec, week, smart (kWh) 24,558 - 25,435 25,552 26,002 25,879
Qelec, week (kWh) 29,678 - 32,942 33,330 33,778 34,823
Plniaci uzaver M - M M M ]
Luwa 15dB
Nuh 40,0% - 40,0% 40,0% 40,0% 40,0%
V40 (L) 65 - 92 87 130 103
Objem (I) 49 75 95

Energetické Udaje a dalsie idaje uvedené na karte vyrobku (Priloha A, ktora tvori neoddelitelnd stcast tejto knizky) su
formulované na zéklade Smernic EU 812/2013 a 814/2013.

Viyrobky, na ktorych chyba $titok a prislusné karta pre jednotky ohrievacov vody a soldrne zariadenia, vyplyvajice z
nariadenia 812/2013, nie st urené na poutZitie v takychto jednotkach.

Zariadenie je vybavené inteligentnou funkciou, ktord vam umoznuje prispdsobit spotrebu na zaklade jednotlivych uzi-
vatelskych profilov. Pri sprévnej ¢innosti sa zariadenie vyznacuje dennou spotrebou,Quelec”(Qelec, week, smart/Qelec,
week) mensou ako v pripade ekvivalentného zariadenia bez inteligentnej funkcie.

Tento pristroj je v sulade s medzinarodnymi normami elektrickej bezpecnosti IEC 60335-1; IEC 60335-2-21.
Pripojenie oznacenia ES na pristroj osvedcuje zhodu s tymito eurépskymi smernicami a spliiuje ich zakladné
poziadavky:

- LVD Low Voltage Directive: EN 60335-1, EN 60335-2-21, EN 60529, EN 62233, EN 50106.

- EMC Electro-Magnetic Compatibility: EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3.

- RoHS2 Risk of Hazardous Substances: EN 50581.

- ErP Energy related Products: EN 50440.

Tento vyrobok je v sulade s Nariadenim REACH.

143



GO
POKYNY PRE INSTALACIU (pre in3talatéra)

Tento vyrobok, s vynimkou vodorovnych modelov (tabulka 1), je zariadenie, ktoré musi byt kvéli spravnej ¢in-

nosti nainstalované do zvislej polohy. Po ukonceni jeho instalacie a pred akymkolvek jeho naplnenim vodou a

zapnutim jeho elektrického napajania, pouzite nastroj (napr. vodovahu) na kontrolu spravneho uvedenia do

zvislej montaznej polohy.

Zariadenie slUZi na ohrev vody na nizsiu teplotu ako je teplota varu.

Musi byt pripojené do rozvodu uzitkovej teplej vody (TUV), v zavislosti na jeho vlastnostiach a kapacite.

Pred pripojenim zariadenia je potrebné:

- Skontrolovat, ¢i su vlastnosti dostacujuce pre potreby zdkaznika (vychadzajte z identifikacného Stitku).

- Skontrolovat, ¢i instaldcia zariadenia odpoveda triede ochrany IP (ochrana proti vniknutiu kvapalin) v sulade s plat-
nymi normami.

- Precitat si informdcie uvedené na stitku obalu a na Stitku s technickymi udajmi.

Toto zariadenie bolo navrhnuté pre indtaléciu vyhradne vo vnutri miestnosti v stlade s platnymi predpismi adalej v su-

lade s nasledujicimi upozorneniami, tykajucimi sa:

- Vlhkosti: Neinstalujte zariadenie v uzatvorenych (nevetranych) a vihkych miestnostiach.

- Mrazu: Neinstalujte zariadenie v prostredi, kde je mozny pokles teploty na kriticki hranicu as tym spojené zamrznu-
tie vody.

- SInecného ziarenia: Nevystavuijte zariadenie priamemu sine¢nému Ziareniu a to ani cez sklenené tabule.

- Préaskové/pary/plyny: Neinstalujte zariadenie v prostredi, kde by bolo vystavené mimoriadne agresivnym tcinkom
takych latok, ako kyslé vypary, prach alebo nasytené plyny.

- Elektrickych vybojov: Neinstalujte zariadenie a nezapajajte ho priamo do elektrického rozvodu, ktory nie je chré-
neny proti napatovym vykyvom.

V pripade tehlovych stien alebo dierovanych blokov, prekladov s obmedzenou statikou alebo vieobecne v pripade
inych murovanych stien ako je uvedené, je potrebné vykonat staticki kontrolu nosného systému.

Nosnost hakov na uchytenie o stenu musi byt trikrat vacsia, ako je hmotnost ohrievaca plného vody. Odporuca sa pouzit
haky s priemerom aspor 12 mm.

Odporuca sa nainstalovat zariadenie ¢o najblizsie k bodom odberu, za i¢elom obmedzenia tepelnych strat v potrubi
(A obr.1).

Miestne normy moézu uvadzat obmedzenia, tykajuice sa instalacie v kipelniach, preto dodrzujte minimélne vzdialenosti
uvedené v platnych normach.

Aby sa ulahcili jednotlivé zasahy Udrzby, zabezpecte okolo kaloty volny priestor minimalne 50 cm pre pristup k elek-
trickym castiam.

Pripojenie k rozvodu vody

Na pripojenie ku vstupu a vystupu bojlera pouzite rurky a spoje, ktoré su odolné nielen voci prevadzkovému tlaku, ale
aj vodi teplej vode, ktord mdze bezne dosiahnut a niekedy prekrocit 90 °C. Preto sa odporuca pouZit materiély odolné
voci vysokym teplotam.

Zariadenie sa nesmie pouzivat s vodou s tvrdostou nizSou ako 12 °F, naopak v pripade mimoriadne vysokej tvrdosti
vody (vy33ej ako 25 °F) odporic¢ame pouzivanie zmakcovadla, vhodne kalibrovaného a monitorovaného. V takom pri-
pade nesmie zvyskova tvrdost klesnut pod 15 °F.

Naskrutkujte na rurku pre privod vody do zariadenia, oznaceny paskou modrej farby, spojku v tvare 7" Na tuto spojku
naskrutkujte z jednej strany kohut na vyprazdiovanie bojlera (B obr. 2), s ktorym je mozné narabat len s pouzitim na-
stroja, a na druhu stranu zariadenie proti pretlaku (A obr. 2).

Bezpecnostna jednotka v sulade s europskou normou EN 1487

V niektorych krajinach sa vyZaduje pouzitie Specifickych hydraulickych bezpe¢nostnych zariadeni v stlade s poziadav-
kami miestnych nariadeni; je povinnostou kvalifikovaného instalatéra povereného instalaciou vyrobku, aby zvazil, ¢i
bezpecnostné zariadenie, ktoré vybral, je vhodné.

Medzi bezpec¢nostné zariadenie a ohrieva¢ vody samotny je zakazané instalovat akékolvek prepinacie zariadenia (ven-
tily, kohatiky atd.).

Vystupny vypust zo zariadenia musi byt pripojeny na vypustacie potrubie s priemerom najmenej rovnakym, ako je
pripojenie zariadenia, cez hrdlo, ktoré umozriuje priestorovu vzdialenost minimalne 20 mm s moznostou vizuélnej kon-
troly. Na rdru rozvodu studenej vody pripojte pomocou flexibilnej hadice vstup bezpecnostnej jednotky, v pripade
potreby pouzite uzatvaraci ventil (D obr. 2). &alej pripravte vypustaciu rurku pripojenu k vystupu C obr. 2, pre pripad
otvorenia vypustacieho kohuta.

Pri upeviiovani bezpe¢nostnej jednotky dbajte, aby ste ju nepostvali na doraz a neposkodili ju.

k zariadeniu reduktor tlaku.

V pripade, kei sa rozhodnete pre instalaciu zmiesavacov (vodovodné kohutiky alebo sprcha), odstrante z potrubi pripad-
né necistoty, ktoré by mohli poskodit zmiesavace.
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Pripojenie k elektrickému rozvodu

Pred instalaciou spotrebica je povinné vykonat kontrolu elektrického vedenia a overit jeho sulad s platnymi bezpe¢nost-

nymi normami, ¢i je v sulade s maximalnym prikonom ohrievaca vody (pozri identifikacny stitok) a ze prierez kablov pre

elektrické zapojenia je vhodny a v stlade s platnymi normami.

Vlyrobca spotrebica nenesie zodpovednost za pripadné skody sposobené neuzemnenim spotrebica i v dosledku anomélii

elektrického napajania.

Pred uvedenim do ¢innosti sa uistite, Ze napajacie napatie elektrického rozvodu odpoved4 menovitej hodnote zariadenia,

uvedenej na identifikacnom $titku.

Poutzitie rozvodiek, predlzovacich kablov a adaptérov je zakézané.

éalej je zakazané pouzivat potrubia rozvodu vody, kurenia a plynu na uzemnenie zariadenia.

Ak je sucastou zariadenia napdjaci kabel, v pripade jeho vymeny pouzite kabel s rovnakymi vlastnostami (tipo HO5VV-F

3x1,5mm? priemer 8,5 mm). Napéjaci kabel (typ HO5 V V-F 3x1,5 s priemerom 8,5 mm) sa musi zasunut do prislusného

otvoru, ktory sa nachadza v zadnej Casti zariadenia a musi sa vsuvat dovnutra, az pokial sa nedostane k svorkovnici (obr.

3-4-5-6, poz. M) a potom je potrebné jednotlivé vodice zaistit dotiahnutim prislusnych skrutiek.

Na vypojenie pristroja zo siete sa musi pouzivat dvojpdlovy vypinac v stlade s platnymi narodnymi normami (otvorenie

kontaktov aspon na 3 mm, najlepsie, ak je doplneny o poistky).

Uzemnenie zariadenia je povinné a zemniaci vodic¢ (ktory musi byt Zlto-zelenej farby a dlhsi ako fazové vodice) ma byt

upevneny k svorke oznagenej symbolom &) (obr. 3-4-5-6, poz. G).

Ak napédjaci kdbel nie je su¢astou zariadenia, je mozné zvolit jeden z nasledujucich spdsobov instalacie:

- zapojenie do pevnej siete s pomoci pevnej tribky (pokial nie je spotrebi¢ vybaveny svorkou kabla), pouzite kabel s
minimalnym priemerom 3x1,5 mm?

- pripojenie prostrednictvom kabla (typu HO5VV-F 3x1,5mm? priemer 8,5 mm) v pripade, ak je so zariadenim dodana aj
kablova prichytka.

Skusanie a zapnutie spotrebica

Pred zapnutim spotrebica ho naplrite vodou z potrubia.

Toto naplnenie vykonate tak, Ze otvorite centralny ventil domaceho rozvodu a ventil teplej vody az kym nevyjde z nadr-
ze vsetok vzduch. Vizudlne skontrolujte pripadné Uniky vody aj z priruby a podla potreby mierne dotiahnite.

Zapnite napdjanie prostrednictvom vypinaca.

POKYNY PRE UDRZBU (pre kvalifikovany personal)

Skor, ako sa obratite na Servisnu sluzbu s podozrenim na poruchu, skontrolujte, ¢i porucha nie je spésobena napriklad
docasnym nedostatkom vody alebo prerusenim dodavky elektrickej energie.

Pozor: Pred vykonanim akejkolvek operacie odpojte pristroj od elektrickej siete.

Vyprazdnenie zariadenia

Vyprézdnite spotrebic¢ podla nasledujiceho postupu:

- zatvorte uzatvaraci kohut, ak je nainstalovany (D obr. 2), alebo hlavny kohut privodu vody rozvodu domécnosti;
- otvorte kohut teplej vody (na umyvadle alebo na vani);

- otvorte kohut B (obr. 2).

Mozna vymena komponentov
Ak chcete pracovat s elektronickou doskou (Ref. T), najskér odpojte napéjaci kébel od elektrickej zasuvky.

Vytiahnite ho zo svojho krytu, ako je to znazornené na obrazku 3, pricom venujte pozornost komponentom, ktoré ho
tvoria (obrazok 3) odpojenim kébla (Rif Y) od karty)

Pravidelna udrzba

Ak chcete zaistit dobry vykon pristroja, je vhodné vykonat odvapnenie odporu (R obr. 8) raz za dva roky (v pritomnosti
vody s vysokou tvrdostou by frekvencia operacie mala byt zvysena).

Ak nechcete poutzit na to urené kvapaliny (v pripade si starostlivo precitajte bezpecnostné karty prostriedku na odstra-
fiovanie vodného kamena) tomto , mozete odstranit vodny kamen jeho zoskrabanim, dbajte, aby nedoslo k poskodeniu
ochrannej vrstvy vyhrievacieho telesa. Hor¢ikovi anodu (N obr. 8) je treba vymenit kazdé dva roky, inak prepada zéaru-
ka.V pritomnosti agresivnej vody alebo vody bohatej na chlér sa odporuca skontrolovat stav anédy kazdy rok.

Pri jej vymene je potrebné odmontovat rezistor a odmontovat ho z opornej konzoly.
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POKYNY NA POUZITIE PRE UZIVATELA

Vynulovanie/Diagnostika

« Primodeloch vybavenych takym uzivatelskym rozhranim ako je znazornené na obrazkoch 3:

Ak dojde k vyskytu jednej z nizsie popisanych poruch, zariadenie prejde do poruchového stavu (fault) a vietky LED
na ovladacom paneli zacnu sucasne blikat.

. Vynulovanle Zariadenie vynulujete tak, Ze ho vypnete a zapnete tlacidlom (_) (Poz. A). Ak sa po vynulovani pri¢ina
poruchy uz nevyskytuje, bude obnovend riadna ¢innost zariadenia. V opacnom pripade za¢nu vetky LED znovu
blikat a bude potrebné poziadat o zasah Servisnu sluzbu.

+ Diagnostika: Aktivacia diagnostiky sa vykonava stla¢enim tlacidla (1) (Poz. A).

Informécia o poruche je poskytovand prostrednictvom 5 LED (Poz. 1-5) podla nasledujucej schémy:
LED poz. 1 - Vnutornd porucha karty;

LED poz. 2 - Porucha anédy (pri modeloch vybavenych aktivnou anédou);

LED poz. 3 - Poskodenie teplotnych sond NTC 1/NTC 2 (rozpojené alebo skratované);

LED poz. 5 - Prili$ vysoka teplota vody zaznamenana jednym snimacom;

LED poz.4 a5 - Prilis vysoka teplota vo vieobecnosti (porucha karty);

LED poz. 3 a 5 - Rozdielova porucha sond;

LED poz. 3,4 a 5 - dinnost bez vody.

Zobrazovanie diagnostiky ukon¢ite stla¢enim tlacidla () (Poz. A) alebo sa ukonéi po uplynuti 25 sekund.

. Vynulovanle Zariadenie vynulujete tak, Ze ho vypnete a zapnete tla¢idlom (1) (Poz. A). Ak sa po vynulovani pricina
poruchy uz nevyskytuje, bude obnovend riadna ¢innost zariadenia. V opacnom pripade zostane na displeji aj naialej
zobrazeny chybovy kod a bude potrebné poziadat o zasah Servisnu sluzbu.

Funkcia, cyklu tepelnej ochrany” (ochrana proti Legionelle)

Funkcia ochrany proti Legionelle je podla pociato¢ného nastavenia aktivna. Zahfa cyklus ohriatia/udrzania vody na
teplote 60 °C na asi 1 hodinu, aby sa vykonala tepelna dezinfekcia proti prislusnym baktériam.

Cyklus sa spusti pri prvom zapnuti vyrobku a po kazdom opakovanom zapnuti po vypadku elektrického napajania.
Pokial produkt vzdy funguje pri teplote nizsej ako 55 °C, cyklus sa opakuje po 30 dioch. Pokial je produkt vypnuty,
funkcia ochrany proti Legionelle nie je aktivna.V pripade vypnutia spotrebica v priebehu cyklu ochrany proti Legionelle,
sa produkt vypne a funkcia nie je aktivna. Po skonceni kazdého cyklu sa prevadzkova teplota vrati na hodnotu predtym
nastavenu pouzivatelom. Aktivacia cyklu na ochranu proti Legionelle sa zobrazi ako normalne nastavenie teploty na 60
°C. Na trvalu dezaktivéaciu funkcie ochrany proti Legionelle podrzte stlacené stcasne tlacidla ,.ECO" a,+" na 4 sekundy;
na potvrdenie dezaktivacie bude rychlo blikat LED diéda 40 °C na 4 sekundy. Na opakovanu aktivaciu funkcie ochrany
proti Legionelle opakuijte hore uvedené operécie; na potvrdenie opakovanej aktivacie bude na 4 sekundy rychlo blikat
LED di6da 60 °C.

Regulécia teploty a aktivacia funkcii zariadenia

« Pri modeloch vybavenych takym uzivatelskym rozhranim ako je znazornené na obrazkoch 3:

Zapnutie zariadenia sa vykonava stlacenim tlacidla (1) (Poz. A). Nastavte pozadovanu teplotu v rozmedzi od 40°C do
80°C pomocou tlacidiel ,+" a,-". Pocas fazy ohrevu zostanu LED (Poz. 1-5), tykajuce aktualnej teploty vody, rozsvietené
stalym svetlom; nasledujuce LED, az po nastavenu teplotu, budl postupne blikat.

Pri poklese teploty, napr. nasledkom odberu vody, déjde k automatickému obnoveniu ohrevu a LED od poslednej roz-
svietenej stalym svetlom az po LED tykajucu sa nastavenej teploty, zacnu postupne blikat.

Pri prvom zapnuti zariadenia bude nastavena teplota 70°C.

V pripade prerusenia napéjania, alebo pri vypnuti zariadenia tlagidlom (1) (Poz. A) zostane v paméti ulozené posledna
nastavena teplota.

Pocas fazy ohrevu zostane kontrolka rozsvietena.

FUNKCIA ECO EVO

Funkcia ,ECO EVO" pozostava zo samouciaceho softvéru pre pouzivatelskej spotreby, ktory umoziuje minimalizovat
tepelné straty a maximalizovat Uspory energie. Tato funkcia, ktora je sticastou vyrobkov vybavenych inteligentnym ria-
denim ,SMART" uvedenych v tabulke 1, je aktivna v rdmci prednastavenia.

Prevadzka softvéru,,ECO EVO" pozostava najprv z jedného tyzdna ucenia, v ktorom produkt zacina pracovat pri teplote
uvedenej v karte vyrobku (priloha A) a zaznamendva energetické potreby pouzivatela. Od druhého tyzdna ucenie nada-
lej pokracuje za icelom podrobného sa oboznamenia s potrebami pouzivatela a softvér vykonava zmenu teploty, ktora
sa kazdu hodinu prisposobi energetickym potrebam za ucelom zvysenia uspory. Softvér,ECO EVO” aktivuje ohrev vody
v ¢asoch a v mnozstve ur¢enom automaticky samotnym vyrobkom podfa spotreby pouzivatela. V obdobiach, v ktorych
sa nepredpokladé odber, vyrobok stale garantuje rezervu teplej vody.

Na aktivaciu funkcie ,ECO” stlacte prislusné tlacidlo.

K dispozicii su dva prevadzkové rezimy:
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1) Manudlne nastavenie teploty (pozri odsek,Reguldcia teploty a aktivacia funkcii spotrebica”):
ak je tlacidlo ,ECO" vypnuté, prejdete na ,manudlny” rezim. V tomto rezime vyrobok nadalej sleduje energetické
potreby pouzivatela bez toho, aby zasahoval do teploty zvolenej pouzivatelom. Po stlaceni tlacidla,ECO” sa rozsvieti
prislusna LED didda a opét sa spusti funkcia ,ECO EVO’, ktord je v tomto pripade U¢innd ihned, pretoZe uz doslo k
Juceniu’;

2) ECOEVO:

- Po prvom tyZdni nepretrzitého ucenia vodny ohrievac vzdy pripravi mnozstvo teplej vody dodévanej v ur¢itom ¢ase
podla statistickej predpovede potrieb: pocas pripravy sa automaticky stanovi teplota, ktord bude vzdy medzi mi-
nimélnou teplotou T = 40 °C a maximélnou teplota, ktora je nastavena pouzivatefom (v predvolenom nastaveni sa
maximalna teplota rovna hodnote uvedenej v karte technickych udajov [Priloha Al).

- Podlhdom stlaceni tlacidla,ECO” bliké LED diéda ECO priblizne 4 sekundy a ucenie sa zacne znova (od prvého tyzd-
na). Tento ukon sa pouziva na vymazanie potrieb pouzivatela z paméte a na restartovanie (hard reset).

- Upozornenie: ked' svieti LED ,ECO’, po stlaceni tlacidiel ,+/-" alebo tlacidla,ECO” vstupite do vyssie popisaného ma-
nualneho rezimu (kontrolka ,ECO” zhasne).

Aby ste zabezpecili spravnu prevadzku ECO EVO, odporicame neodpajat vyrobok od elektrickej siete.

SHOWER READY

Kontrolka Shower Ready (B obr. 3) signalizuje, ¢i je k dispozicii hortica voda aspon na jednu sprchu. Mnozstvo horucej
vody je ur¢ené vnutornymi parametrami a meni sa podla modelu.

MAX FUNCTION

Funkcia Max (C obr. 3) sa aktivuje/deaktivuje stla¢enim prislusného tlacidla. Ak je funkcia aktivna, LED diéda svieti. Funk-
cia Max docasne nastavi nastavent hodnotu teploty na 80 °C a obide predchadzajci rezim fungovania (ak je funkcia
Eco aktivna, samoucenie sa docasne prerusi a funkcia sa automaticky deaktivuje po dosiahnuti nastavenej hodnoty).
Funkcia Max sa deaktivuje, aj ked' dojde k chybe blokovania, pri zvoleni stavu ,OFF’, alebo po stlaceni tlacidiel +/- za
Ucelom zmeny nastavenej hodnoty.

Urcenie nastavenej hodnoty

Po stla¢eni tlacidla PLUS alebo MINUS si méze pouzivatel vybrat nastavend hodnotu teploty (signalizuju ju LED diédy
teploty, pricom ostatné LED diddy st zhasnuté). Pri kazdom stlaceni sa nastavend hodnota zmensi alebo zvacsi o 10
stupfov. Po uplynuti 5 sekiind bez akejkolvek akcie sa nastavend hodnota potvrdi a uloZi do pamate.

STAV BLOKOVANIA

Existuju 2 stavy blokovania
- STAV BLOKOVANIATOUCH
Ak sa zisti chyba dotykového ovladania, stav LED diody dotykového ovladania nie je ur¢eny a nie je mozné ho ovladat.
Tento stav je signalizovany blikanim LED diéd teploty (rychle, ak je vyrobok zapnuty, pomalé, ak je vyrobok vypnuty).
- INY STAV BLOKOVANIA
Ak sa zistia iné chyby, za¢nu blikat vietky LED diody.
Na resetovanie trvalej chyby, ak je to mozné, je potrebné stlacit tlacidlo ON/OFF (obr. 3A) a vypnut a zapnut vyrobok.
Na zistenie toho, k akej chybe doslo, je potrebné vstupit do diagnostického rezimu sucasnym stlacenim tlacidiel
ON/OFF a MAX BUTTON po dobu 3 sekund. V tomto stave LED didda teploty zobrazi poruchu podla tabulky 1.4. Po
25 sekundach sa systém vrati do stavu blokovania. Poznamka: v pripade ¢inskeho trhu (nastavuje NFC) sa vyrobok
resetuje si¢asnym stlacenim tlacidiel ON/OFF a ECO po dobu 5 sekdnd.

147



GO

UZITOCNE INFORMACIE (pre pouzivatela)

Pred vykonanim akejkolvek operacie Cistenia spotrebica sa ubezpecte, ze ste produkt vypli otocenim vonkajsieho vy-
pinaca do polohy VYP. Nepouzivajte insekticidy, rozpustadla ¢i agresivne Cistiace prostriedky, ktoré by mohli poskodit
Casti natrené farbou ¢i plastové casti.

Ak je voda na vystupe studena, skontrolujte:
- (ije spotrebi¢ pripojeny k elektrickému napajaniu a vonkajsi vypinac je v polohe ZAP;
- (i svieti aspon LED diéda 40 °C (zn. 1) (pre modely vybavené rozhranim pouzivatela na obrazkoch 3);

Pokial'sa na vystupe kohutikov objavuje para:
Preruste elektrické napdjanie pristroja a obratte sa na asistencnu sluzbu.

Pri nedostato¢nom privode zasobovania teplej vody skontrolujte:

- tlak v rozvode vody;
- pripadné prekazky vo vstupnych a vystupnych potrubiach vody (deformacie alebo usadeniny).

Unik vody zo zariadenia proti pretlaku

Kvapkanie vody zo zariadenia vo faze ohrevu sa povazuje za bezné. Ak vSak nechcete, aby voda kvapkala, je potrebné
nainstalovat expanznu nddobku na pritokovom rozvode.

Ak voda uniké aj mimo ohrevu, nechajte skontrolovat:

- nastavenie zariadenia;

- tlak v rozvode vody.

Upozornenie: Nikdy neupchavajte tinikovy otvor zariadenia!

POKIAL PROBLEM PRETRVAVA, V KAZDOM PRIPADE, NEPOKUSAJTE SA OPRAVOVAT PRISTROJ SAMI, ALE OB-
RATTE SA VZDY NA KVALIFIKOVANE OSOBY.

Uvedené udaje a vlastnosti nezavazuju vyrobcu a vyrobca si vyhradzuje pravo na vykonanie zmien povazova-
nych za vhodné bez predosiého upozornenia alebo vymeny.

Symbol preskrtnutého kontajnera na pristroji alebo na obale oznamuje, Ze tento vyrobok musi byt po ukonceni svojej Zivot-

nosti zlikvidovany oddelene od zvysného odpadu. Z tychto dévodov je povinnostou uzivatela, aby po ukonceni Zivotnosti
mmmmm Pristroja odovzdal tento do prislusného centra uréeného na diferencovany zber elektrickych a elektronickych spotrebicov.

Alternativne moZzete dodat zariadenie, ktorého sa chcete zbavit, k predajcovi pri kiipe nového rovnakého zariadenia. U
predajcov elektronickych vyrobkov na rozlohe predajnej plochy najmenej 400 m? je mozné aj bezplatné dodanie elektronickych
vyrobkov na likvidaciu s rozmermi pod 25 cm, bez povinnosti dalsej kipy,
Sprévne vykonany separovany zber odpadu, ktorym je odoslanie nepotrebného pristroja na recyklaciu zlicitelnu so Zivotnym pros-
tredim, prispieva k vyliceniu negativnych dopadov na Zivotné prostredie a zdravie, a napomaha vyuzivanie a recyklaciu materialov,
z ktorych sa pristroj sklada.

K Tento vyrobok je v sulade so smernicou WEEE 2012/19/EU.
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OPSTA BEZBEDNOSNA UPUTSTVA

1.

Pazljivo procitajte uputstva i upozorenja u ovom prirucniku
jer predstavljaju vazna bezbednosna uputstva za instalaciju,
upotrebu i odrzavanje.

Ovaj prirucnik predstavlja sastavni i osnovni deo proizvoda.
Treba da uvek prati uredaj, ¢ak i u slucaju predaje drugom
vlasniku ili korisniku i/ili prelasku na drugi sistem.

Proizvodac nije odgovoran za Stetu nanesenu ljudima, Zivotinjama
ili imovini a koja je posledica nepravilne, pogresne ili nerazumne
upotrebe ili nepostovanja uputstava navedenih u ovoj knjiZici.
Instalaciju i odrzavanje mora obaviti stru¢no, kvalifikovano osoblje
na nacin naveden u odgovaraju¢im odeljcima. Koristite samo
originalne rezervne delove. Ne pridrzavanje gore navedenih
uputstava moze da ugrozi bezbednost i ponisti svaku odgovornost
proizvodaca.

Delovi ambalaZe (spajalice, plasti¢ne kese, stiropor itd.) treba da se
drze van domasaja dece jer mogu da budu izvor opasnosti.

Deca uzrasta od 8 godina i vise, kao i osobe sa smanjenim fizi¢kim,
senzornim ili mentalnim sposobnostima i osobe bez iskustva ili
neophodnog poznavanja aparata mogu da koriste aparat samo
pod nadzorom ili nakon $to dobiju uputstva u vezi sa bezbednim
koris¢enjem aparata uz razumevanje mogucih opasnosti. Deca
ne treba da se igraju aparatom. Cis¢enje i odrzavanje za koje je
odgovoran korisnik ne treba da obavljaju deca bez nadzora.
Zabranjeno je dodirivanje aparata ako ste bosi ili ukoliko su vam
delovi tela mokri

Pre koris¢enja uredaja nakon intervencije redovnog ili vanrednog
odrzavanja pozeljno je napuniti vodom rezervoar uredaja i izvrsiti
dodatnu operaciju kompletnog praznjenja sa ciljem uklanjanja
eventualnih preostalih necistoca.

Ako je uredaj opremljen elektricnim kablom za napajanje, u
slu¢aju zamene istog, obratite se ovlaS¢enom servisnom centru ili
profesionalnom kvalifikovanom osoblju.

Obavezno zavrnite na ulaznu cev za vodu uredaja, bezbednosni
ventil u skladu sa drzavnim propisima. Za drzave koje su primenile
propis EN 1487, bezbednosna grupa treba da ima maksimalni
pritisak 0,7 MPa i treba da obuhvata najmanje jednu slavinu za
presretanje, zaporni ventil, bezbednosni ventil, uredaj za prekidanje
vodovodnog punjenja.

10. Na uredaju za zastitu od visokog pritiska, ukoliko je isporucen
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11

12.

13.

14.

15.
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zajedno sa aparatom, nije dozvoljeno unositi izmene i isti treba da
se povremeno pusti u rad kako bi se proverilo da nije u blokadi i
kako bi se uklonile eventualne naslage kamenca.

. Kapanje iz uredaja za zastitu od visokog pritiska je normalno u fazi

zagrevanja vode. Zbog toga je neophodno da se poveze odvod koji
se u svakom slucaju ostavlja otvorenim prema atmosferi, sa cevi za
drenazu koja se instalira sa neprekidnim nagibom prema dolje, te
na mestu bez leda.

Neophodno je isprazniti uredaj ako isti treba da stoji van upotrebe
duze vreme i/ili na mestu koje je izlozeno mrazu.

Topla voda koja izlazi iz slavina na temperaturi iznad 50° C moze
u trenutku da izazove ozbiljne opekotine. Deca, invalidi i starije
osobe su posebno izlozene ovom riziku. Zbog toga se preporucuje
koriS¢enje termostatickog ventila za mesanje koji se postavlja na
cev za izlaz vode iz aparata obelezenom crvenom bojom zbog
raspoznavanja.

Nijedan zapaljivi predmet ne sme da se nalazi u kontaktu i/ili u
blizini uredaja.

Izbegavajte da se postavljate ispod uredaja i ne postavljajte bilo koji
predmet koji bi mogao da se oSteti usled curenja vode.
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FUNKCIJA SUZBIJANJA LEGIONELE

Legionela je bakterija Stapicastog oblika koja je prirodno prisutna u svim izvorskim vodama. "Legionarska bolest" jeste
posebni vid upale pluca izazvana udisanjem pare vode u kojoj se ova baterija nalazi. Stoga treba izbegavati da se voda
koja se nalazi u bojleru ustaje na dugi period, pa stoga bojler treba koristiti ili prazniti barem jednom nedeljno.
Evropski propis CEN/TR 16355 daje smernice u vezi s najboljom praksom koju treba primeniti da se spreci razmnozavanje
legionele u pitkoj vodi; nadalje, ukoliko postoje lokalni propisi koji nalazu dalja ogranicenja u vezi s leginelom, oni se
moraju primeniti.

Ovaj elektri¢ni bojler koristi automatski sistem za dezinfekciju vode, sa zadatim vrednostima. Ovaj sistem pocinje da radi
svaki put kad se bojler ukljuci, u svakom slucaju svakih 30 dana, i zagreva vodu do temperature od 60°C.

Paznja: dok aparat vrsi ciklus dezinfekcije toplotom, visoka temperatura vode moze izazvati opekotine. Obratite paznju
na temperaturu vode pre kupanja ili tusiranja.

TEHNICKE KARAKTERISTIKE

Tehnicke karakteristike aparata pogledajte na nalepnici sa tehni¢kim podacima (smestenoj pokraj ulaznih i izlaznih cevi
za vodu).

Tablica 1 - Informacije o proizvodu
Linija proizvoda 50 80 100
Tezina (kg) 17 22 26
Instalacija Uspravna | Vodoravna | Uspravna | Vodoravna | Uspravna | Vodoravna
Model Pogledati nalepnicu sa tehnickim karakteristikama
SMART X - X X X X
Qelec (kWh) 6,893 - 7,323 7,113 7,455 7,249
Qelec, week, smart (kWh) 24,558 - 25,435 25,552 26,002 25,879
Qelec, week (kWh) 29,678 - 32,942 33,330 33,778 34,823
Profil nosivosti M - M M M ]
L wa 15dB
Nuh 40,0% - 40,0% 40,0% 40,0% 40,0%
V40 (L) 65 - 92 87 130 103
Kapacitet (1) 49 75 95

Energetski podaci iz tablice i daljnji podaci navedeni u Kartici Proizvoda (Prilog A koji predstavlja sastavni deo ovih
uputstva) definisani su na osnovu Direktive EU 812/2013 i 814/2013.

"Proizvodi bez nalepnice i odgovarajuce kartice za sklopove bojlera i solarnih uredaja, predvidenih smernicom 812/2013
nisu namenjeni realizaciji tih sklopova."

Ovaj uredaj ima "smart" (pametnu) funkciju koja omogucava da se podesi potrosnja profilima korisnika. Ako pravilno
radi, uredaj ima dnevnu potro3nju “Qelec* (Qelec, week, smart/Qelec, week)” manje od istovetnog uredaja koji nema
funkciju "smart".

Ovaj je aparat u skladu s medunarodnim propisima iz oblasti elektricne bezbednosti IEC 60335-1; IEC 60335-

2-21. CE znak koji se nalazi na aparatu potvrduje uskladenost sa slede¢im EZ Direktivama ¢ijim osnovnim

zahtevima udovoljava:

- LVDLow Voltage Directive / Direktiva o niskom naponu: EN 60335-1, EN 60335-2-21, EN 60529, EN 62233, EN
50106.

- EMCElectro-Magnetic Compatibility / Direktiva o elegromagnetnoj kompatibilnosti: EN 55014-1, EN 55014-
2,EN 61000-3-2, EN 61000-3-3.

- RoHS2 Risk of Hazardous Substances / Rizik zbog opasnih tvari: EN 50581.

- ErP Energy related Products / Energetski povezani proizvodi: EN 50440.

Ovaj proizvod je u skladu s Pravilnikom REACH.
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INSTALACIONE NORME (za instalatera)

Ovaj proizvod, izuzev vodoravnih modela (Tablica 1) je aparat koji treba da instalirate u vertikalnom polozaju

kako bi on pravilno radio. Na kraju instaliranja, a pre svakog punjenja vodom i elektricnog napajanja istog,

upotrebite kontrolnu alatku (na primer labelu), kako biste proverili vertikalnost montaze.

Uredaj sluzi za zagrevanje vode na temperaturu nizoj od temperature vrenja.

Potrebno ga je spojiti na mrezu za dovod vode dimenzionisanu na temelju njegove delotvornosti i kapaciteta.

Pre nego $to povezete uredaj, morate:

- proveriti da osobine (pogledajte podatke na natpisnoj plocici) zadovoljavaju potrebe musterije;

- utvrditi da je instalacija u skladu sa stepenom IP (zastita od prodiranja tecnosti) uredaja, po vazegim propisima;

- proditati sve $to se nalazi na nalepnici pakovanja i na plocici sa karakteristikama.

Ovaj je uredaj osmisljen za postavljanje iskljucivo unutar prostorija, u skladu sa vazecim propisima, a pored toga zahteva

i postovanje upozorenja koja slede a odnose se na prisustvo:

- vlage - nemojte uredaj instalirati u zatvorenim (ne provetrenim) i vlaznim prostorijama;

- leda - nemojte uredaj instalirati u prostorijama u kojima moze dogi do kriticnog snizenja temperature sa opasnoscu
stvaranja leda;

- suncevih zraka - nemojte uredaj izlagati direktno suncevim zracima pa ni kad postoje staklena vrata/prozor;

- prasine/para/gas - nemojte uredaj postavljati u prostorima sa narocito agresivnom atmosferom koja sadrzi kisele
pare, prasinu ili je zasicena gasom;

- elektri¢nih praznjenja - nemojte uredaj postavljati direktno na elektricne vodove koji nisu zasticeni od skokova
napona.

Kod zidova od cigle ili onih izgradenih od busene blok-cigle, pregrada ogranicene stati¢nosti ili opste zidne gradnje
drugacije od navedenih, potrebno je prethodno proveriti staticnost nosivog sistema.

Kuke za vesanje na zid moraju biti takve da mogu podneti trostruku teZinu grejaca punog vode. Preporucuju se nosaci
sa najmanje 12 mm obima.

Uredaj bi trebao biti instaliran $to je blize moguge mestu upotrebe kako bi se smanijili termicki gubici (A sl.1).

Lokalne odredbe mogu imati ograni¢enja u vezi instalacije u kupatilima. Radi toga drZite se minimalnih udaljenosti koje
navode te odredbe.

Da bi se olaksalo razno odrzavanje, treba da ostavite najmanje 50 cm slobodnog prostora oko poklopca da biste mogli
pristupiti elektricnim delovima.

Priklju¢ivanje na vodovodnu mrezu

Spoijiti ulaz i izlaz bojlera cevima ili prikljuc¢cima otpornim ne samo na pritisak, vec i na visoku temperaturu vode, koja u
proseku dostize a moze i pre¢i temperaturu od 90°C. Zbog toga se ne preporucuju materijali koji nisu otporni na tako
visoke temperature.

Uredaj ne sme raditi sa vodom ¢ija je tvrdoca niza od 12°F i obrnuto, sa vodom ¢ija je tvrdoca veoma visoka (visa od 25
°F), savetuje se korid¢enje prikladno kalibrisanog i nadziranog omeksivaca vode, u tom slucaju se tvrdoc¢a vode ne sme
spustiti ispod 15°F.

Na jedan izlaz “T" komada navijte slavinu za praznjenje bojlera (B sl.2), koja se moze odvijati samo uz upotrebu alata.
Na drugi izlaz “T” komada navijte sigurnosni ventil (A sl.2). Sigurnosni ventil bi trebao biti bazdaren na vrednost od
maksimalno 0,8 Mpa (8 bar), i trebao bi biti u skladu sa vaze¢im nacionalnim standardima.

Bezbednosna grupa u skladu sa Evropskim Standardom EN 1487

Neke bi drzave mogle da zahtevaju upotrebu drugih posebnih hidraulickih bezbednosnih sredstava koja odgovaraju
lokalnim zakonskim zahtevima; zadatak je kvalifikovanog instalatera koji je zaduzen za instalaciju proizvoda da proceni
ispravnu podobnost bezbednosnog sredstva koje se ima nameru koristiti.

Zabranjuje se postavljanje bilo kakve naprave za presretanje (ventila, slavine, itd.) izmedu bezbednosnog uredaja i
samog bojlera.

Odvodni izlaz uredaja treba da se spoji na cev za odvod ciji je precnik barem jednak precniku cevi za spajanje na uredaj,
pomocu suda koji omogucava vazdusnu udaljenost od najmanje 20 mm i mogucnost vizuelne kontrole. Pomocu
fleksibilne cevi, spojite na cev hladne vode iz mreze, ulaz bezbednosne grupe i ako je potrebno koristite slavinu za
presretanje (D sl. 2). Osim toga, odvodna cev na izlazu C s1.2 je potrebna ako dode do praznjenja.

Kod pritezanja bezbednosne grupe nemojte da je forsirate i nemojte da na njoj vrsite izmene.

Ako je pritisak u mreZi blizu podesenog pritiska na ventilu, biti ¢e potrebno postavljanje redukcionog ventila $to dalje
od uredaja. Da bi izbegli bilo kakvu Stetu na mesalicama (slavine ili tusa) potrebno je odstraniti sve necistoce iz cevi.

Elektricno spajanje
Neophodno je, pre instalacije uredaja, obaviti preciznu kontrolu elektricnog uredaja i proveriti usagladenost sa vaze¢im

bezbednosnim propisima, da je adekvatan u odnosu na maksimalnu potro$nju bojlera (vidi podatke sa plocice) i da je
debljina kablova za elektri¢no povezivanje prikladna i u skladu sa vaze¢im propisima.
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Proizvodac uredaja nije odgovoran za eventualnu Stetu uzrokovanu neobavljenim uzemljenjem uredaja ili anomalija u

elektricnom napajanju.

Pre pustanja u rad, proverite da napon elektri¢cne mreze odgovara veliini navedenoj na natpisnoj plocici uredaja.

Zabranjeni su lopovi, produzni kablovi i adapteri.

Zabranjeno je korid¢enje za uzemljenje hidraulickih cevi uredaja, grejanja ili dovoda gasa.

Ako je uredaj opremljen elektri¢nim kablom, ili ako ga treba zameniti, koristite kabl istih karakteristika (tip HO5VV-F 3x1,5

precnika 8,5 mm). Elektricni kabl (tipa HO5VV-F 3x1,5 pre¢nika 8,5 mm) treba provuci kroz odgovarajuci otvor na zadnjoj

strani uredaja sve do stezaljki (M sl. 3-4-5-6), a na kraju pojedinacno blokirati Zice zatezanjem odgovarajucih vijaka.

Za iskljucivanje uredaja sa mreze treba da koristite dvopolni prekida¢ u skladu sa vaze¢im nacionalnim propisima

(otvaranje kontakata najmanje 3 mm, po mogucnosti opremljeni osiguracima).

Uzemljenje uredaja je obavezno, a kabel uzemljenja (koji mora biti Zuto-zeleni i duzi od kabla faze) treba ucvrstiti na

stezaljku blizu simbola & (G s. 3-4-5-6).

Ako uredaj nema elektri¢ni kabel, treba izabrati jedan od sledecih nacina postavljanja:

- priklju¢ivanje na fiksnu mrezu sa krutom cevi (ako je aparat opremljen drzacem kabla), treba da se koristi kabl sa
minimalnim presekom 3x1,5 mm?

- safleksibilnim kablom (tip HO5VV-F 3x1,5 mm?, precnik 8,5 mm) ako je aparat opremljen sa drzacem kabla.

Testiranje i ukljucenje uredaja

Pre ukljucivanja uredaja, napunite ga vodom iz mreze.

Da bi to uradili, otvorite glavni ventil vodovodne mreZe i slavinu tople vode toliko dugo dok ne izade sav vazduh iz
rezervoara. Proverite da nema curenja, proverite prirubnicu i malo je pritegnite ako je potrebno.

Spojite uredaj na elektri¢no napajanje preko prekidaca.

ODRZAVANLJE (za kvalifikovano osoblje)

Prima di chiedere comunque l'intervento dell’Assistenza Tecnica per un sospetto guasto, verificare che il mancato
funzionamento non dipenda da altre cause quali, ad esempio, temporanea mancanza di acqua o di energia elettrica.

Paznja: pre bilo kakve radnje, iskljucite aparat sa elektri¢cne mreze.

Praznjenje uredaja

Ispraznite aparat na slededi nacin:

- Zatvorite slavinu, ako je instalirana (D SI. 2), u suprotnom slucaju, zatvorite glavnu slavinu ku¢nog uredaja;
- otvorite toplu vodu na slavini (na umivaoniku ili kadi)

- otvorite ispusni ventil B (sl.2).

Moguca zamjena komponenti

Da biste radili na elektronskoj ploci (ref. T), prvo iskopcajte kabl za napajanje iz uti¢nice.
Uklonite ga iz kucista, kao $to je prikazano na slici 3, obracajuci paznju na komponente koje ga ¢ine (slika 3) iskljucivanjem
kabla (RifY) sa kartice)

Periodicno odrzavanje

Za odrzavanje dobre efikasnosti uredaja pozeljno je da se provede ¢is¢enje kamenca sa otpornika (R sl. 8) otprilike svake
dve godine (u prisustvu voda visoke tvrdoce, uCestalost ove operacije treba da se poveca).

Ako za ciscenje ne zelite da koristite hemikalije za tu namenu (u tom slucaju pazljivo procitajte bezbednosni list sredstva
za uklanjanje kamenca), izmrvite naslage kamenca pritom pazeci da ne ostetite zavojnicu grejaca.

Anoda od magnezijuma (N br. 8) se mora zameniti svako dve godine, u suprotnom garancija nece vaziti. U prisustvu
agresivnih voda ili bogatih hloridima se savetuje da proverite stanje anode svako dve godine. Da bi ste je skinuli treba
skinuti grejuci element i odviti je sa nosaca.
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UPUTSTVO ZA KORISNIKA

Resetovanje/dijagnoza

« Kod modela sa korisnickim menijem prikazanim na slikama 3:

u trenutku u kojem dode do jednog od dole opisanih kvarova, uredaj ,ulazi” u stanje kvara i sve led diode na
kontrolnoj ploci istovremeno trepcu.

+ Resetovanje: za resetovanje uredaja, ugasite i upalite aparat pomocu tastera (1) (slovo A). Ako uzrok kvara nestane
u trenutku resetovanja, uredaj nastavlja sa uobicajenim radom. U suprotnom, sve led diode nastavljaju treptati i
morate zatraZiti intervenciju tehnickog servisa.

+ Dijagnoza: za aktiviranje dijagnoze, pritisnite, u trajanju od 5 sekundi, taster (1) (slovo A).

Vrstu kvara pokazuje 5 led dioda (slovo 1-5), prema sledecoj shemi:

led dioda slovo 1 - unutarasnji kvar ploce;

led dioda slovo 2- kvar na anodi (kod modela sa aktivnom anodom);

led dioda slovo 3 - sonde za temperaturu NTC 1/NTC 2 prekinute (otvorene ili kratki spoj);
led dioda slovo 5 - jedan osetnik ocitava pregrevanje vode;

led dioda slovo 4 i 5 - opste pregrevanje (kvar skede);

led dioda slovo 3 i 5 - greska diferencijala sonde;

led dioda slovo 3,45 - rad bez vode.

Za izlaz iz dijagnostike, pritisnite taster (1) (slovo A) ili ¢ekajte 25 s.

+ Resetovanje: za resetovanje uredaja, ugasite i upalite aparat pomocu tastera () (slovo A). Ako uzrok kvara nestane u
trenutku resetovanja, uredaj nastavlja sa uobicajenim radom. U suprotnom, digitalni pokaziva¢ nastavlja pokazivati
Sifru greske i morate zatraziti intervenciju tehnickog servisa.

Funkcija “ciklus termicke dezinfekcije” (zastita od legionele)

Funkcija zastite od legionele je aktivirana kao podrazumevana. Sastoji se od grejanja/odrzavanja vode na 60 °C u
trajanju od Th na nacin da se obavi termicka dezinfekcija protiv odgovarajucih bakterija.

Ciklus se pokrece pri prvom uklju¢ivanju proizvoda i nakon svakog ponovnog ukljucivanja posle prekida mreznog
napajanja. Ako proizvod radi uvek na temperaturi nizoj od 55 °C, ciklus se ponavlja nakon 30 dana. Kada je proizvod
iskljucen, funkcija protiv legionele je deaktivirana. U slucaju iskljucenja uredaja tokom ciklusa protiv legionele, proizvod
se iskljucuje i funkcija se deaktivira. Na kraju svakog ciklusa, temperatura koriscenja se vrata na temperaturu prethodno
podesenu od strane korisnika. Aktiviranje ciklusa protiv legionele se prikazuje kao normalna postavka temperature na
60 °C. Da bi trajno onemogucili funkciju protiv legionele drZite istovremeno pritisnute tastere “ECO" i “+" u trajanju
od 4 sek.; led svetlo 40 °C ce brzo treperiti u trajanju od 4 sekunde da bi potvrdili onemogucavanje. Da biste ponovo
omogucili funkciju protiv legionele, ponovite gore opisani postupak; kao potvrda da je doslo do ponovnog aktiviranja
led svetlo 60 °C ¢e brzo treperiti u trajanju od 4 sekunde.

Podesavanje temperature i aktiviranje funkcija aparata

« Kod modela sa korisnickim menijem prlkazamm na slikama 3:

za ukljucivanje aparata, pritisnite taster (1) (slovo A). Postavite Zeljenu temperaturu blrajua jednu od veli¢ina izmedu
40°C i 80°C, pomocu dugmeta "+" i “-". U fazi grejanja, led diode (broj 1-5) koje oznacavaju dostignutu temperaturu
vode stalno gore; one iza njih, sve do postavljene temperature, jedna za drugom trepcu.

Ako se temperatura spusti, na primer zbog uzimanja vode, grejanje se automatski aktivira te led diode izmedu poslednje
koja stalno gori i one koja se odnosi na postavljenu temperaturu, pocinju jedna za drugom treptati.

Kod ukljucivanja po prvi put, aparat se ,namesta”“ na temperaturu od 70°C.

Ako nestane struje ili aparat iskljucite pomo¢u dugmeta () (slovo A), ostaje zadata posljednja postavljena temperatura.

LED lampica ostaje upaljen tokom grejanja.

FUNKCIJAECOEVO

Funkcija,ECO EVO" obuhvata,samouceci” softver kojim se obraduje potrosnja korisnika i koji omogucava minimizovanje
rasipanja toplote i maksimizovanje ustede energije. Kao sto je prikazano u Tabeli 1, ova funkcija je dostupna na
proizvodima opremljenim ,SMART” funkcijom i ona je podrazumevano aktivirana.

,ECO EVO” softver izvrsava pocetni period ,u¢enja” u trajanju od nedelju dana, tokom koga proizvod radi na temperaturi
koja je navedena u tehnickom listu (Prilog A) i belezi energetske zahteve korisnika. Od druge nedelje, proces,ucenja“ se
nastavlja u cilju detaljnijeg upoznavanja sa potrebama korisnika i proizvod izvrsava prilagodavanje temperature svakog
sata kako bi se prilagodila trenutnim potrebama korisnika u cilju $to vece ustede energije. ,ECO EVO” softver aktivira
grejanje vode u vremenskom roku i u koli¢ini koju proizvod automatski odreduje u skladu sa potrosnjom korisnika.
Tokom dana kada nema potrosnje, proizvod svejedno obezbeduje rezervnu koli¢inu tople vode.

Pritisnite odgovarajuci taster kako biste aktivirali,ECO" funkciju.

Dostupna su dva reZima rada:
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1) Rucno podesavanje temperature (pogledajte odeljak ,Podesavanje temperature i aktiviranje funkcija
uredaja“): kada je,ECO" taster iskljucen,ru¢ni” rezim je aktiviran. U ovom rezimu, proizvod nastavlja da ispunjava
energetske zahteve korisnika ali bez menjanja temperature koju je zadao korisnik. Nakon pritiskanja tastera
,ECO’, odgovarajuca LED lampica ¢e se upaliti i funkcija,ECO EVO” ¢e se ponovo pokrenuti. Ona se u ovom slucaju
odmah aktivira, jer je ,proces ucenja“ ve¢ zavrsen;

2) ECOEVO:

- Nakon jedne nedelje neprekidnog ,uenja’, bojler u svakom trenutku generise koli¢inu tople vode u skladu sa
statistickim zahtevima koji se azuriraju tokom vremena. To se ostvaruje tako $to se temperatura automatski
odreduje i uvek se nalazi izmedu vrednosti Tminimum=40 °C i maksimalne temperature koju je podesio korisnik
(podrazumevana maksimalna temperatura je jednaka vrednosti koja je navedena u tehnickom listu [Prilog Al).

- Duzim pritiskom na taster ,ECO" odgovarajuca LED lampica pocinje da treperi priblizno 4 sekunde i proces
Jucenja” pocinje iz pocetka (od prve nedelje). Ova operacija se koristi kako bi se iz memorije obrisala vrednost
energetskih potreba korisnika i kako bi se izvrsilo ponovno pokretanje (uspostavljanje fabrickih vrednosti).

- Upozorenje: kada ,ECO” LED lampica svetli, pritisak na tastere ,+/-" ili na tastere ,ECO” omogucava pristup
goreopisanom ru¢nom rezimu (,ECO" LED lampica prestaje da svetli).

Da bi se obezbedio ispravan rad ,ECO EVO” funkcije, proizvod ne treba iskljucivati sa elektri¢cne mreze.

SHOWER READY (BRZO TUSIRANJE)

Shower Ready LED lampica (B, sl. 3) prikazuje da li ima dovoljno tople vode za jedno tusiranje. Koli¢ina tople vode se
utvrduje uz pomoc¢ unutrasnjih parametara i zavisi od modela.

MAX FUNKCLJA

Max funkcija (G, sl. 3) se ukljucuje i iskljucuje pritiskom na pripadajuci taster. Ukoliko je funkcija ukljucena, svetlece njena
LED lampica. Max funkcija privremeno postavlja referentnu vrednost temperature na 80 °C tako Sto premosti prethodni
radni reZim (ukoliko je Eco funkcija aktivna, funkcija,samoucenja” se priviemeno prekida i samostalno se iskljucuje kada
se dostigne referentna vrednost).

Max funkcija se iskljucuje ¢ak i kada dode do greske usled zastoja, ako je,OFF” stanje aktivirano ili ako se pritisnu tasteri
~+/-" kako bi se promenila referentna vrednost.

Podesavanje referentne vrednosti

Pritiskom na tastere ,PLUS" ili ,MINUS', korisnik moze da izabere referentnu vrednost temperature (prikazuju je LED
lampice za temperaturu, dok su sve druge LED lampice ugasene). Svaki pritisak na taster uvecava ili smanjuje postavljenu
temperaturu za 10 stepeni. Referentna vrednost bice potvrdena i memorisana nakon 5 sekundi neaktivnosti.

STANJE ZASTOJA

Postoje dva moguca stanja zastoja:

- STANJE ZASTOJA KOMANDI NA DODIR
Ukoliko se detektuje greska komandi na dodir, stanje LED lampica za dodir je neodredeno i njima se ne moze
upravljati.
Ovo stanje se prikazuje treperenjem LED lampica za temperaturu (brzo ukoliko je proizvod ukljucen, a sporo
ukoliko je iskljucen).

- DRUGA STANJA ZASTOJA
Ukoliko se detektuju druge greske, sve LED lampice ¢e poceti da trepere.
Da bi se uspostavile pocetne vrednosti u slucaju postojane greske, ukoliko je to moguce, potrebno je pritisnuti
taster ,ON/OFF” (sl. 3A) kako biste iskljucili i ukljucili proizvod. Da biste proverili gresku, potrebno je da udete
u stanje dijagnostike tako Sto Cete istovremeno pritiskati tastere ,ON_OFF” i ,MAX BUTTONS" u trajanju od 3
sekunde. U ovom stanju LED lampice za temperaturu ¢e prikazati kvar u skladu sa Tabelom 1.4. Nakon 25 sekundi
sistem se vraca u stanje zastoja. Napomena: Za kinesko trziste (postavljeno uz pomo¢ standarda NFC), proizvod
se ponovo pokrece istovremenim pritiskom na tastere ,ON/OFF” i ,ECO" u trajanju od 5 sekundi.
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KORISNE INFORMACIJE (za korisnika)

Pre obavljanja bilo koje operacije ¢is¢enja uredaja, uverite se da ste iskljucili proizvod i stavili spoljni prekidac u polozaj
OFF. Nemojte koristiti insekticide, rastvarace ili agresivne deterdzente koji bi mogli ostetiti obojene delove ili one od
plasticnog materijala.

Ako voda izlazi hladna proverite sledece:

- daje uredaj spojen na elektri¢no napajanje i da je spoljni prekidac u polozaju ON (Ukljucen).

- daje barem led svetlo za 40 °C (Ref. 1) uklju¢eno (za modele opremljene korisni¢kim interfejsom predstavljenim na
slikama 3);

U slucaju postojanja pare na izlazu iz slavina:
Iskljucite elektricno napajanje uredaja i stupite u kontakt sa tehnickim servisom.

U slu¢aju nedovoljnog protoka tople vode, proverite:

- pritiska u vodovodnoj mrezi;
- da nema zacepljenja ulaznih i izlaznih cevi za vodu (deformacije ili naslaga)..

Voda kaplje na sigurnosnom uredaju

Uokom faze grejanja, voda moze curiti na ventilu. To je normalno. Da bi izbegli kapljanje, ekspanziona posuda
odgovarajuce veli¢ine trebala bi biti postavljena.

Ako se curenje nastavi i tokom perioda bez grejanja, proverite:

- kalibraciju uredaja;

- mrezni pritisak vode.

Paznja: Nikada nemojte zacepljavati otvor za praznjenje iz uredaja!

U SLUCAJU DA SE PROBLEM NE RESI, NE POKUSAVAJTE DA SAMI POPRAVITE APARAT, NEGO SE UVEK OBRATITE
KVALIFIKOVANOM OSOBLJU.

Tehnicki podaci i karakteristike nisu obavezujuci i proizvodac zadrzava pravo da napravi potrebne izmene i
modifikacije koje ce biti potrebne bez prethodnog obavestenja ili zamene.

Simbol precrtane korpe na aparatu ili na pakovanju, oznacava da proizvod nakon isteka radnog veka treba da se odlozZi

odvojeno od ostalog otpada. Iz tog razloga korisnik treba da preda aparat koji je na zavrsetku svog radnog veka podobnim
mmmmm OPStinskim centrima za odvojeno odlaganje elektri¢nog i elektronskog otpada.

Kao alternativa samostalnom upravljanju, aparat koji Zelite odloZiti, mozete da predate trgovcu u momentu kupovine

E/ Ovaj uredaj je u skladu sa propisima WEEE 2012/19/EU.

da se besplatno preda, bez obaveze kupovine, elektronske proizvode koje Zelite da odlozZite a Cije su mere manje od 25 cm.
Odgovarajuce odvojeno odlaganje aparata za njihovo naknadno koris¢enje nakon reciklaze, obrade i odgovarajuceg odlaganja u
skladu sa zastitom okoline doprinosi izbegavanju mogucih negativnih uticaja na okruzenje i zdravlje i podrzava ponovno koristenje
i/ili reciklazu materijala od kojih je uredaj napravljen.
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SPLOSNA VARNOSTNA NAVODILA

1.

10.

eeve

vsebujejo pomembna navodila za varno namestitev, upo- rabo
in vzdrzevanje

Knjizica je sestavni in bistveni del izdelka. Napravo mora
spremljati tudi, ¢e le-to prepustite drugemu lastniku ali
uporabniku in/ali jo premestite v drug obrat.

Podjetje proizvajalec ni odgovorno za morebitne poskodbe oseb,
Zivali in stvari, nastale zaradi nepravilne, napacne in nerazumne
uporabe ali zaradi neupostevanja navoni, navedenih v tem
prirocniku.

Namestitev in vzdrzevanje aparata mora izvesti strokovno
kvalificirano osebje na nacin, naveden v pripadajoc¢ih odstavkih.
Uporabiti je treba izklju¢no originalne nadomestne dele.
Neupostevanje zgor- njih navodil lahko ogrozi varnost in hkrati
odveze proizvajalca vsakrSne odgovornosti.

Deli embalaze (sponke, plasti¢ne vrecke, ekspandirani stiropor, itd.)
ne smejo biti dosegljivi otrokom, saj predstavljajo vir nevar- nosti.
Napravo lahko uporabljajo otroci, ki so stari ve¢ kot 8 let in osebe
z zmanjsanimi telesnimi, zaznavnimi ali umskimi sposobnostmi, ali
osebe brez izkusenj ali potrebnega znanja, ¢e so pod nadzo- rom ali
potem, ko so dobile navodila za varno uporabo naprave in razumejo
nevarnosti, ki iz tega izhajajo. Otroci se z napravo ne smejo igrati.
Cis¢enja in vzdrZevanja ne smejo izvajati otroci brez nadzora.
Prepovedano se je dotikati naprave, e ste bosi ali je vasa obleka
mokra.

Preden zacnete uporabljati napravo in po rednem ali izrednem
vzdrzevalnem posegu je priporocljivo napolniti rezervoar naprave
z vodo in nato izvesti popolno izpraznjenje, tako da odstranite
morebitne preostale necistoce.

Ceima naprava elektri¢ni napajalni kabel, se v primeru zamenjave le
tega obrnite na pooblasc¢eni servis ali kvalificirano strokovno osebje.
Na cev aparata za dovod vode je treba namestiti varnostni ventil,
in sicer skladno z nacionalnimi normami. V drzavah, ki so sprejele
MPa in vkljuCevati vsaj: en vmesni ventil, en zaustavitveni ventil,
varnostni ventil, napravo za prekinitev hidravli¢nega toka.

Na prenapetostni zascitni napravi (ventil ali varnostna enota) ne
smejo biti izvedeni nedovoljeni posegi in jo je potrebno redno
zaganjati ter tako preverjati, da se ni blokirala in odstranjevati
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11.

12.

13.

14.

15.
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morebitne usedline vodnega kamna.

Kapljanje iz naprave v primeru prenapetosti je v fazi segrevanja
vode obicajno. Zato je na odtok, ki bo vseeno vedno ostal odprt
navzven v okolje, drenazno cev, ki visi navzdol, in sicer v prostoru,
kjer ni ledu.

Napravo je v primeru, da bi bila dalj ¢asa neuporabljena v prostoru,
kjer lahko pride do zmrzovanja, treba izprazniti in izkljuciti iz
elektricnega omrezja.

Topla voda, ki ima temperaturo visjo od 50° Cin pride iz vodovodne
pipe, lahko povzrocdi takojSnje in resne opekline. Otroci, invalidi
in starejSe osebe so bolj izpostavljeni temu tveganju. Zato vam
svetujemo, da uporabljate termostatski mesalni ventil, ki ga privijete
na izhodno cev za vodo iz naprave, ki je oznacena z oznako rdece
barve.

V stiku z in/ali v blizini naprave ne sme biti nobenega vnetljivega
predmeta.

Ne zadrzujte se pod aparatom in pod njega ne postavljajte nobenih
predmetov, ki ga lahko morebitno puscanje vode poskoduje.
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FUNKCIJA PROTI LEGIONELI

Legionela je vrsta palicaste bakterije, ki je naravno prisotna v vseh izvirskih vodah. "Legionarska bolezen" je posebne
vrste pljucnica, povzrocena z vdihovanjem aerosola vode, ki vsebuje to bakterijo. Za preprecevanje okuzb se je treba iz-
ogibati daljSim obdobjem zastajanja vode v grelnikih vode. Slednje je treba uporabiti ali izprazniti vsaj enkrat tedensko.
Evropski standard CEN/TR 16355 daje priporocila za preprecevanje razmnozevanja legionele v napeljavah pitne vode;
Ce poleg tega obstajajo lokalne norme, ki vsebujejo dodatne predpise v zvezi z legionelo, je treba spostovati tudi njih.
Ta elektronski grelnik vode uporablja sistem avtomati¢ne dezinfekcije vode, ki je omogocen s privzeto nastavitvijo.
Sistem se aktivira ob vsakem vklopu grelnika, v vsakem primeru pa na vsakih 30 dni, ter poskrbi, da temperatura vode
doseze 60 °C.

Pozor: Ko naprava izvaja cikel termi¢ne dezinfekcije, lahko visoka temperatura vode povzroci opekline. Zato pred kopa-
njem ali tusiranjem pazite na temperaturo vode.

TEHNICNE ZNACILNOSTI

Za tehni¢ne znacilnosti se obrnite na podatke na tablici s podatki (nalepka se nahaja v bliZini ceviza vhod in izhod vode).

Tabela 1 - Informacije o izdelku
Model izdelka 50 80 100
Teza (kg) 17 22 26
Namestitev Vertikalna | Horizontalna | Vertikalna | Horizontalna | Vertikalna | Horizontalna
Model Poglejte tablico z znacilnostmi
SMART X - X X X X
Qelec (kWh) 6,893 - 7,323 7,113 7,455 7,249
Qelec, week, smart (kWh) 24,558 - 25,435 25,552 26,002 25,879
Qelec, week (kWh) 29,678 - 32,942 33,330 33,778 34,823
Obremenitveni profil M - ] M M M
Luwa 15dB
Nuh 40,0% - 40,0% 40,0% 40,0% 40,0%
V40 (L) 65 - 92 87 130 103
Volumen (I) 49 75 95

Energijski podatki v tabeli in dodatni podatki, navedeni na listu izdelka (Priloga A, ki je integralni del te knjizice), so

doloceni na osnovi Direktiv EU 812/2013 in 814/2013.

"lzdelki, ki te etikete in etikete o sklopih grelnikov in naprav na son¢no energijo, predvidenih z uredbo 812/2013, nimajo,

niso namenjeni uporabi v taksnih sklopih.

Naprava je opremljena s pametno funkcijo, ki omogoca prilagajanje porabe profilom uporabnikov. Pri pravilnem obra-

tovanju ima naprava dnevno porabo »Qelec*(Qelec, week, smart/Qelec, week)« manjso kot enak izdelek brez pametne

funkcije.

Ta naprava je skladna z mednarodnimi normami za elektri¢no zascito IEC 60335-1; IEC 60335-2-21. Prisotnost

oznake CE na napravi pomeni, da je naprava skladna z naslednjimi evropskimi direktiva- mi in njihovimi bistve-

nimi zahtevami:

- LVD Low Voltage Directive (Direktiva o nizki napetosti): EN 60335-1, EN 60335-2-21, EN 60529, EN 62233, EN
50106.

- EMCElectro-Magnetic Compatibility (Direktiva o elektromagnetni zdruzljivosti): EN 55014-1, EN 55014-2, EN
61000-3-2, EN 61000-3-3.

- RoHS2 Risk of Hazardous Substances (Tveganje zaradi nevarnih snovi) EN 50581.

- ErP Energy related Products (Izdelki, povezani z energijo): EN 50440.

Ta izdelek je skladen z uredbo REACH.
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NAVODILA ZA NAMESTITEV (za monterja)

Ta izdelek, razen modelov za postavitev v lezec polozaj (Tabela 1), je naprava, ki mora biti za pravilno delovanje

namescena v pokoncen polozaj. Po koncani namestitvi, pred kakrsnim koli dodajanjem vode in pred prikljuci-

tvijo v elektricno omrezje je treba z ustreznim pripomockom (npr. z vodno tehtnico) preveriti, da je naprava res
namescena navpicno.

Naprava segreje vodo do temperature pod vreliScem. Povezana mora biti na vodovodno napeljavo v skladu z ravnjo

ucinkovitosti in zmogljivosti naprave.

Pred prvo prikljucitvijo naprave morate najprej:

- preveriti, ali tehnicne lastnosti naprave ustrezajo zahtevam kupca (priporo¢amo, da preverite podatke na plosci ci s
podatki),

- prepricati se, da je instalacija v skladu z IP-stopnjo zas¢ite naprave (zas¢ita pred vdorom tekocin) glede na norme, ki
trenutno veljajo,

- prebrati navodila na etiketi na embalazi in na plos¢ici s podatki na napravi.

Ta naprava je bila izdelana samo za namestitev v notranjih prostorih zgradb ter v skladu z vteavnimi normami in pred-

p|5| Poleg tega monteaem priporo¢amo, da upostevajo naslednja priporocila, $e posebno ce je:
vlaga: naprave ne namescajte v zaprtih (neprezracevanih) in vlaznih prostorih;

- mraz: naprave ne namescajte v prostorih, kjer se lahko temperatura kriti¢no/nevarno spusti in obstaja moznost, da
se pojavi led;

- son¢na svetloba: naprave ne izpostavljajte neposredni soncni svetlobi, ceprav so v prostoru okna; prah/hlapi/plin:
naprave ne namescajte v prisotnosti Se posebno nevarnih snovi, kot so hlapi kislin, prah, ali tistih, ki so nasi¢ene s
plini;

- nenaden izpad elektrike: naprave ne namescajte neposredno na elektri¢ne dovode, ki niso zas¢iteni pred nenadno
spremembo elektricne napetosti.

Stene morajo biti zidane z zidaki ali luknji¢astimi bloki, predelne stene pa niso dovolj stabilne. Stene iz drugega materi-
ala, kot ga priporocamo, morajo biti najprej preverjene glede stabilnosti in podpornega sistema.

Nosilci za namestitev naprave na steno morajo biti oblikovani tako, da bodo obdrzali tezo, ki je trikrat vecja kot teza
grelnika, napolnjenega z vodo. Priporo¢amo uporabo nosilcev, ki v prerezu merijo vsaj 12 mm.

Naprava naj bo namescena ¢im blizje mestu uporabe, da bi omejili Sirjenje vrocine po cevovod ni napeljavi (A, slika 1).
Lokalni predpisi lahko predpisujejo veljavne omejitve glede namestitve naprave v kopalnici. Zato se pri namesc¢anju ne
oddaljujte od predpisov, ki jih predvidevajo veljavne norme v uporabi.

Okrog naprave naj bo najmanj 50 cm prostora, tako zagotovite dostop do elektri¢nih delov in olajsate vzdrZzevalne
posege.

Prikljucitev na hidravlicni sistem

Prikljucite dovod ne in odvod ne prikljucke grelnika s cevmi oziroma materialom, ki prenese temperaturo, visjo od 90°C,
in tlak, ki presega mo¢ delovnega tlaka. Zato vam odsvetujemo uporabo materialov, ki ne morejo vzdrzati tako visokih
temperatur.

Aparat ne sme nikoli delovati v primeru, da je trdota vode manjsa od 12 °F, nasprotno, v primeru bolj trdih vod (ve¢ kot
25 °F) svetujemo uporabo mehcalca, ki je ustrezno umerjen in opazovan, v tem primeru preostala trdota vode ne sme
pasti pod 15 °F.

Privijte priklju¢ek T na cev za dovod vode z modrim obro¢kom. Na eno stran prikljucka T privijte odto¢ne cev za izpraznitev
naprave, ki je lahko odprta le z orodjem (B, slika 2). Na drugi strani prikljucka T privijte varnostni ventil (A, slika 2).

Varnostna enota skladna z evropsko normo EN 1487

Dolocene drzave lahko zahtevajo uporabo specifi¢nih hidravli¢nih zascitnih napra, skladnih z lokalnimi predpisi: od-
govornost kvalificiranega instalaterja, zadolzenega za namestitev izdelka, je oceniti ustreznost zas¢itne naprave, ki bo
uporabljena.

Za zamenjavo je treba demontirati grelno telo in ga odviti z opornega nosilca.

Izhod za izpust naprave mora biti povezan s cevjo za izpust, ki ima najmanj takSen premer, kot je premer cevi za po-
vezavo na napravo, preko lijaka, ki omogoca zra¢no razdaljo najmanj 20 mm z moznostjo vidne kontrole. S pomocjo
fleksibilne cevi na omrezno cev za hladno vodo povezite vhod varnostne enote, po potrebi uporabite zaporni ventil (D
fig. 2). Ce je vodovodna pipa odprta, je po eg tega potrebna $e od vodna cev na odtoku C (slika 2).

Pri privijanju varnostne enote bodite previdni, da je ne zategnete preve¢, in na njej ne izvajajte nedovoljenih posegov.
Ce je pritisk v omrezju nastavljen na kalibriran pritisk na ventilu, je treba uporabiti zmanjéevalec pritiska dalec stran od
naprave.

Da ne pride do poskodb na mesalnih enotah (pipah ali tusih), je treba iz cevi odstraniti vso umazanijo.
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Prikljucitev na elektricni sistem

Preden aparat namestite, je treba izvesti temeljito kontrolo elektri¢ne napeljave, prepricajte se, da je napeljava skladna z

veljavnimi normami, in da je sistem primeren glede na maksimalno moc, ki jo grelnik porabi (poglejte podatkovni list) ter

da je presek kablov elektri¢ne povezave ustrezen, ter v skladu z veljavnimi pravili.

Proizvajalec naprave ni odgovoren za morebitne poskodbe, ki bi nastale zaradi nepravilne ozemljitve sistema ali zaradi

anomalij pri elektricnem napajanju.

Preden napravo zaZenete, se prepricajte, da je napetost elektricnega toka, kot je navedena na ploscici s podatki.Uporaba

kabelskih razdelilcev, podaljSkov ali adapterjev je strogo prepovedana.

Za prikljucitev naprave na ozemljitev je strogo prepovedana uporaba cevovodne napeljave iz vodovodnega, qgrevalnega

in plinskega sistema.

Ce je napravi prilozen kabel za dovod elektri¢ne energije, ki ga boste kdaj v prihodnosti morali zamenjati, uporabite kabel

zenakimi lastnostmi (tip HO5VV-F 3x1,5 mm?, prerez 8,5 mm). Kabel za dovod elektri¢ne energije (tip HO5VV-F 3x1,5, prerez

8,5 mm) mora biti napeljan skozi ustrezne odprtine na zadnji strani naprave, tako da doseze enote s prikljucki (M, slike 3, 4,

5, 6), nato pa morajo biti posamezne Zice pritrjene na svoja mesta (tako da privijete ustrezne vijake).

Za izkljucitev naprave z omrezja je treba uporabiti dvopolno stikalo, ki je skladno z veljavnimi nacionalnimi normami (od-

piranje kontaktov najmanj 3 mm, po moznosti naj bo opremljen z varovalkami).

LNaprava mora biti ozeml/-ena, ozemljitveni kabel (ki mora biti rumeno-zelene barve in daljsi od tistega za varovalke) pa

naj bo prikljucen na prikjucek, oznacen s simbolom @ (G, slike 3, 4, 5, 6).

Ce ob dobavi naprave elektri¢ni kabel ni priloZen, izberite enega od naslednjih prikljucitvenih nacinov:

- povezava z napajalnim omrezZje s trdo cevjo (Ce napravi niso prilozeni elementi za pritrjevanje), uporabite cev z mini-
malnim presekom 3x1,5 mm?

- zupogljivim kabi om (tip HO5VV-F 3 x 1,5 mm? prerez 8,5 mm), Ce je naprava opremljena s kabelsko sponko.

Testiranje in vklop aparata

Preden aparat vklopite, napravo napolnite z vodo iz napeljave.

Taksno polnjenje izvedite tako, da odprete glavni ventil in ventil za toplo vodo gospodinjskega sistema, naj bosta od-
prta tako dolgo, dokler iz rezervoarja ne gre ves zrak. Na prirobnici preverite, ali voda odteka, in jo po potrebi zatesnite.
Napravo vklopite s stikalom.

NAVODILA ZA VZDRZEVANJE (za kvalificirano osebje)

Se preden pokli¢ete tehni¢ni servis, preverite, ali so napake morda nastale zaradi pomanjkanja vode ali prekinitve ele-
ktricnega napajanja.

Pozor: preden se lotite kakrsnegakoli posega, napravo izkljucite iz elektricnega omrezja.

Praznjenje naprave

Izpraznite napravo, upostevajte naslednji postopek:

- Zaprte zaporni ventil, ¢e je namescen (D, sl. 2), sicer pa glavni ventil gospodinjskega sistema;
- odprite pipo za vroco vodo (umivalnik ali kopal na kad),

- odprite ventil za odvajanje vode B (slika 2).

Morebitna zamenjava delov

Odstranite pokrov, tako dostopite do elektri¢nih delov.

« Primodelih na slikah 3:
Za dela na elektronskem termostatu (tocka T) najprej izkljucite kabel za dovod elektrike (to¢ka C) in Zice nadzorne
plosce (tocka Y). Nato odstranite enoto iz lezis¢a, vendar bodite previdni, da prevec ne upognete podpornik senzor-
ja (tocka K). Ce delate na nadzorni plos¢i (tocka W), izkljucite Zico (to¢ka Y) in zrahljajte vijake.

« Uporabite le originalne nadomestne dele iz serbisnih centrov, ki jih je pooblastil proizvajalec.

Redno vzdrzevanje

Da bi zagotovili odlicno ucinkovitost naprave, je treba z grelnega elementa odstraniti vodni kamen (R sl. 8) priblizno
vsaki dve leti (Ce je voda zelo trda, je treba to storiti pogosteje).

Ce ne zelite uporabljati tekocin, namenjenih izklju¢no odstranjevanju vodnega kamna (v tem primeru pozorno pre-
berite varnostni list sredstva za odstranjevanje vodnega kamna), lahko skorjo razdrobite, a morate biti previdni, da ne
poskodujete cevi grelnega elementa.

Magnezijevo anodo (N sl. 8) je treba zamenjati vsaki dve leti, saj sicer garancija preneha veljati. V prisotnosti agresivnih
vod ali vod, bogatih s kloridi, svetujemo, da stanje anode preverite vsako leto. Za zamenjavo je treba demontirati grelno
telo in ga odviti z opornega nosilca.
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NAVODILA ZA UPORABNIKA

Ponastavitev/ugotavljanje napak

« Primodelih na slikah 3.

Ob nepravilnem delovanju se bo naprava preklop ila v stanje z napako, vse signalne LED-lu¢ke na nadzorni ploé¢i pa
bodo utripale.

+ Ponastavitev: Napravo izkljutite in takoj vklju¢ite z gumbom za vklop () (to¢ka A). Ce vzrok nepravilnega delo-
vanja preneha takoj po ponastavitvi, bo naprava ponovno pnvzela obicajni nacin delovanja Ce s ponastavitvijo
niste odpravili napake, bodo vse signalne LED-lucke 3e naprej utripale. Pois¢ite pomo¢ pri uradnem pooblas¢enem
serviserju.

« Ugotavljanje napak: Za aktiviranje funkcije za ugotavljanje napake pritisnite in drzite gumb za vklop (I (to¢ka A)
5 sekund.

Vrsto nepravilnega delovanja je mogoce prebrati s petih signalnih LED-luck (tocke od 1 do 5), in sicer:
LED-lu¢ka na tocki 1 -nepravilno delovanje notranje elektronske plosce

LED-lu¢ka na tocki 2- nepravilno delovanje anode (pri modelih z aktivno anodo)

LED-lucka na tocki 3- pokvarjeni temperaturni senzorji NTC 1/NTC 2 (odprto ali kratki stik)

LED-lucka na tocki 5- pregrevanje vode, odkrito s posameznim senzorjem

LED-lucki na to¢kah 4 in 5- splosno pregrevanje (nepravilno delovanje elektronske plosce)

LED-lucki na to¢kah 3 in 5- napaka diferenciala senzorja

LED-lucke na tockah 3, 4 in 5- delovanje brez vode

Za izhod iz funkcije za ugotavljanje napake pritisnite gumb (1) (to¢ka A) ali pocakajte 25 sekund.

« Ponastavitev: Napravo izkljucite in takoj vkljucite zgumbom za vklop Q (to¢ka A). Ce vzrok nepravilnega delovanja
preneha takoj po ponastavitvi, bo naprava ponovno privzela obicajni na¢in delovanja. Ce s ponastavitvijo niste od-
pravili napake, se bodo kode za javljanje napak se naprej pojavljale na prikazovalniku. Poiscite pomoc¢ pri uradnem
pooblas¢enem serviserju

Funkcija ,cikel termi¢ne dezinfekcije” (proti-legionela)

Funkcija proti legioneli je Ze tovarnisko aktivirana. Gre za cikel ogrevanja/ ohranjanja temperature vode na 60 °Cza 1 uro,
kar omogoca termicno dezinfekcijo vode za primer omenjene bakterije.

Cikel se zazene pri prvem vklopu izdelka in po vsakem ponovnem vklopu, do katerega pride zaradi prekinitve omrezne-
ga napajanja. Ce izdelek vedno deluje na temperaturi, nizji od 55 °C, se cikel ponovi po 30 dneh. Ko je naprava izklju¢ena,
funkcija proti legioneli ne deluje. V primeru izkljucitve naprave med izvajanjem funkcije proti legioneli, se naprava iz-
kljuci in je omenjena funkcija deaktivirana. Ob zakljucku vsakega cikla se delovna temperatura povrne na vrednost, ki jo
je nastavil uporabnik. Aktivacija cikla proti legioneli je prikazana kot obi¢ajna nastavitev temperature na 60°C. Za trajno
izkljucitev funkcije proti legioneli za stiri sekunde socasno pritisnite tipki,ECO” in,+"; izklop bo potrdilo Stirisekundno
hitro utripanje LED lucke 40 °C. Ce Zelite funkcijo ponovno vkljuditi, ponovite zgoraj opisani postopek; vklop bo potrdilo
stirisekundno hitro utripanje LED lucke 60 °C.

Nastavitev temperature in aktiviranje funkcij naprave

« Pri modelih na slikah 3:

Pritisnite gumb (D (tocka A), da vklopite napravo. Nastavite Zeleno temperaturo s pritiskanjem gumbov'+" in"-"; da
izberete razpon med 40 °C in 80 °C. Med ogrevanjem signalna LED-lucka (slike od 1 do 5) prikazuje temperaturo, ki jo
je dosegla voda, in ostane osvetljena; vse naslednje signalne LED-lucke (do nastavljene temperature) utripa jo stopnju-
jote. Ce se temperatura zniza, na primer potem, ko ste vroco vodo Ze porabili, je ogrevanje ponovno aktivirano samo-
dejno in signalne LED-lucke med zadnjo mirno lucko in lucko, ki ustreza nastavljeni temperaturi, utripanje stopnjujoce
nadaljujejo.

Ko je naprava vklopljena prvi¢, se bo nastavila na temperaturo 70°C.

V primeru nenadnega izklopa elektri¢ne energije, ali ¢e je bila naprava izklopljena zgumbom () (to¢ka A), bo v spominu
ostala zadnja nastavljena temperatura.

Signalna lu¢cka med fazo ogrevanja ostane prizgana.

FUNKCIJA ECO SMART

Funkcija »ECO EVO« je programska oprema, ki se sama uci na podlagi porabe uporabnika in omogoc¢a zmanjsevanje
izgub toplote in najvecje energijske prihranke. Ta funkcija je na voljo pri izdelkih s funkcijo »SMART«, oznacenih v tabeli
1,in je privzeto vklopljena.

Programska »ECO EVO« se v prvem tednu uporabe uci. Izdelek v tem obdobju zacne delovati pri temperaturi, ki je
navedena v listu izdelka (dodatek A), in beleZi energijske zahteve uporabnika. Od drugega tedna naprej se faza ucenja
nadaljuje s funkcijo za boljse razumevanje potreb uporabnika. Izdelek vsako uro prilagodi temperaturo energijskim zah-
tevam, kar omogoca vecje energijske prihranke. Izdelek s programsko opremo »ECO EVO« sam aktivira ogrevanje vode
ob ¢asu in v kolicini, ki ju samodejno dolo¢i na podlagi porabe uporabnika. Med delom dneva, v katerem ni nacrtovana
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poraba tople vode, izdelek vseeno zagotavlja rezervno zalogo tople vode.

Ce Zelite aktivirati funkcijo »ECOx, pritisnite ustrezen gumb.

Na voljo sta dva nacina delovanja:

1) Ro¢na nastavitev temperature (glejte odstavek »Prilagoditev temperature in aktivacija funkcije«):
pri izklopljenem gumbu »ECO« se aktivira »ro¢ni« nacin. V tem nacinu izdelek $e naprej izpolnjuje energijske zah-
teve uporabnika, vendar ne spreminja temperature, ki jo nastavi uporabnik. Ko pritisnete gumb »ECOx, zasveti
ustrezna lucka LED in funkcija »ECO EVO« se znova zazene, kar je v tem primeru dejavno ze od zacetka, ker je faza
»ucenja« ze opravljena.

2) ECOEVO:

- Po enem tednu neprekinjenega ucenja grelnik vode vsak trenutek zagotavlja koli¢ino vode, ki je dolocena s sta-
tisticnim predvidevanjem potreb, ki se scasoma posodablja: pri tem je temperatura samodejno dolocena in bo
vedno med temperaturo Tminimum=40 °C in najvisjo temperaturo, ki jo nastavi uporabnik (po privzetih nastavi-
tvah je najvisja temperatura enaka vrednosti, ki je prikazana na listu s tehni¢nimi podatki [Dodatek A]).

- Zdolgim pritiskom gumba »ECO« za¢ne priblizno 4 sekunde utripati ustrezna lu¢ka LED in postopek ucenja se
zacne od zacetka (od prvega tedna). Tako lahko izbrisete uporabnikove potrebe iz pomnilnika in znova zazenete
funkcijo (ponastavitev).

- Opozorilo: Ko sveti lu¢ka LED »ECOx, lahko s pritiskanjem gumbov »+/-« ali gumba »ECO« preklopite v zgoraj
opisan rocni nacin (lucka LED »ECO« se ugasne).

Ce zelite zagotoviti pravilno delovanje funkcije ECO EVO, izdelka ne izklapljajte iz elektri¢nega napajanja.

PRIPRAVLJENO NA TUSIRANJE

Lucka LED pripravljenosti na tusiranje (B, slika 3) oznacuje, ali je na voljo dovolj tople vode za vsaj eno tusiranje. Koli¢ina
tople vode je dolocena z internimi parametri in je odvisna od modela grelnika.

FUNKCIJA »MAX«

Funkcijo »Max« (C, slika 3) vklopite/izklopite s pritiskom ustreznega gumba. Ce je funkcija aktivirana, lu¢ka LED sveti.
Funkcija »Max« za¢asno nastavi temperaturo na 80 °C, s ¢imer prezre nastavitve predhodno izbranega nacina delovanja
(¢e je dejavna funkcija »Ecog, se samodejno ucenje zacasno prekine in znova aktivira, ko je dosezena nastavljena tem-
peratura).

Funkcija »Max« se izklopi, ¢e pride do napake zastoja, ¢e izklopite grelnik ali pa pritisnete gumba »+/-« in spremenite
nastavitev temperature.

Nastavitev temperature

S pritiskanjem gumbov PLUS ali MINUS lahko uporabnik nastavi Zeleno temperaturo (ozna¢eno z lu¢kami LED tempera-
ture, pri cemer so ostale lucke LED ugasnjene). Z vsakim pritiskom gumba zvisate ali zniZate nastavljeno temperaturo za
10 stopinj. Ce v 5 sekundah ni¢ ne storite, se nastavitev temperature potrdi in shrani.

STANJE ZASTOJA

Obstajata dve mozni stanji zastoja:

- STANJE ZASTOJA GUMBOV NA DOTIK
Ce je zaznana napaka krmiljenja gumbov na dotik, stanja lu¢ke LED na dotik ni mogoce ugotoviti, zato upravlja-
nje ni mogoce.
To stanje je oznaceno z utripanjem luck LED temperature (hitrim, ce je izdelek vklopljen, pocasnim, ce je izklo-
pljen).

- DRUGA STANJA ZASTOJA
Ce so zaznane druge napake, bodo utripale vse lu¢ke LED.
Za ponastavitev napake, ki ne izgine sama (e je mogoce), pritisnite gumb za VKLOP/IZKLOP (slika 3A), da izklo-
pite in znova vklopite izdelek. Ce Zelite preveriti, do katere napake je prislo, vstopite v diagnosti¢ni nacin tako, da
hkrati pritisnete gumb za VKLOP/IZKLOP in gumb MAX ter ju 3 sekunde pridrZite. V tem stanju mora lucka LED
temperature pokazati napako v skladu s tabelo 1.4. Po 25 sekundah se bo sistem vrnil v stanje zastoja. Opomba:
modele za kitajsko trzice (nastavljeno prek NFC) ponastavite tako, da socasno 5 sekund pridrzite gumb VKLOP/
1ZKLOP in gumb ECO.
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KORISTNE INFORMACIJE (za uporabnika)

Preden se lotite vsakr$nega CisCenja aparata se prepricajte, da ste aparat ugasnili tako, da ste zunanje stikalo prestavili
v polozaj OFF. Ne uporabljajte insekticidov, topil ali agresivnih detergentov, ki lahko poskodujejo barvane dele ali dele
iz plasticnega materiala.

Ce je voda na izhodu hladna, je treba preveriti:

- daje aparat povezan na elektri¢no napajanje in da je zunanje stikalo v polozaju ON.
- daje prizgana najmanj LED lu¢ka 40°C (ref. 1) (pri modelih, ki imajo namescen uporabniski vmesnik, ki je prikazan na
slikah 3);.

Ce se na izhodu ventilov pojavi para:
prekinite elektricno napajanje naprave in se obrnite na tehni¢no pomoc.

Ce gre za nezadostni pretok vroce vode, preverite:

- pritisk na vodovodni napeljavi;
- morebitno zamasenost cevi na vhodu in izhodu vode (deformacije ali sedimenti).

Voda kaplja iz varnostne priprave za uravnavanje pritiska

Med segrevanjem lahko nekaj vode kaplja iz pipe, kar je obicajno. Da bi preprecili kapljanje vode, mora biti na gretoc-
nem sistemu ustrezna raztezna posoda.

Ce se kapljanje ne ustavi niti po segrevanju, preverite:

- velikost raztezne posode;

- varnostne ventil;

- pritisk vodovodnega omrezja.

Pozor: nikoli ne ovirajte odprtine za izpust naprave!

CETEZAVA NI ODPRAVLJENA, V NOBENEM PRIMERU NE POIZKUSAJTE POPRAVLJATI NAPRAVE, VEDNO SE OBR-
NITE NA KVALIFICIRANO OSEBJE.

Podatki in navedene znacilnosti ne obvezujejo podjetja proizvajalca, ki si pridrzuje pravico izvajanja sprememb
ali zamenjav, ki jih smatra za ustrezne, brez predhodnega obvestila.

Pomeni precrtan smetnjak, ki se nahaja na aparatu ali na embalaZi to, da je ta izdelek ob koncu njegove Zivljenjske dobe

potrebno odlozZiti lo¢eno od ostalih odpadkov. Uporabnik mora zato napravo ob koncu njene Zivljenjske dobe odnesti v
mmmmm ObCinski center za zbiranje elektrotehnicnih in elektronskih odpadkov.

Alternativno je mogoce napravo, ki je ne boste vec potrebovali in jo Zelite odloZiti, v trenutku nakupa nove ekvivalentne
naprave odnesti prodajalcu. Pri prodajalcih elektronskih naprav, katerih prodajna povrsina je najmanj 400 m2, je poleg tega mogoce
brezplacno odloziti, brez obveznosti nakupa, odpadne elektronske naprave, ki so manjsi od 25 cm.

Pravilno odlaganje izdelka za posledi¢no recikliranje, obdelavo in unicenje, ki je okolju prijazno, pripomore k prepre¢evanju morebi-
tnih negativnih u¢inkov na okolje in na zdravje ljudi, ter spodbuja ponovno uporabo in/ali recikliranje materialov, iz katerih je aparat
sestavljen.

K Taizdelek je skladen z direktivo WEEE 2012/19/EU.
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KAYINCI3AIK GONBIHLLA XAJMbI HYCKAYJIAP

1.

Ocbl HycKaynbiKTa GepinreH HyCKaynap MeH YCbIHbICTapAbl MYKUSAT OKbin
LWbIFbIHBI3, 0N1ap Kypanabl MOHTaXAay, nanfanaHy XoHe TEeXHUKablK
KbI3MET KepceTy OapbiCbiHAa caKTanybl Kepek Kayincisfiik 00WbiHLA
Xannbl HyCKaynapaaH Typabl.

Ocbl HyCKaynblK KypanablH, MaHbi3fbl 6eniri 6051bin Tabbinafbl. byn Kyxar,
TinTi, 6acka neneHyluire Hemece naaanaHylbiFa 6epreH Xaraanaa xaHe/
Hemece OHbl 6acka OpbiHFa XbUDKbITKAH )KaFfaiAa yHemi arperatned
Oipre 00nybl KEpeK.

N3roToBuTeNnb He HeceT OTBETCTBEHHOCTM 3a Ntobon yuiepb,
HaHEeCEeHHbIN NI0OAM, XXMBOTHLIM UM UMYLLECTBY B pe3yfbTate
HENpPaBWSIbHOTO,  HEKOPPEKTHOr0 WM HEeOBOCHOBAHHOIo
NCNOSIb30BaHUA UNN HECOBNIOAEHMA YKa3aHU, NpUBEOEHHbIX B
OaHHOM bpoLutope.

YcTaHoBKa U TexobcnyxuBaHue  OOMKHbl  BbIMNOMHATLCA
KBaNMUUMPOBAHHbLIM MEPCOHaNIOM, KakK 3TO YyKas3aHO B
cooTBeTCTBYOWMX nyHkTax. Cnegyet uUCNONb30BaTb TOMbKO
opurnHasnbHble 3anacHble 4YacTu. >Korapbloarbl Hyckaynapabl
opblHOamay KypangblH Kayinci3 KongaHbiCblHa HYKCaH KenTipin,
OHAIPYLUiHI XXayankepLwinikTiH Ke3 KenreH TypiHeH 6ocatapbl.
Bananap 6ap opbiHaa 6yma matepuanbiH (TOFblHAAP, NAACTUK
nakeTTep, NEHONNacT >oHe Tarbl 6acka) Tactayra TblMbIM
canbliHaabl, ceb6ebi on bIKTMMan Kayin Kesi 60ybl MYMKIH.
Bakbinan oTbipbin HEMECEe CYKbI3AbIPFLIWTHI Kayinci3 nanganaHy
6oMblHWaanabliHanaHyckay 6epin, kypannanganady cangapbiHaH
6onatblH 6GapnblK KayinTepdi TYCIHreHiH Tekcepe OTbIpbin 8
»KacTaH yrkeH 6ananapblH, COHbIMEH KaTap, (ousnkanblk, aKblsi-
eci wekTeyni agampapiblH XeHe TYCiHY MyMKiHAiri 6y3biiraH
agampapoblH  CyKbI3ObIpFbIWThl KONAAHyblHA pyKcaT eTineai.
Bananap cykbi3abIpfbilineH oMHamaybl kepek. MNangananywbiMeH
opblHOaNaTbiH Ta3anay >XeHe TeXHUKasbIK KbidameT 6ananapmeH
6akplniaycbl3 opblHOANIMaYbl KEpeK.

CyKbI3ObIpFbIlUThI AE€HEHIH Cynbl GenikTepiMeH Hemece efeHae
»KanaHaaAk Typbin TYPTYre TbiibIM CasbiHaAbI.

ArperatTbl nanganaHy anfablHaa XoHe XYneni Hemece >xocnapaaH
TbIC TEXHUKASbIK KbIBMET KOPCETY XYMbICTapblHaH KeviH arperat
6ariH cymeH TONTbIpbIN, 6apsblK KanFaH nactaHygbl KeTipy YLiH
OHbl TONbIFbIMEH 6OCaTy Kepek.

Erep arperat anekTp KyaT kabeniMeH >abablkTanca, OHbl
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10.

11.

12.

13.

14.

15.
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aybICTbIpy Kepek OorFaH >xarpanga ekineTTi Kpl3MeT KepceTy
opTanblfblHa xabapnacy Kepek Hemece apHaubl ganblHpoanfaH
mMamaHgapra XYriHy Kepek.

CyOblH Kipic TyTiriHe »eprinikTi 3aHHama HopmanapbliHa Cankec
cakTaHabIprbiw KnanaH opHaTy kKepek. EN 1487 craHgapThbl
KabblngaHraH engepae  Kayincisgik  ToOblHbIH - Makcumangpl
KbiCbIMbl 0,7 MIMa 60nbin, 6ip WhIFbIC KpaHMEH, Kepi KranaHMeH,
CaKTaHAbIPFbIW KNanaHMeH, rmapaBnkKanblk XYKTEMEHI WbiFapy
KYPbUIFbICbIMEH XabablkTanybl Kepek.

ApTblK KbiCbIMAbl (CakTaHObIPFbIW  KfanaH Hemece 650K)
6ongpipMay YUWiH, KYPblSFbiFa ©3repictep eHrisinmeyi Kepek,
KYPbINFbIHbIH TOKTaMaraHbIH Tekcepin, TOT 6acyapbl KeTipy YLWiH,
KYPbINFbl XXYMbICbIH XYWeni Typae TEKCepin oTbipy KEpeK.

Cy Kbi3FraH Kesfe KbICbIMHbIH apTyblH 6onablpMayfa apHasFaH
KYpbUIFblAaH TaMuWblHbIH Tamybl KaabinTbl >kargan 60nbin
Tabbinagbl. Ocbl cebenke 6annaHbICTbl Ke3 KenreH xarganna
alblK OpbIHFA OpHanacaThblH WbiFbICKa My34aH 60C YHeMi TyYpaKThbl
Oy pbILNeH OpHAaTbINATbIH APEeHaX TYTIrH KOCY KaXeT.
ArperaTTbl 60caTtbin, y3aK yakblT navganaHbliMaraH »arganaa
XXoHe kataTblH 6enmMene 6GonFaH >Karganpa dNeKkTp KeniciHeH
oLipy Kepek.

50°C wamacblHa Xorapbl TemnepaTtypa KepceTKiwiHae KpaHaapra
6epineTiH bICTbIK Cy AeHeae ayblp KYWMiK >afgannapbiH TyfFbl3ybl
MYMKiH. EH angbimeH, 6ananap, MYMKIHAIKTEpi LWekTeyni
agjampap >XKeHe KapT ajampap Kywik any kayniHe pgywap
6onapabl. CyKbI3ObIpfbilUTbIH CY WbiFATbIH TYTIFiHE apanacTbIpFbiLL
TepMocTaTUKanblK KranaH opHaTy YCbiHbINaabl. KnanaHapl
KbI3bl1 KAMbITMEH 6enriney Kaxer.

Arperart Te3 nan eTeTiH HblcaHAapMeH 6annaHbicTa XXaHe/Hemece
XKaKbIH OpHanacnaybl Kepek.

ArperaT acTblHAa TYPMaHbI3 XXoHe Cy KEMYi acep eTeTiH HbicaHaap
acTblHa KOMMaHbI3.
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NETWOHENNA BAKTEPHACDIH XO0H0 ®YHKLIUACDI

Jervorenna pereHimia — 6aprnblk Tyl cynapaa Taburn Typae Ke3neceTiH Killi, TaAkwa niwinai 6aktepua.
Jlernonepnep aypybl AereHimia — nermoHenna opraHusMaepiH AemMMeH XYTY cangapblHaH naiaa 6onatbiH
nHeBMoHUA. Cy y3aK yakpIT Typbin Kanmaybl KepeK; AfHW, Cy XbIMbITKbIWbLIH KEMiHAE anTacbiHa 6ip peT
KONAaHy HeMece LLato Kaxer.

CEN/TR 16355 Eyponanblk cTaHaapThiHAA aybl3 Cy »KabablKTapbiHaa nervoHenna 6akTepuAckiHbIH ecyiHe
Xon 6epmeyre KaTbICTbl AYPbIC NpakTka GOMbIHILA YCbIHBICTap 6epinreH, ananga KonaaHbICTarbl YATThIK
HOpMaTMBTEP 63 KYLUIH CaKTanabl.

ONEKTPOHABIK XUHAFbILL CY XbIMbITKBIW CaTbINFaH Ke3ae, OHbIH TePMOAE3MHGEKLMANaY (PYHKLMACH! dAENKi
M8Hi 60iiblHLLA KOChIIbIN TyYpambl. OHIM KOCbIFaH caiiblH xaHe 30 KYH caiiblH TepMofe3vHeKLmAnay LMK
icKe KOCbINbIM, Cy XbiNbITKplW 60 °C-ka AeriH Kpi3ablpbinaapl.

Eckepry: Oyn Garaapnamanblk Kypan TepMmopaesuHekuvAnay opbiHAaraHHaH KeniH cy TemnepaTtypachbl
KyWpipeTiH MaHre xeTepi. BaHHara Hemece Ayluka Tycnec 6ypblH CyAblH TeMAepaTypachiH 6aiikaHbI3.

TEXHUKAJIbIK CUTATTAMANAP

TexHuKkanblK cunaTTamanapMeH TaHbICy YLWiH KecTeaeri HoMUHaN AepekTepai KapaHbi3 (Kipic XoeHe LUbIFbIC
CyblHa XaKbIH OpHanackaH).

1-kecTte - Kypan Typansl nepekrep
Ynrinep katapbl 50 80 100
Canmafbl (kr) 17 22 26
MoHTax Typi Tik KenpeHeH Tik KenneHeH Tik KenpeHer
Mogeni TexHnKanblk cunarTamanap KecTeciH KapaHbl3
SMART X - X X X X
Qelec (kWh) 6,893 - 7,323 7,113 7,455 7,249
Qelec, week, smart (kWh) 24,558 - 25,435 25,552 26,002 25,879
Qelec, week (kWh) 29,678 - 32,942 33,330 33,778 34,823
XykTteme rpadwri M - M M M M
Lwa 15 dB
Nun 40,0% - 40,0% 40,0% 40,0% 40,0%
V40 (L) 65 - 92 87 130 103
ColibIMAbINbIFbI (TUTP) 49 75 95

KecTe nepekTepi, COHbIMEH KaTap, Kypan nacnopTbiHbH AepeKTepi (0Cbl HYCKAYMbIKTbIH MaHbI3abl 6eniri
60nbin TabbinatelH A KocbiMwackl) EC 812/2013 xaHe 814/2013 aupekTuBanapbiHa Cokec anblHAbI.
812/2013 pernameHTTepiHe Calikec cyhbl Kbl3Ablpy XYNenepi MeH KyH 6aTtapenAchl XyienepiHe apHanFaH
XancsIpMachI3 XaHe TWICTi NacnopTCbI3 Kypasn OCbIHAAN XYVienepai nainganaHyra apHanmaraH.

KypbinFolaa TYThIHY MesLWepiH nakaanaHylubl npodunsaepiHe 6ananbicTsl beiimaeyre MyMKiHAIK 6epeTiH
3eppeni yHkumA 6ap. Oypbic KONdaHbINCa, KYPbIFbIHbIH “3epaeni yHKUMACHI XOK 6anama eHiMMeH
canbICTbIpFaHAarbl KYHAeNiKTi TyTbiHy menwepi Qelec*(Qelec, anta, 3epaeni/Qelec, anta)” a3 6onaabl”.

Ocbl Kypan IEC 60335-1; IEC 60335-2-21 xanbikapanblk 3eKTp Kayinciagiri HopmanapbiHa caitkec. GE Genrici Kypanabiy
Keneci eyponanblk AUPEKTUBaNapFa cailkecTirive keningik Oepepni xaHe Heriari TananTapbiH OpbIHAANAbI:

- LVD Low Voltage Directive: EN 60335-1, EN 60335-2-21, EN 60529, EN 62233, EN 50106.

- EMC Electro-Magnetic Compatibility: EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

- RoHS2 Risk of Hazardous Substances: EN 50581.

- ErP Energy related Products: EN 50440.

Ocb! KypanfEACH TexHMKanblK pernameHTiHe Cankec.
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ACNANTAPAbI XXUHAKTAY XXGHIHJETT TAJIANTAP (XuHaKTay YMbIMbIHbIK EKinpepi yLwiH)

KenpeHeH opHaTbinaTblH MOAENbAEpAi kocnaraHpa (1-kecte), 6yn 8HIM AypbIC XKYMbIC icTeyi YwWwiH TiriHeH opHaTbinybl

THIC Kypbingbl. OpHATY asiKTanbin, Cy KOCLIIMAC HEMECe KyaT Xanran6ac OypbiH, eniwiey KypanbiMeH (SFHU, AeHreiNikneH)

KYPbUIFbIHBIH, TiN-TiK OPHATbIIFaHbIH TEKCEPiN aNbiHbi3.

Kypbinfbl cyabl kaHay TemnepartypacbliHaH TOMEH Temnepatypara AeniH Kpi3aplpyra apHanFad. On kypan

SHIMAINIr MeH KyaTbliHa 6eniMaenreH biCTbIK CyAblH Kipic MarncTpaniHe Kocbinaabl.

Kypangp! Kocy anabiHaa Keneci spekeTTepAi opblHaay Kepek:

- CwvnaTTamanapsbl (3aybITTblK TONKYXXAT TakTanllacbiHAa KepCeTiNreH aknapaTtneH canbiCTbIpy) Tancbipbic
6epyLiHiH TananTapbIMEH COMKECTIriH TeKcepy.

- Kypan koHabIpFbichl konaaHbansl 3aHHaMaHbiH [P AeHreini (eTeTiH CyMbIKTbIKTaH KOpFaHbIC) HopmanapbiHa
COWKECTIriHe Tekcepy.

- Kancbipmapa >xeHe cunaTTama TaKTaniacbliHaa KepCeTinreH aknaparThl OKpbiM LbIFbIHbI3.

Byn Kypan konaaH6anbl 3aHHama HopmanapbiHa cakec 6enme ilWiHae opHaTyra apHanFaH api kenecinepaid

6ap-)XOFbIHa KATbICTbI KENECi eCKepTyNnepai cakTayabl Tanan eTeq;:

- blnfan: kypanabl xabblk 6envenepae (KenaeTinMenTiH) xaHe binFanapinbik AeHreni xofapel 6envenepae
opHaTyra 6onmangpi.

- CybIK: Kypanabl TemnepaTypa KepceTKilli Tepic MeHAepre AeniH TOMEHOENTIH XXoHe My3 KypbinbiCbl Kayni
6ap opblHAapAa opHaTyra 6onMangpl.

- KyH cayneci: Kypanra, TinTi, nepaenep 6onraHbIMEH TiKeNen KyH coyneciH Tycipyre 6onmagpl.

- Ynrakrap/Oynap/ras: Kypangbl KblWKbl1 Oybl, >XapbiNfblll YHTaKTap HeMece ras >XWHanbiMbl CUAKTbI
arpeccuBTi opTanapra opHaTyra 6onmanapl.

- dnekTpnik paspsarap: KepHey TepbenicTepiH KopfanMaraH 3MeKTp TOrbiH TacbiMangamay >eninepiHe
Kypangbl opHaTtyra 6onmanbl.

Kabbipranap KipniwTeH, Te3iMainiri TeMeH Tecik 6/MOKTapAaH Hemece Ke3 KenreH kepceTinreHHeH 6acka
MaTepuanMeH canblHFaH Xaraanaa, 6eKiTy XyMeciHiH TesiMainiriH angaelH ana Tekcepy Kepek.

Kabbiprara 6ekiTy inMeKTepi ToMbIFbIMEH CyFa TONTbIPbIFaH 6OMNEpAiH YWTIK CanmarbiH ycTayFa XeTKinikTi
6onybl kepek. AcnanTbl 6exiTy ywiH gnameTpi 12 MM kem 60IMaiTbIH iNMEKTEpAi nanganady YCbiHblaabl.
Ky6bIp >enici apKplinbl XblTy XOFanTyAbl a3anTy yLiH acnanTbl ¢y 6eneTiH TopanTaH MUHUManabl KalwblkbIKTa
opHanacTbipy kepek (A 1-cyp.)

XeprinikTi Hopmanap xababIKTbl BaHHara OpHaTyFa ThlbIM Canybl MYMKiH, con cebenTi konpaHbanbl
HopManapFra cenkKec MUHUMaAb! KALbIKTbIKTbI CaKTaHbI3.

TexHuKanblK Kbl3MeT KOpCeTy XYMbICTapbiH >XEHINAeTyre >koHe anekTp GenikTepiHe kaTbiHac Gepyre
KannakLwa anHanaceliHga keminge 50 cm 60C KeHICTiK KanablIpbiHbI3.

luppasnuKanbik KOCbINbiC

Cy XbINbITKBILTLIH KENTE KObIPNapblH eH XOFapfbl XYMbIC KbiCbiMbl Ke3iHae 90°C-TaH acaTbiH Temnepartypara
ecentenreH Kybblpnap MeH (UTUHITEpre faHa >anFaHbld. JKorapbl TemnepaTtypara ecenTenMereH
martepvangapobl nanganaHbaHbi3.

Kypangsl katTeinblk rpagycbl 12°F TeMeH CyMeH Hemece KepiCiHWe KaTTbinblK rpagyc >orapbl (25°F
V/IKEH) CyMeH nainpanaHyra 6onmangpl, TICTi TYpAi KanMbpieHreH aHe TeHWeNreH TYLbINaHabIPYLWbIHbI
nanganaHy YColHbinagbl, 6yn opainaa kanablk KaTTbinblk 15°F TemMeH Tycney Kepek.

KypangpiH "T" Tepisgec KOCbIMbIChIHBIH KOK TYCTi CakMHameH OenrineHreH cy Kipici TyTiriH 6ypaHbi3.
Kocbinbicka 6ip xarbiHaH Kpi3ablpy 6araHacbiH Tery kpaHblH 6ypaHpl3 (B cyp. 2), 6yn 6ip Kypan kemerimeH
6ackapbinagbl, 6acka xafblHaH apTbik KbICbIMFa Kapchl KypblnFbiMeH 6ackapbinaabl (A cyp. 2).

Kayinciapik To6bl EN 1487 Eyponanbik cTaHAapTbiHa CaiiKec

Kenbip enpepne XeprinikTi 3aHHama TananTtapblHa CoViKec apHaibl ruapaBivKanblkK KYPblFbIHbI KOngaHy
Tanan eTinyi MYMKiH; KypblFbiHbl MOHTaX[ayFa >ayanTbl OpHaTyLbl KONMAAHbINATBIH CaKTaHAbIPFbILL
KYPbI/FbIHbIH 6/1lEMAEPIHIH CONKECTIrNHE K83 XEeTKI3Yi Kepek.

Kayincisgik KypbinFbicbl MeH 6oiinep apacbiHaa ewbip axblpaTy KYpbUFbICbIH (knanakiaap, kpasaap, T.6.)
nanpanaHyra TblibiM canblHagbl.

Kypbinfbl WhiFbicbl BU3yanapl 6akbinayFa MyMKiHOIK 6epeTiH kemiHae 20 MM KalbIKTbIKTa OpHanackaH
BOPOHKa KemeriMeH arperatka KOCblsiFaHHaH KeM eMec anameTphi TYTiK XeniciHe Kocbinybl kepek. Cyblk cy
TYTIriHE WnaHr KemeriMeH Kayinciaaik ToObIHbIH KipiCiH KOChIN, KaXeT 6orFaHaa WhiFbic KpaHabl KOCbIHbI3 (D,
2-cypeT). CoHbIMEH KaTap, Tery KpaHbiH allkaH JarAanaa WhiFbicka OpHATLINATbLIH CyFa apHasFaH Tery TYTirH
KamTamacbi3 ety kepek (G cyp. 2).

Kayincisgik TobblH 6yparaH Ke3ae, OHbl TipeNreHLIe TapTnaHbI3 XXaHEe KOHCTPYKLMACHIH 63repTneHis.

Erep eniHiH KbiCbiM M8Hi KnananApl Kannbpney MaHiHe >XakblH 6onca, peAyKUMANbIK KbiCbIM KanaHblH
nanpanaHy kepek. byn knanaHgpl opHaty KypanaaH 6apblHiLa anbic opblHAaanybl Kepek. Erep apanacTbipy
TopanTapbl (KpaHaap aHe [yll) OpHaTbiNca, TYTIK XKENiCiH 3akplM KenTipyi MyMKiH nactafrbiTapaaH
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Tasanay Kepek.

InekTpnik Kocy

MoHTaxgay anablHaa 3neKTp xabablfblH TOMbiFbIMEH KonaaHbanbl Kayincisaik cTaHaapTTapblHa COMKECTIriH,

CY KbIMBITKBILTBLIH Makcumanipl TYTbIHATbIH KyaTbl COMKECTIrH (HOMWHaN AepeKTep), aneKkTp KOocbinbicTap

kabenbaepiHiH KMmachkl MeH KonaaHbanbl cTaHaapTTapFa CONKECTIrH TeKcepy Kepek.

Arperat eHpipyLuici TyMblKTayAbiH 60n1MaybiHa HeMece aneKTp KyaTbl XYieciHaeri akaynbikTapra 6annaHbICTbl

akaynapra »xayanTbl 6onmanabl.

OneKTpMeH KOpeKTeHZipy KesiHiH napameTpnepiHi{ acnantbi{ TeXHUKanblK cunatTamanapbiHa cavikec

KeneTiHiHe Ke3 XeTKi3iHi3.

Ywrapmakapapl, Y3apTKbllUTapabl XeHe aybiCTbIpFblluTapAbl Nanaanadyra bonvaviabl. AcnanTbiH Xepre Kocy

KabeniH cy KoblpapblHa XeHe ra3 KybblpnapblHa xanfamaHbl3.

Erep cy XbINbITKpIL KeneLeKTe aybICThIpbiybl KXET AEeKTPMEH KOopeKTeHipy kabenimeH bipre xeTkisince,

cankec (HO5¥¥-F 3x1,5 mm? 0 8,5 Mm) TunTi kbanbai naipanaHbiHbI3. ONeKTPMeH KopekTeHmipy kabeniH

acnanTblH apTKbl NaHEeNIHAEri Cankec TeCKKe Kurisin, Kanbin KnemmacbiMeH xanraHpi3 (M, 3-4-5-6-cyp.).

ArperatTbl XenigeH ewipy YLWiH, KongaHb6anbl >XeprinikTi HopMaTuBTepre COMKeC eKi MOMCTi KOCKbILL

navnanaHy Kepek (KOHTaKT Tywicreci KemiHae 3 MM api cakTaHAbIPFbILTAP NanaanaHFaH XeH).

Cy XbINbITKBIW Xepre Kocbinybl kepek. Xepre KOCy CbIMbIH (Capbl->Kacbin TycTi, hasanbly CbiMaapaaH

Y3blHbIpLL) & cumBonbIMEH 6enrinexren knemmara xanray Kepek (G, 3-4-5-5-cyp.).

Erep cy XbINbITKbILLKA 3NEKTPMEH KOpPeKTeHaipy kabeni koca GepinmereH 6onca, oHpa KOCy TeMeHperi

Tacinaep apkpisbl OpbiHAANYbI MyMKiH:

- Bepik TyTikTeri 6exiTinreH KocbinbIC (Kabenb 6eKiTKilneH xabaplkTanraH xarganga) 3x1,5 MM? MUHUMangbl
KuManbl kabenbaji nanaanaHblHbI3;

- acnan kabenbfi KpiCKbILUTapMeH xabablikanvaca, vinriw kabenbgiH (HO5¥¥-F 3x1,5 mm? 0 8,5 mm TmnTi)
KemerivMeH Kocy.

ArperatTbl CbiHay XaHe KOCy

ArperaTTbl KOCY anabiHAa, OHbI CY XXENICiHiH CybIMEeH TONTbIPbIHbI3.

TonTbIpy >XYMbIChI Vi1 Cy Xenici MeH CyblK CyAblH 6ac KpaHbiH alubin, 6apsblk aya WhikKaHLa opbiHAanaab!.
ArbiHAbINAPAbIH 6ap-XOfbIH aHbIKAy YLUiH ePHEMEKTI TEKCEPIHI3 XeHe, KaxeT 6oJ1faH xarpanaa, epHEMEKTIH
6onTTapbiH TapTbin 6ypaHbI3.

AXBIPATKBILTBI KOChIM, 3EKTPMEH KOPEKTEH/IPIHI3.

TEXHUKAJIbIK KbIBMET KOPCETY (TexHuKanbik MamaHpapFa apHanfaH)

Cepsuc opTanbifbiHa 6apmac 6ypbiH, LiayAblH CyMEH Hemece 31eKTPMeH >xababikayaarbl KeMiniktepre
6annaHbICTbl EMEC EKEHIHE Ke3 XETKI3iHi3.

Ha3ap aynapbliHbI3: Ke3 KenreH XYMbIC TYPiH OpblHAAY anablHAA, arperaTThl ANeKTP XeniCiHEH OLUIpiHi3.

Cynbl aFbidy

ArperaTTbl Kenieci >xonmeH 6ocaTy Kepek:

- OpHaTbinFaH xarpanga 6ekiTy KpaHblH KabbiHbi3, 6onmaca, opTanblk 6enme BeHTuniH (D, 2-cyper)
XabblHbI3;

- apanactblprbiluTarsl (pakoBMHaAarbl Hemece BaHHaaarbl) bICTbIK Cy KpaHbiH alliblHbI3;

- ylWTaraHHbIH arbi3y KpaHbiH alwbiHbI3 (B, 2-cyperT).

KomnoHeHTTepAi aybICTbIpy MyMKiH

OneKTPOHABIK TaKTacbiHAA XYMbIC icTey yuwiH (T-T) anabiMeH KyaT CbIMbIH PO3eTKafaH axblpaTbiHbI3.
Kabenbai (Rif Y) kapTaHbl axbipaTy apkpbiibl OHbl (CypeTTi) KypanTblH KOMMOHEHTTepre Hasap ayaapbir,
CypeTTe KepceTinrerae KopMyCbiHaH LblFapblHbI3.

Xocnapnbl TeXHUKaNbIK KbISMET Kepcety
ArperaTt XyMbICblHa KOnpay KepceTy YLWiH, T3H TaTbiH (R, 8-CypeT) eki Xbin caibiH KeTipin oTbipy Kepek
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(KaTTbINbIFbI XXOFAPbI CYMEH XXYMbIC ICTEreH Xxaraanaa KeTipy XuiniriH apTTbipy Kepek).

OcblHpai XyMbiCKka apHarnFaH CYMbIKTbIK NanjanaqbliMaraH xarnanaa (byHoan xxarpganga TaTTbl KeTipy
KypanaapbiHbiH Kayincisaik TenKy>XaTbIMEH TaHbiCy Kepek) OGyHAai XYMbICTap TOH KabblHbiHA 3aKbiM
KenTipMel, TaT kabaTbIH KeTipy apKbi/ibl OpbiHAaNYbl MYMKIH.

Keningik KyKbIFbIH XX0FanTtnac yiiH, MarHuii aHofbliH (N, 8-CypeT) eki bin caviblH aybICTbIPY Kepek. ArpeccumBTi
CyMeH Hemece xniopuake 6aii CyMeH XXYMbIC iCTereH Ke3ae aHof, KYIiH bl calbiH TeKCepy YCbIHbINaab!.
AybICTbIPY YLLiH, Pe3MCTOPAbI 68NLIEKTEN, OHbI HETi3 KPOHLUTEMHIMEH LeLly Kepek.

NAWDANIAHY XXGHIHAEN HYCKAY

Kaitta icke Kocy / luarHocTuka

3 XaHe cypeTTepae KBpCeTinreH MHTepeicTi mopenbaep yuwiH.
KaHpan pa 6ip akay nanpa bonca, acnan akaynblk Typanbl Xxabapnay pexumiie KBLIEAi e, OHbIH 6apribik
VHOVKATOPNbIK lamnanapbl Ke3ekneH xaHbin-ewe 6actanabl.

® KaiiTa icke Kocy: KaiTa icke Kocy YLiH Q) 6aTblpMacbIHbIH KBMEriMEH acnanTbl BLWipiHi3 Ae, KanTa KOCbIHbI3
(no3.A). Erep akay kanTa icke KOCy MNpoueciHOe >XOWbinatblH 60/Ca, CY XbIbKbIW KabINTbl YXYMbIC
pexumiHe opanagbl. KepiciHwe >xarganga, vHAMKaTopnap ewin-XaHybiH xanracTbipa 6epeni. byn
Xaffanna, aBTopiaHFaH CepBMC OpTasbiFblHA XYTiHiHI3.

o JlnarHocTvKa: QuMarHoCTuKa (PyHKUMACHIH icKe KOCy YLiH @ 6aTbipmacklH 6acein (no3. A), 5 cekyHaTan
ycTan TypbiHbI3y Akaynap Typi 6ec nhamkaTopmeH (no3. 1-b) TBMeHAeri cbizba 6oibiHILa KOpceTineai:
1-Wi MHAMKATOP- 3NEeKTPOHABIK NnaTaHbiH iLKi akayb! ;
2-1Ui IHOMKaTOP- aHOATbIH akaybl (benceHai aHoAneH xabaplkanFaH MOAenbaep YLLUiH) ;
3-wi nHpykaTop- NTC1 /NTC2 TemnepaTypa AaTyuri (axbipaybl HeMece Kbicka Tyblkanybl MyMKiH);
5-1Ui IHOMKATOP- CyAblH LUEKTEH ThIC KpbI3biN KETYi, )XeKe AaTYMK KBMEriMeH aHbikanagbl;
4-1i xaHe 5-1Wi nHayKaTopnap- Xanmbl Kbi3bin KETY (3NEKTPOHABIK NnaTaHbiH akaybl);
3-1Li xaHe 5-1i nHarKaTopnap- ceHcopnbik auddepeHumanabiH KaTeniri;
3-Lwi, 4-11i XaHe 5-Li MHAMKaTopnap-Cy XbIbITKBILTHI CYChl3 iCKe KOCY.

OvarHocTuka dyHKupAcsiHaH Wiiry ywid (1) 6aTbipMackiH 6acbiHb3 (203. A) Hemece 25 CekyHA KyTe
TYPbIHbI3.

® KailTa icke KOCY: KaiiTa icke KOCYy YLLUiH Q) 6aTbipMacklH nanganada oTbIpbin, acnanTbl OLWipiHi3, cogaH CoH
KanTa KocblHbI3 (N03. A). Erep akay KaiTa icke Kocy NpoLeCiHAe XoMblnaTbiH 60/1Ca, CY XXblbLUbILL KanbINTbl
XYMbIC pexuMiHe opanagbl. KepiciHwe xarnanga, kate Koabl gucnneiae KantagaH nanga 6onagpl. byn
Xarpanaa, aBTopnaHraH Cepsrc OpTasbiFbiHa XYTiHiHI3.

"XbinymeH 3apapcbi3aaHabIpy UWMKII" YHKUMACHI (QHTK - NernoHenna)

AHTW — nervoHena yHKLMACk! daenki bovibiHwa 6enceHai. byn TuicTi 6akTepuAnapap! xotora 6arbiTTanfaH
XbINyMeH 3apapcbi3faHabipy LMKMIH OpblHAAY YLLiH, Cyabl XbinbiTyFa/60°C TemnepatypacbiHaa bip caraT
60¥ibl cakTay 60nbin Tabblnagsl.

Linkn Kypangbl Kocy anfblHaa XaHe KyaT xenici 6onmaraH >arnanga opoip dxaHa KOocbINbICTaH KeuiH icke
Kocbinagbl. Erep arperat 55°C TemeH Temnepatypaga ictece, umkn 30 KyH caibiH KaWTanananbl. Arpearat
ewipyni 6onca, aHTM — nermoHenna yHKUMACH eLwipinedi. AHTV - nervoHenna LMKNIH XYPridy KesiHae
arperar eLipince, Kypan eLin, yHKumA eLwipinesi. Op6ip LMKN aAKTanFaH cavibiH nanganaHy Temneparypachl
6acTankplga nanganadyllbiMeH 6epinreH HykTere kamrtapbinagpl. AHTU — nervoHenna uvknid kocy 60°C
TeMmnepaTypacblHAarbl KaneinTsl 6epinreH Temnepartypa 60nbin kepceTineai. ATV — nervoHenna hyHKUMACKHIH
TypaKThl Herispe ewipy yuwiH, "ECO" xaHe "+" TymenepiH 6ip yakpiTTa 4 cek 60vibl 6ackin TYpy KEPEK; eLwipy
pacTanfaHHaH keniH 40°C xapblk Aol 4 cek 60Mbl Ui XbiNbINbIKTanabl. AHTY — nernoHenna yHKUMACHIH
KOCY YLLUiH, )OFapblaa cunaTTanFaH onepaumaHbl kavTanay kepek; 6encenpipyai pactaraHHaH kewiiH 60°C
XapblK AmoAbl 4 cek 60Mbl XbINbINbIKTanapl.

TemnepaTypaHbl peney XaHe acnan yHKUMSNapbIH icKe Kocy

+ 3-cypeTTepae KepceTinreH nHtepcenci 6ap Moaenbaep yiLiH:

Cy xbinblbiwTsl (1) GaTbipmackiH 6acy apkbiibl KOCbIHbI3 (M03. A). «+» XaHe «-» HaTblpManapbiH nanaanaxa
OTbIPbIN KanaraH TemnepaTypaHbi3abl OpPHATbIHbI3. Kbi3ablpy AekreviiH 1-geH (40 °C) 5-ke (80°C) memiH
Takan anyra 6onagbl. Kpi3apipy hasackl KesiHae KbI3abIpbiiFaH CyAblH TemnepaTypacbiHa Cakec KenetiH
uHaykaTopnap (no3. 1-5) y3aikcia xxaHbin Typagpl.

KanFaH 6aprblk MHAMKATOpnap >XaHbin-ewin Typaabl (benrineHreH TemnepaTypaHblK UHAMKATOPbIH Koca
anfaHga).

Erep cy XbInbITKpIWTaFbI Cy TEMNepaTypackl TeMeHaen 6actaca (Mbicasbl, bICTbIK CyAbl Nanganaxy KesiHge),
Kbl3abIpy npoueci asTomaTThl Typae 6Gactanafbl. AfbiMaarbl Temnepatypara CoWMKec KeneTiH y3[ikci3
XaHbIN TYpFaH MHAMKATOP MeH GenrineHreH Temnepatypara Covikec KEeneTiH WHAWKATOp apanbifblHAarbl
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NHOMKaTopnap >XaHbin-ewe 6acTaigbl.
Acnan Kbi3sbm mypfaH Ke3iHfie MHAMKATOP XaHbin Typafbl.

ECO EVO OYHKIMACBI

“ECO EVO” hyHKLMSACHI LiblFapbinaTbiH Kbi3y MenwepiH 6apbiHLia asaiTyra xaHe YHEMAENETiH KyaT MesnLwepiH

GapblHWa apTThipyFa MyMKiHZiK GepeTiH, naiganaHywblHbIH TYTbIHY MenepiHe KonpaHbinatbiH, e3giriHeH

yVipeHeTiH 6argapnamanslik kypan. 1-kectege kepcetinreH “SMART” cpyHkumsicel 6ap eHimaepae 6onatbiH ocbl

hyHKUMA 8aenKi MaHI GOMbIHLLIA KOChINbIN Typaabl.

“ECO EVO” 6afnapnamarblk kyparbl angsiMeH 6ip antanbik yApeHy Ke3eHiHAE XYMbIC iCTeiii, Con Ke3eHae eHiM

napakwacsiHaa (A KocbIMLIAChI) KOPCETINrEH TeMnepatypasa XyMbiC icTeln bactangbl Aa, nanganaHyLwblHbIH,

KyaT TananTtapbiH xasbin anagbl. EkiHwi antagad 6acTan, naiganadylibiHbiK TananTtapbliH Asmipek TYCiHy

YWIH Y/ApeHy KeseHi anfacagbl fa, KyaT YHEeMAeyAi XKakcapTy YWiH eHiM TemnepaTypaHbl cafaT CaWblH

KyaT TanantapbiHa 6enimgenai. “ECO EVO” Garaapnamanblk Kyparbl Cy Kbl3fblpy MPOLECIH nanganaHylubl

TYTbIHATbIH MeNLEP Heri3iHAE eHiM 83i aBTOMaTTbl TYPAE aHblKTaraH yakbiTTa XaHe Menwepae icke kocagbl. Cy

nanganaxbinybl xocnapnaHbaraH kyH MearinaepiHae Ae eHiM bICTbIK Cy KOpbIHbIH 60MybIH kamTaMachl3 eTeqi.

“ECO” (hyHKUMSICBIH iCKe KOCY YLUIH TUICTi TyiMEHi 6acblHbI3.

Eki xxymbic pexumi 6ap:

1) TemnepaTypaHbl KonMeH petTey (“TemnepaTypaHbl peTTey aHe (YHKLMSIHBI icke Kocy” naparpadblH

kapaHbi3): “ECO” Tyimeci ewwin Typagpl, “konmMeH 6ackapy” pexumi icke kocbinagel. Ocbl pexvuMae eHim

naliananyLUblHbIH KyaT TanantapbiH OpblHAAYAbl XanfacTbipadbl, AereHMeH nalpanaHylbl TaHgaFaH

Temnepatypa eareptinmengi. “ECO” Tyimeci GacbinfFaHHaH kewiH, Tuicti XKW xaHbin, “ECO EVO”

yHKUMACHI KalTa icke Kocbinaabl, byn xafaanga on Tvimai bonaael, cebebi “yiipeHy” keseHi anaekaluaH

OpbIH anFaH;

ECO EVO:

- Bbip anTa TOKTayCbI3 YPEHreHHEH KeltiH, CY XbINbITKbILL CTAaTUCTUKANbIK CypaHblC 6omkambiHa BainaHbICTbl
Cy MernLepiH Kbl3abipadbl, ocbl 6omkaM yakbiT eTe KaHapTbiMbin OTblpadbl: Of YLiH TemnepaTtypa
aBTOMaTTbl TypAe aHblkTanbin, opkawaH T(MuHumManabl)=40°C ’xeHe naipanaHyllbl OpHaTkaH
Makcumangbl Temnepatypa apanbifbiHaa 6onagpl (saenki MaHi GoMbIHLWA Makcumangsl Temnepatypa
TeXHUKanblK napaklwagarsl MaHre TeH 6onagbl [A KocbiMLachl)).

- “ECO” Tyimeci y3ak Gacbinbin Typca, TvicTi XKLL wamameH 4 cekyHA XbinbinbIKTan, yipeHy npoLec
6acbiHaH bactanagp! (bipiHwwi anTagaH bacTan). byn spekeT nanganaHyLUbl TananTapbiH XaaTaH Xowbir,
KaTapaH Gacray ylwiH KonaaHbinagbl (Gipxona kanmnbiHa Kentipy).

- Eckepry: “ECO” XLA xaHbin TypraHaa “+/~" Tyimenepi Hemece “ECO” Tyiimeci Bacbinca, xofapbiaa
cunatTanFaH konmeH Gackapy pexumiHe kipyre MymkiHAik anackid (“ECO” XIWA ceneni).

ECO EVO ¢hyHKUMSCBIHBIH AYPbIC XYMbIC ICTEYiH KaMTamachl3 eTy YLIiH eHiMAi po3eTkajaH afbiTnay
Kepek.

S

QLU AAHbIH

Oyw panbiH XKLWA (B, 3-cypet) keminae Gip peT Oyw kabbinaayra XeTKinikTi bICTbIK CyAblH 6ap-xofbiH bingipesi.
blcTblk cy Menwepi ik napameTpnepmeH aHblkTanbin, Moaenbre 6annaHbICTbl 8p Typni 6onaabl.

MAKC ®YHKLUACHI

Makc dyHkumscel (C, 3-cypeT) TuicTi TyiimeHi 6acy apkbinbl icke kocbinaabi/ewwipinesi. PyHkums KocbinFax bonca,
XKLA xaHbin Typagsl. Makc dyHKUMChl BypbIHFbI XYMbIC PEXUMIH aiHanbIn 6Ty apKbifbl OpHATbINFaH HyKTe
TemnepatypacbiH yakbiTiwa 80°C-ka opHaTagbl (ECO dyHKUMACHI KOChINbIN TypCa, 63AirHEH YpeHy dyHKUMACH
yaKbITLLa TOKTaTbINazbl Aa, OPHaTbIFaH HYKTEre KETKEH Ke3ae, e3MiriHeH eLues;).

“OFF” kyii Kocblnca HeMece OpHaTbIFaH HYKTEHi ©3repTy yLUiH +/— Tyiimenepi 6acbinca, Makc dyHKumsicbl 60
Typy kateci 6onFaH ke3ae ae ewipinesi.

OpHaTbiNFaH HYKTEHi OpHaTy

MJIKOC Hemece MUHYC TyiimenepiH 6acy apkbinbl NaiaanaHyLlbl OpHATLINFAH HYKTE TeMnepaTypacklH Tanaan
anagpl (temnepatypa XKLW[I-napeiHaH Ginyre Gonapgbl, 6acka XLW[O-nap ceHin Typagel). Tyiime GacbirFaH
calblH, OpHaTbinFaH Temnepartypa 10 rpagycka apTaabl He asasgbl. 5 cekyHz ellkaHaal apekeT opblHaanMaraH
Keane, OpHaTbINFaH HyKTe pacTarbin, Xafka xasblnags!.

BOC TYPY KYiI

Eki 60c Typy Kymi 6onybl MyMKiH: .
- CEHCOPIIbIK BACKAPY 3NEMEHTIHIH BOC T¥PY KYWI
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CeHcoprblk 6ackapy anemMeHTiHiH kaTeci aHbiKTanca, ceHcopnbik XKL kyii 6enricia 6onbin, oHbl 6ackapy
MYMKiH Gonmaingpl.
byn kyigi Temnepatypa XKLW[-napbiHblH KbiNbinbiKTayblHaH Ginyre Gonagbl (eHiM KOCbINbIN Typca
KblaMm XbiNbiblKTaiasl, an ewiMm Typca, 6asy XblMbinbKTanabl).

- BACKA BOC T¥PY KYUI
Backa katenep aHbikTanca, 6apnbik XL O-nap xbinbinbikran 6actanabl.
Typakcbia emec KaTeHi xeHaey yuwiH MymkiH Gonca, ON/OFF tyiimeciH Gacbin, (3A cyperi) eHimai
Kocbin-eLwipy kepek. Kai kate opblH anFaHblH Tekcepy ywiH ON_OFF xaHe MAX TYMMEEPIH 6ipre 3
cekyHA 6acbin Typy apkbinbl AMarHocTuka kymiHe kipy kepek. Ocbl kyinge Temnepatypa XLWA akayobl 1.4
KecTeciHe CalKec kepceTyi Tvic. 25 cekyHATaH KeWiH, xyie 6oc Typy KyiiHe opanaabl. Eckeptne: Kpitan
HapoirbiHaarbl (NFC apkbinel opHatbinagbl) eHimaep ON/OFF xaHe ECO Tyiimenepin Gipre 5 cekyHp
Hacbin Typy apkbinibl kannbiHa KenTipineai.

bIKTUMAN AKAYJIAP XOHE OJTAP[Ibl XXOI0 9JIICTEPI (naipananywbi

VCbIHbICTapb)

Tasanay 60MblHIIA Ke3 KENreH XyMbICTapapl OpbiHAAY anfblHAa, ChipTkbl KockplwTel OFF (BLUIPY) kyiiHe
KenTipymeH arperaTTbl ewWipy Kepek. MHCeKTULUMATEPAI, epiTKiWTepai Hemece arperatTbiy 60AnFaH Hemece
nnacTmaccanblk 6enikTepiHe 3akbiM KENTIPYi MYMKIH arpeccuBTi Xyy KypanaapbiH nanaanaHbaHbls.

Erep whifbiC Cy cyblK 60nca, Kenecinepai Tekcepy Kepek:

- arperart 3neKkTp KyaTbiHa KocblsiFaH, an cbipTkel kockpill ON (KOCY) kyiiHae KanfaH.
- 40°C xapblk avoapl (1 KapaHbl3) Kocynbl (Maaananylwbl HTepdenci 6ap ynrinep yuwiH 3-wwi xaHe 4-wwi
CypeTTepai KapaHbl3);

Erep kpaHpapaaH Gy wbikca:
ArperatTbiH 9/1eKTp KyaTblH 6LLUipin, TEXHUKaNbIK KoNhay KblaMeTiHe XabapiachlHbl3.

Erep Xbisbl Cy aFblHbl XETKINiKCi3 6onca, kenecinepai Tekcepy Kepek:

- CY KYObIpblHAaFbI KbICbIMAbI TEKCEPIHi3;
- CyAbIH KipiC XaHe WbIFbIC TYTIKTepiHiH biTenyi (aedopmauma Hemece weriHainep).

CakblK KYPbUIKbICbIHAH CY TamLUblnan Typca

KbI3AbIpY PeXMMiHAE afbldy KnanaHbiHaH Cy Tamublnan Typybl MyMKiH, 6kn KanbinTel Hapce. Cy aryabl
60514bIPMAC YLLIH Xyere KeHeWTy 6arbiH OPHATbIHbI3.

Erep KbI3oblpy Ke3iHae Kemy xanfacca, oHaa Kenecinepai TeKcepiHia:

- KYPbI/FbIHbI Kanuépney;

- Cy KyOblpnapbl XeniciHaeri KbiCbiM;

Ha3zap aypapbinpbi3: KypbinFbiHbl WbiFapy YLUiH, eWKALWAH CaHbinayabl XannaHbi3!

EFEP MCEJIE LUELLINIMECE, ATPETATTbI 83[ITTHI3[EH XXBHAEMEH, TEXHUKATbIK MAMAHIAPFA XABAP/IACY KEPEK.

OHpipywi dupma ocbl Gpoluiopafa KenTipinreH ManiMeTTepre XoHe TEXHUKaNbIK cUNaTTamManapFa Xayantbl 60nMaifbl
api ecKepTYCi3 KAXeTTi e3repicTepAi eHrizy Hemece aKnapaTTblk MaTepuanaapabl aybiCTbIPY KYKbIFbIH 63iHE Kaablpaabl.

YKabablkTarbl Hemece OHbIH 6ymMacblHAaFbl KOHTEHep Cbi3blnFaH TaHba KypanablH Kbl3MeT Mep3iMi aAkTanfaHHaH
KeliH 6acka kanablk TypnepiHeH 6enek eHaenyi kepekTiriH 6ingipeai. OcbiFaH opaid, naipanaHylubl Kypanmably
mmmmm <b'3MET Mep3iMi aAKTasFaH Ke3/e OHbl TUICTi 3MEKTPJIK KSHE SNIEKTPOHAbIK Kypasaap MeH xababiKTapabl eHaey
MYHKTIHE XeTKi3yi Kepek.
Banama Hycka peTiHae xabaplKTbl XaHa yKcac Kypanabl caTbin any KesiHge cayfa opTaibifbiHa KaTtapyra 6onagbi.
>KaHa Tayappbl caTbin anman, ayaadbl 400 waplbl M KilUKEHTaW cayaa opTanbibiHa enweMi 25 CM KiluKeHTan nekTp
XabapiFbIH eHOeYre TeriH kanTapyra 6onagbl.
XabapiKTap MeH Kypanaapabl 6eneK XuHay xaHe KeliH eHAey, TacTay XoHe KanTa nanganaHy KopLuaraH opTara deHe
afam AeHcaynbiFbiHa KENTIpiNeTiH 3uAHALI 8Cepai asanTyra MyMKIHAIK 6epeai api ocbl XabaplK KypamaactapbliH eHaey
XaHe (Hemece) KaiTa naiaanaHy apekeTiH XeHinpeTeni.

K Byn eHim WEEE 2012/19/EU gupeKTUBacbiHa Calikec Kenepi.
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ALGEMENE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

1.

Lees de instructies en waarschuwingen in deze handleiding
aandachtig: zij geven u belangrijke aanwijzingen voor een vei-
lige installatie en een veilig gebruik en onderhoud.

Deze handleiding maakt integraal en wezenlijk deel uit van
het product. De handeling moet altijd bij het toestel blijven,
ook wanneer het toestel aan een andere eigenaar of gebruiker
wordt doorgegeven en/of naar een andere installatie wordt
overgebracht.

De constructeur wordt niet verantwoordelijk geacht voor eventuele
schade aan personen, dieren en voorwerpen die voortvloeit uit on-
eigenlijk, verkeerd en onredelijk gebruik of als gevolg van het niet
naleven van de instructies in deze handleiding.

Het installeren en het onderhoud van het apparaat moet door pro-
fessioneel gekwalificeerd personeel worden uitgevoerd, zoals aan-
gegeven in de betreffende paragrafen. Gebruik uitsluitende origi-
nele reserveonderdelen. Wanneer bovenstaande voorschriften niet
worden nageleefd, kan dit de veiligheid in gevaar brengen en ver-
valt alle verantwoordelijkheid van de constructeur.
Verpakkingsmateriaal (nietjes, plastic zakjes, piepschuim, enz.) mag
niet binnen bereik van kinderen worden gelaten omdat die een
bron van gevaar kunnen betekenen.

Het toestel mag door kinderen vanaf 8 jaar en door mensen met be-
perkte lichamelijk en zintuiglijke of geestelijke capaciteiten, of zon-
der ervaring of de nodige kennis, worden gebruikt, mits zij onder
toezicht staan, of nadat zij instructies hebben gekregen betreffende
een veilig gebruik van het toestel en de gevaren inherent aan dit
gebruik ten volle hebben begrepen. Kinderen mogen niet met het
toestel spelen. De reiniging en het onderhoud, bedoeld om door de
gebruiker te worden uitgevoerd, mag niet door kinderen worden
uitgevoerd als zij niet onder toezicht staan.

Het is verboden om het toestel op blote voeten of met natte li-
chaamsdelen aan te raken.

Vooraleer het toestel te gebruiken en na een interventie voor ge-
woon of buitengewoon onderhoud, is het aanbevolen om de tank
van het toestel met water te vullen en daarna volledig leeg te laten
lopen, zodat eventueel achtergebleven onzuiverheden wegspoe-
len.

Als het toestel met een elektrische voedingskabel is uitgerust, dient
u zich tot een erkend assistentiecentrum of tot professioneel ge-

173



Qi

10.

11.

12.

13.

14.

kwalificeerd personeel te wenden indien deze kabel moet worden
vervangen.

Het is verplicht om een veiligheidsklep op de waterinlaatleiding aan
te schroeven, die conform is met de nationale normen. In landen
waar de norm EN 1487 van kracht is, moet de maximale druk van
de veiligheidsgroep 0,7 MPa bedragen. Bovendien moet de groep
minstens een afsluitkraan, een terugslagklep, een veiligheidsklep
en een voorziening voor onderbreking van de hydraulische belas-
ting bevatten.

Er mag niet met de beveiliging tegen overdruk (klep of veiligheids-
groep) worden geknoeid en u moet deze beveiliging regelmatig
laten werken om te controleren of die niet geblokkeerd is en om
eventuele kalkaanslag te verwijderen.

Druppelverlies uit de beveiliging tegen overdruk is normaal tijdens
de fase waarin het water wordt opgewarmd.

Om deze reden is het noodzakelijk om de afvoer aan te sluiten, die
evenwel open moet worden gelaten, met een drainagebuis die con-
tinu schuin naar beneden moet aflopen en ijsvrij is.

Het is absoluut noodzakelijk om het toestel leeg te maken en van
het elektriciteitsnet los te koppelen indien het gedurende lange tijd
ongebruikt in een lokaal blijft waar vorst optreedt.

Warm water dat met een temperatuur van meer dan 50°C uit de kra-
nen stroomt, kan onmiddellijk ernstige brandwonden veroorzaken.
Kinderen, mensen met een handicap en bejaarden zijn meer aan
dit risico blootgesteld. Het is daarom aanbevolen om een thermo-
statische mengkraan te gebruiken, die u moet aanschroeven op de
leiding waar het water uit het toestel komt. Deze leiding is moet een
rode kraag gemarkeerd.

Er mogen geen ontvlambare elementen in contact met het toestel
en/of in de buurt ervan aanwezig zijn.

15. Vermijd om onder het toestel te gaan staan en om er voorwerpen te
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ANTI-LEGIONELLA FUNCTIE

De legionella is een staafvormige bacterie die op natuurlijke wijze in al het bronwater aanwezig is. De “legionairs- of
veteranenziekte”is een vorm van longontsteking die wordt veroorzaakt door het inademen van waterdamp waar deze
bacterie in zit. Om deze reden moet worden voorkomen dat water lange tijd in de boiler stagneert. Daarom moet de
boiler minstens elke week gebruikt of geleegd worden.

De Europese norm CEN/TR 16355 geeft aanwijzingen over de maatregelen die getroffen moeten worden om de groei
van de legionellabacterie in drinkwater te voorkomen. Bovendien moeten eventuele plaatselijke normen die verdere
beperkingen met betrekking tot de legionellabacterie voorschrijven worden nageleefd.

Deze elektronische boiler is voorzien van een automatisch waterontsmettingssysteem dat standaard is geactiveerd.
Het systeem treedt in werking op het moment dat de boiler wordt ingeschakeld, en in ieder geval iedere 30 dagen. Het
verwarmt het water op tot een temperatuur van 60°C.

Opgelet: door de hoge watertemperatuur tijdens de thermische desinfectiecyclus van het apparaat kunnen brandwon-
den worden veroorzaakt. Controleer daarom goed de watertemperatuur voordat u een bad of douche neemt.

TECHNISCHE KENMERKEN

Raadpleeg het gegevensplaatje (etiket in de buurt van de waterinlaat- en wateruitlaatleidingen) voor de technische
kenmerken.

Tabel 1 - Product Informatie
Productgamma 50 80 100
Gewicht (kg) 17 22 26
Installatie Verticaal | Horizontaal | Verticaal | Horizontaal | Verticaal | Horizontaal
Model Raadpleeg het gegevensplaatje
SMART X - X X X X
Qelec (kWh) 6,893 - 7,323 7,113 7,455 7,249
Qelec, week, smart (kWh) 24,558 - 25,435 25,552 26,002 25,879
Qelec, week (kWh) 29,678 - 32,942 33,330 33,778 34,823
Laadprofiel M - M M M M
Luwa 15dB
Nun 40,0% - 40,0% 40,0% 40,0% 40,0%
V40 (L) 65 - 92 87 130 103
Inhoud (1) 49 75 95

De technische gegevens in de tabel en de andere gegevens vermeld in de productfiche (Bijjage A, die integraal deel
uitmaakt van deze handleiding) zijn gedefinieerd volgens de EU-richtlijnen 812/2013 en 814/2013.

Producten zonder etiket en bijhorende fiche voor waterverwarmergroepen en systemen met zonnepanelen, voorzien
door de verordening 812/2013, zijn niet bestemd voor de uitvoering van dergelijke installaties.

Het verticale toestel is voorzien van een smartfunctie om het verbruik aan het profiel van de gebruiker aan te passen.
Bij een correct gebruik heeft het toestel een dagelijks verbruik van “Qelec *(Qelec, week, smart/Qelec, week)" dat lager
is dan een equivalent apparaat zonder smartfunctie.

Dit toestel is in overeenstemming met de internationale normen voor elektrische veiligheid IEC 60335-1; IEC
60335-2-21. Het aangebrachte EG-keurmerk bevestigt de overeenstemming met de volgende communautaire
richtlijnen, waar aan de fundamentele vereisten is voldaan:

- LVD Richtlijn laagspanning: EN 60335-1, EN 60335-2-21, EN 60529, EN 62233, EN 50106.

- EMC Elektromagnetische compatibiliteit: EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3.

- RoHS2 Risk of Hazardous Substances: EN 50581.

- ErP Energy related Products: EN 50440.

Dit product is in overeenstemming met de REACH-verordening.
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HET TOESTEL INSTALLEREN (voor de installateur)

Met uitzondering van de horizontale modellen (Tabel 1), is dit apparaat een toestel dat in verticale positie ge-

installeerd moet worden om correct te werken. Op het einde van de installatie en vooraleer met water te vullen

en elektrisch te voeden, moet u een vergelijkingsinstrument gebruiken (vb. waterpas) om te controleren of de

montage effectief verticaal is uitgevoerd.

Het toestel dient om water te verwarmen op een temperatuur lager dan het kookpunt. Het moet aangesloten zijn op

een netwerk voor toevoer van sanitair water dat afgestemd is op basis van de prestaties en de inhoud ervan.

Voordat u het toestel gaat aansluiten, moet u:

- Controleren of de kenmerken (zie gegevensplaatje) overeenkomen met de behoeften van de klant.

- Controleren of de installatie conform is met de IP-graad (bescherming tegen het binnendringen van vloeistoffen)
van het toestel volgens de geldende normen.

- Lezen wat op het etiket van de verpakking en op het identificatieplaatje met de kenmerken staat.

Dit toestel is ontworpen om uitsluitend binnen in lokalen geinstalleerd te worden die in overeenstemming zijn met

de geldende normen en vereist bovendien dat de volgende waarschuwingen worden nageleefd met betrekking tot:

- Vochtigheid: het toestel niet in gesloten (niet geventileerde) of vochtige lokalen installeren.

- Vorst: het toestel niet installeren in omgevingen waar de temperaturen kunnen dalen tot een kritiek niveau, met
gevaar voor ijsvorming.

- Zonnestralen: het toestel niet rechtstreeks blootstellen aan zonnestralen, ook als er ruiten aanwezig zijn.

- Stof/dampen/gassen: het toestel niet installeren wanneer er bijzonder agressieve omgevingen aanwezig zijn, zoals
zure dampen, stof of omgevingen verzadigd met gassen.

- Elektrische ontladingen: het toestel niet rechtstreeks installeren op elektrische lijnen die niet tegen spannings-
schommelingen zijn beschermd.

Indien de muren gebouwd zijn met bakstenen of holle blokken, scheidingswanden met beperkte stabiliteit of in ieder
geval ander metselwerk dan aangegeven, dan is het nodig om vooraf een statische controle van het draagsysteem uit
te voeren.

De haken voor bevestiging op de muur moeten van die aard zijn dat ze een gewicht kunnen dragen dat het drievoud is
van de waterverwarmer gevuld met water.

Het is aanbevolen om haken van minstens 12 mm diameter te gebruiken.

Het is aanbevolen om het toestel zo dicht mogelijk bij de gebruikspunten te installeren, om warmteverlies langs de
leidingen te beperken (A afb. 1).

De plaatselijke normen kunnen beperkingen voorzien voor het installeren van het toestel in de badkamer, respecteer
daarom de minimale afstanden die door de geldende normen worden opgelegd.

Om de onderhoudsinterventies te vergemakkelijken, dient u een vrije ruimte rond het kapje van minstens 50 cm te
voorzien om bij de elektrische onderdelen te kunnen komen.

Wateraansluiting

Sluit de ingang en de uitgang van de waterverwarmer aan op leidingen en koppelingen die bestand zijn tegen de
werkingsdruk maar ook tegen de temperatuur van het warm water, die 90° C en meer kan bereiken. Bijgevolg zijn ma-
terialen die niet tegen deze temperaturen bestand zijn ten stelligste afgeraden.

Het toestel mag niet werken met water waarvan de hardheid lager is dan 12°F, of met water met zeer grote waterhard-
heid (meer dan 25°F), in dit geval is het aanbevolen om een waterverzachter te gebruiken die correct gekalibreerd en
gecontroleerd is, zodat de resterende waterhardheid onder 15°F daalt.

Op de waterinlaatleiding van het toestel, gemarkeerd met een blauwe kraag, sluit u een T-koppeling aan. Op deze kop-
peling schroeft u aan de ene kant een kraan om de waterverwarmer leeg te laten lopen (B afb. 2), die enkel kan worden
bediend met behulp van een gereedschap, en aan de andere kant een beveiliging tegen overdruk (A afb. 2).

Veiligheidsgroep conform met de Europese norm EN 1487

Sommige landen vereisen het gebruik van specifieke hydraulische beveiligingen, in overeenstemming met de vereisten
van plaatselijke wetten. Het is de taak van de gekwalificeerde installateur, belast met het installeren van het product, om
te beoordelen of de te gebruiken beveiliging geschikt is volgens de geldende voorschriften.

Het is verboden om afsluiters (kleppen, kranen, enz.) tussen de beveiliging en de waterverwarmer te plaatsen.

De afvoeruitgang van het toestel moet aangesloten worden op een afvoerleiding waarvan de diameter minstens gelijk
is aan de aansluitdiameter van het toestel, via een trechter die een spleet van minimum 20 mm laat. Deze opening
biedt de mogelijkheid om een visuele controle uit te voeren. Sluit de ingang van de beveiligingsgroep via een flexibele
leiding aan op de buis van koud leidingwater, gebruik hiervoor indien nodig een afsluitkraan (D afb. 2). Voorzie ook een
leiding om het water af te voeren wanner de kraan wordt geopend op de verwarmer te ledigen; breng deze leiding aan
op de uitgang C afb. 2.

Wanneer u de beveiligingsgroep aanschroeft, mag u die niet volledig aanschroeven tot tegen de aanslag en niet force-
ren. Wanneer de druk op het distributienet in de buurt ligt van de instellingswaarden van de klep, is het noodzakelijk
om een drukregelaar toe te passen, die u zo ver mogelijk van het toestel opstelt. Indien u eventueel beslist om meng-
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groepen te installeren (kranen of douchemengkraan), moet u eventuele onzuiverheden uit de leidingen aflaten omdat
die deze groepen kunnen beschadigen.

Elektrische aansluiting

Voordat u het toestel installeert, is het verplicht om een nauwkeurige controle van de elektrische installatie uit te voeren

om de conformiteit ervan met de geldende veiligheidsnormen na te gaan, en op te controleren of de installatie geschikt

is voor het maximale vermogen opgenomen door de waterverwarmer (raadpleeg de gegevens op het plaatje) en of de

doorsnede van de kabels voor de elektrische aansluitingen geschikt is en conform met de geldende normen.

De constructeur van het toestel is niet verantwoordelijk voor eventuele schade veroorzaakt door het ontbreken van de

aarding van de installatie of door problemen met de elektrische voeding.

Vooraleer het toestel in werking te stellen, moet u controleren of de netspanning overeenstemt met de waarde op het

plaatje van de toestellen.

Verdeelstekkers, verlengkabels en adapters zijn verboden.

Het is verboden om de leidingen van de waterinstallatie, verwarmingsleidingen en gasleidingen te gebruiken om de aar-

ding van het toestel op aan te sluiten.

Indien het toestel met een voedingskabel is uitgerust en deze kabel aan vervanging toe is, moet u een kabel gebruiken

met dezelfde kenmerken (type HO5VV-F 3x1,5 mm?, diameter 8,5 mm). De voedingskabel (type HO5VV-F 3x1,5 mm? diame-

ter 8,5 mm) moet in het gat aan de achterkant van het toestel worden gebracht en tot aan de klemmen van de thermostaat

lopen (M afb. 3-4-5-6).

Om het toestel van het net af te sluiten, moet een bipolaire schakelaar worden gebruikt die beantwoordt aan de geldende

nationale normen (opening tussen de contacten minstens 3 mm, maar beter indien met zekeringen uitgerust).

Het is verplicht om het toestel te aarden; de aardingskabel (die geel-groen moet zijn en langer dan de kabels van de fasen)

moet worden bevestigd op de klem ter hoogte van het symbool & (G afb. 3-4-5-6).

Indien er geen voedingskabel bij het toestel is meegeleverd, moet de installatiewijze worden gekozen uit de volgende

mogelijkheden:

- aansluiting op het vast net met vast leiding (als het toestel niet van kabelklemmen is voorzien), gebruik een kabel met
3x1,5 mm2 als minimale doorsnede;

- met een flexibele kabel (type HO5VV-F 3x1,5 mm?, diameter 8,5 mm), wanneer er een kabelklem bij het toestel meege-
leverd is.

Test en inschakeling van het toestel

Vooraleer het toestel in te schakelen, moet u het met leidingwater vullen.

Dit vullen voert u uit door de hoofdkraan van de installatie thuis te openen, evenals de kraan van het warme water,
tot alle lucht uit de tank is afgelaten. Controleer visueel of er geen water lekt, ook uit de flens, indien nodig moet u de
bouten voorzichtig wat aanhalen.

Geef spanning door de schakelaar te bedienen.

ONDERHOUD (voor gekwalificeerd personeel)

Vooraleer aan de technische dienst een interventie aan te vragen wegens een vermoedelijk defect, dient u evenwel te
controleren of de gebrekkige werking niet van andere oorzaken afhangt, zoals een tijdelijk watergebrek of een elektri-
citeitspanne.

Aandacht: vooraleer handelingen uit te voeren, moet u het toestel van het elektriciteitsnet loskoppelen.

Het toestel leegmaken

Handel als volgt om het toestel leeg te maken:

- sluit de afsluitkraan, indien deze geinstalleerd is, zoniet moet u de hoofdkraan thuis dichtdraaien (D afb. 2);
- open de kraan van het warme water (lavabo of badkuip);

- opendekraan (B afb. 2).

Mogelijke vervanging van componenten
Om aan het elektronische bord (referentie T) te werken, moet eerst het netsnoer uit het stopcontact worden gehaald.

Verwijder het uit zijn behuizing, zoals weergegeven in de afbeelding, let op de componenten waaruit het is samenge-
steld (afbeelding) door de kabel (Rif Y) van de kaart los te koppelen)
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Periodiek onderhoud

Om het toestel goed efficiént te houden, moet u de weerstand (R afb. 8) ongeveer iedere twee jaar ontkalken (als het
water zeer hard is, moet dit frequenter worden uitgevoerd).

Indien u hiervoor geen speciale vloeistoffen wenst te gebruiken (lees in dit geval aandachtig de veiligheidsfiches van
het ontkalkingsmiddel), kunt u deze aanslag verwijderen door de korst van de kalklaag te verkruimelen. Let op dat u de
afscherming van de weerstand niet beschadigt.

De magnesiumanode (N afb. 8) moet elke twee jaar worden vervangen, anders vervalt de garantie. Wanneer agressief
water of water met veel chloor wordt gebruikt, moet u de staat van de anode elk jaar controleren.

Om die te vervangen, moet u de weerstand demonteren en daarna van de steunbeugel los schroeven.

GEBRUIKSNORMEN VOOR DE GEBRUIKER
Reset/Diagnose

+ Voor modellen voorzien van gebruikersinterface zoals in de afbeeldingen 3 en 4 is voorgesteld.

Als een van de hieronder beschreven storingen optreedt, gaat het apparaat in fouttoestand en alle led van het be-
dieningspaneel zullen gelijktijdig knipperen.

+ Reset: om de reset van het toestel uit te voeren, moet u het via de toets (1) (ref. A) uitschakelen en weer inschakelen.
Als de oorzaak van de storing na de reset is verdwenen, zal het apparaat opnieuw regelmatig werken. Anders zullen
alle led opnieuw knipperen en moet u de technische assistentie raadplegen.

« Diagnostiek: om de diagnostiek te activeren, moet u 5 seconden op de toets () (ref. A) drukken.

De 5 led (ref. 1-5) duiden het soort storing aan, volgens onderstaand schema:
Led ref. 1 - Storing in kaart;

Led ref. 2 - Storing anode (bij modellen voorzien van actieve anode);

Led ref. 3 - Temperatuursondes NTC 1/NTC 2 stuk (open of in kortsluiting);

Led ref. 5 - Overtemperatuur water waargenomen door afzonderlijke sensor;
Led ref. 4 en 5 - Algemene overtemperatuur (storing kaart);

Led ref. 3 en 5 - Differentiéle fout sonde;

Led ref. 3,4 en 5 - Werking zonder water.

Om de diagnostiek te verlaten, drukt u op de toets (1) (ref. A) of wacht u 25 sec.

« Reset: om de reset van het toestel uit te voeren, moet u het via de toets () (ref. A) uitschakelen en weer inschakelen.
Als de oorzaak van de storing na de reset is verdwenen, zal het apparaat opnieuw regelmatig werken. Anders blijft
de foutcode op het display staan en moet u de interventie van de technische assistentie aanvragen.

Functie “thermische ontsmettingscyclus” (antilegionella)

De antilegionellafunctie is standaard geactiveerd. Dit bestaat uit een cyclus waarin het water op 60 °C wordt verward en
1u op deze temperatuur wordt gehouden, om een thermisch ontsmettende werking tegen deze bacterién uit te voeren.
De cyclus wordt gestart bij de eerste inschakeling van het product en na iedere nieuwe inschakeling die volgt na het
wegvallen van de netvoeding. Als het toestel altijd op een temperatuur lager dan 55°C werkt, wordt de cyclus na 30
dagen herhaald. Wanneer het product uit staat, is de antilegionellafunctie gedeactiveerd. Wanneer het toestel tijdens
de antilegionellacyclus wordt uitgeschakeld, schakelt het product uit en wordt de functie gedeactiveerd. Op het einde
van elke cyclus keert de werkingstemperatuur terug naar de temperatuur die eerder door de gebruiker is ingesteld. De
activering van de antilegionellacyclus wordt weergegeven als een normale instelling van de temperatuur op 60°C. Om
de antilegionellafunctie permanent te deactiveren, houdt u de toetsen “ECO" en “+" gedurende 4 sec. ingedrukt. Ter
bevestiging van de deactivering zal de led 40°C gedurende 4 sec. snel knipperen. Om de antilegionellafunctie opnieuw
te activeren, herhaalt u de hiervoor beschreven handeling; de led 60°C zal dan gedurende 4 sec. snel knipperen ter
bevestiging dat de functie opnieuw geactiveerd is.

Afstelling van de temperatuur en inschakeling van de functies van het apparaat

« Bij modellen voorzien van een gebruikersinterface zoals in de afbeeldmgen 3 is voorgesteld:

Druk op de toets Q (ref. A) om het toestel aan te zetten. Via de toetsen "+” en “-" de gewenste temperatuur instellen
door een niveau te kiezen tussen 40°C en 80°C . Tijdens de verwarmingsfase, zullen de led's (ref. 1-5) m.b.t. de bereikte
watertemperatuur vast aan zijn; de volgende led's zullen geleidelijk aan knipperen tot de ingestelde temperatuur wordt
bereikt. Als de temperatuur daalt door bijvoorbeeld een kraan te openen, wordt de verwarming automatisch opnieuw
ingeschakeld en gaan de led's tussen de laatste vast brandende led en de led van de ingestelde temperatuur, weer
geleidelijk knipperen.

Als de voeding uitvalt of als het toestel via de knop (1) (ref. A) wordt uitgeschakeld, zal de laatst ingestelde temperatuur
in het geheugen opgeslagen blijven.

Tijdens de verwarming kan een zacht geluid optreden te wijten aan het opwarmen van het water.

Het controlelampje blijft tijdens de verwarmingsfase vast aan.
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ECO EVO-FUNCTIE

De"ECO EVO"-functie bestaat uit een software waarmee het verbruik van de gebruiker automatisch kan worden aange-
leerd, om zo warmteverlies te beperken en energie te besparen. Deze functie, die voorkomt in de producten uitgerust
met “SMART"-controle zoals aangegeven in Tabel 1, is standaard actief.

De werking van de “ECO EVO"-software bestaat uit een eerste leerperiode van een week, waarin het apparaat begint

te werken op de temperatuur aangegeven in het productinformatieblad (bijlage A) en de energiebehoefte van de ge-

bruiker registreert. Vanaf de tweede week volgt een leerperiode waarin het apparaat de behoeften van de gebruiker
meer in detail tracht te leren kennen en de temperatuur daardoor elk uur aan de eigen behoefte wordt aangepast om

Z0 een grotere energiebesparing te realiseren. De “ECO EVO"-software activeert de verwarming van het water binnen

de termijnen en in de hoeveelheid die automatisch door het product zelf worden bepaald, naargelang het verbruik van

de gebruiker. Maar ook op de ogenblikken tijdens de dag waarop geen gebruik van tapwater is voorzien, garandeert
het product toch nog een warmwaterreserve.

Om de “ECO"-functie te activeren, drukt u op de respectieve toets.

Er zijn twee bedrijfsmodi mogelijk:

1) Handmatige regeling van de temperatuur (zie paragraaf “Regeling van de temperatuur en activering van de
functies van het apparaat”): met de “ECO"-toets uitgeschakeld gaat u naar de modus “Handmatig”. In deze modus
blijft het product de energiebehoefte van de gebruiker monitoren zonder echter de door de gebruiker gekozen
temperatuur aan te passen. Door op de “ECO"-toets te drukken, gaat het overeenstemmende led-lichtje branden en
wordt de “ECO EVO"-functie opnieuw gestart, die nu al meteen efficiént kan functioneren aangezien het “aanleren”
al heeft plaatsgevonden.

2) ECOEVO

- Na een eerste week doorlopend leren zorgt de waterverwarmer op elk moment voor de nodige hoeveelheid warm
water op basis van een statistische prognose van de behoefte: daartoe wordt automatisch de temperatuur bepaald,
die steeds tussen een minimumtemperatuur van 40 °C en de door de gebruiker ingestelde maximumtemperatuur
zal liggen (de maximumtemperatuur is standaard gelijk aan de waarde vermeld in het technisch informatieblad
[bijlage Al).

- Door langdurig op de “ECO"-toets te drukken, gaat de eco-led gedurende ongeveer 4 seconden knipperen en wordt
het aanleren van voren af aan hervat (zoals de eerste week). Hierdoor worden de behoeften van de gebruiker uit het
geheugen gewist en kan de software het aanleren herbeginnen (hard reset).

- Let op: wanneer de “ECO"-led brandt en u op de toetsen “+/-" of op de “ECO"-toets drukt, gaat u naar de hierboven
beschreven handmatige modus (de “ECO"-led gaat uit).

Om een correcte werking van de ECO EVO-functie te verzekeren, raden we aan het product niet van het stroomnet
los te koppelen.

SHOWER READY

De Shower Ready-led (B afb. 3) geeft aan of er voor minstens één douchebeurt warm water beschikbaar is. De hoeveel-
heid warm water wordt bepaald aan de hand van interne parameters en varieert naargelang van het model.

MAX-FUNCTIE

De Max-functie (C afb. 3) wordt geactiveerd/gedeactiveerd door op de overeenstemmende drukknop te drukken. Als
de functie actief is, brandt de led. Via de Max-functie wordt de setpoint-temperatuur tijdelijk op 80 °C ingesteld en de
voorgaande bedrijfsmodus intussen omzeild (als de Eco-functie actief is, wordt het automatisch aanleren tijdelijk on-
derbroken en wordt de functie automatisch gedeactiveerd zodra het setpoint is bereikt).

De Max-functie wordt ook gedeactiveerd wanneer zich een blokkeringsfout voordoet, wanneer de “OFF"-status wordt
ingevoerd of wanneer de toetsen +/- worden ingedrukt om het setpoint te wijzigen.

Instelling van het setpoint

Door op de knoppen + of - te drukken, kan de gebruiker de gewenste setpoint-temperatuur kiezen (aangegeven door
de temperatuur-leds, terwijl de andere leds uit zijn). Telkens wanneer u op een van die knoppen drukt, wort de richttem-
peratuur met 10 graden verhoogd of verlaagd. Na 5 seconden inactiviteit wordt het setpoint bevestigd en opgeslagen.

BLOKKERINGSSTATUS

Er zijn twee mogelijke blokkeringsstatussen:

- TOUCH-BLOKKERINGSSTATUS
Wanneer een fout wordt vastgesteld bij een touch-opdracht, is de status van de touch-led onbepaald en is geen
bediening mogelijk.
Deze status wordt aangegeven met een knippering van de temperatuur-leds (snel als het apparaat ingeschakeld is,
traag als het apparaat uitgeschakeld is).

- ANDERE BLOKKERINGSSTATUS
Wanneer andere fouten worden vastgesteld, beginnen alle leds te knipperen.
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Om (indien mogelijk) een niet-vluchtige fout te resetten, moet u de knop ON/OFF (afb. 3A) indrukken om het pro-
duct uit te schakelen en opnieuw in te schakelen. Om te controleren welke fout werd gedetecteerd, moet u de diag-
nosestatus openen door gelijktijdig gedurende 3 seconden op de knoppen ON_OFF en MAX BUTTON te drukken.
In deze status moet de temperatuur-led het defect aangeven zoals vermeld in Tabel 1.4. Na 25 seconden keert het
systeem terug in blokkeringsstatus. Opm.: voor de Chinese markt (opgelegd door NFC) wordt het product gereset
door gelijktijdig gedurende 5 seconden op de knoppen ON/OFF en ECO te drukken.

NUTTIGE TIPS (voor de gebruiker)

Voordat u het toestel gaat reinigen, moet u controleren of het product uit staat en de externe schakelaar op de stand
OFF zetten. Gebruik geen insecticiden, oplosmiddelen of agressieve schoonmaakproducten die de gelakte delen of
delen in kunststof kunnen beschadigen.

Indien er koud water uit de kraan stroomt, moet u controleren:

- of het toestel op de elektrische voeding is aangesloten en of de externe schakelaar op de stand ON staat.
- of minstens de led 40°C (ref. 1) aan is (voor modellen voorzien van een gebruikersinterface zoals voorgesteld in de
afbeeldingen 3);

Als er stoom uit de uitlaat van de kranen komt:
Onderbreek de elektrische voeding van het toestel en neem contact op met de technische assistentie.

Als er onvoldoende warm water komt, moet u het volgende controleren:

- dedrukin het waternet;
- eventuele obstructies van de watertoevoer- en afvoerleidingen (vervormingen of slib).

Er komt water uit de beveiliging tegen overdruk

Druppelverlies uit de beveiliging tegen overdruk is normaal tijdens de verwarming. Indien u dit druppelverlies wilt
vermijden, moet u een expansievat op de toevoerleiding laten installeren. Indien er nog steeds water druppelt tijdens
een periode waarin niet wordt verwarmd, moet u het volgende laten controleren:

- deafstelling van de beveiliging;

- dedrukin het waternet.

Aandacht: Het gat voor evacuatie van de beveiliging nooit afdichten!

WANNEER HET PROBLEEM NIET VERDWIJNT, MAG U IN GEEN GEVAL PROBEREN OM HET TOESTEL ZELF TE REPA-
REREN; WENDT U ALTIJD TOT GEKWALIFICEERD PERSONEEL.

De gegevens en kenmerken die vermeld zijn, zijn niet bindend voor de constructeur, die zich het recht voorbe-
houd om alle wijzigingen aan te brengen die hij nodig acht, zonder enige verplichting tot kennisgeving vooraf
of vervanging.

Het symbool van de doorkruiste afvalbak aangebracht op het toestel of op zijn verpakking, geeft aan dat het product op
het einde van zijn nuttige levensduur gescheiden van andere afvalstoffen moet worden ingezameld. Dit betekent dat de
gebruiker het afgedankte toestel naar de voorziene gemeentelijke centra voor gescheiden inzameling van elektrische en
elektronische apparaten moet brengen.
U kunt het afgedankte toestel ook aan de verkoper terugbezorgen op het moment dat een nieuw toestel van een gelijkaardig type
wordt aangekocht. Bij verkopers van elektronische producten met een verkoopzaal van minstens 400 m? kunt u bovendien elektro-
nische producten kleiner dan 25 cm gratis bezorgen, zonder enige aankoopverplichting.
Gescheiden inzameling om het afgedankte toestel daarna te recycleren, te verwerken en milieuvriendelijk te verwijderen is een fun-
damentele bijdrage om mogelijke negatieve gevolgen voor het milieu en voor de gezondheid te vermijden, en bevordert hergebruik
en/of recyclage van de materialen waaruit het toestel is vervaardigd.

K Dit product beantwoordt aan de WEEE-richtlijn 2012/19/EU
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3ATANbHI IHCTPYKUIT 3 TEXHIKW BE3MEKU

1.

YBa)KHO NpoumnTanTe iHCTPYKLUii Ta nonepeaKeHHA B LibOMY No-
Ci6HMKY, 60 BOHU MicTATb BaxXKnuBy iHpopmauiio wopgo 6esney-
HOro BCTAaHOBJIEHHA, eKcnyarTauii 1 06cnyroByBaHHs.

Llen noci6HUK € HeBiA'eMHOI0 BaXXKN1MBOIO YaCcTUHOIO BUpOGy. Y
pasi 3miHu BnacHMKa nepeganTe Leil NOCiGHMK HaCTYNMHOMY KO-
pucTtyBauy/BnacHuKy.

Bnpob6HMK He Hece BiANOBIAANbHOCTI 3a »KOAHI TpaBMM, 3aBAaHiI Nto-
AAM UM TBapMHaM, abo NOLKOAKEeHHA BNACHOCTI, NOHeCeHi BHaci-
LAOK HEHaneXHoi, HenpaBWIbHOI a0 HepO3yMHOI eKkcrnyaTauii um
HegOTPMMAHHA IHCTPYKLIN, WO MICTATLCA B Ui nyonikauii.

Po60TK 3 yCTaHOBNEHHA 11 TEXHIYHOrO 06CNYroByBaHHA MaloTb BU-
KOHyBaTUCA KBanidpikoBaHMMM crnevianictamn 3rigHo 3 BiANOBIAHU-
MW po3ginamu. BukopncToBynte BUKAKOYHO OpPWriHaNbHI 3anacHi
YacTUHW. HepoTprMaHHA HaBedeHMX BULe IHCTPYKLiN MOXe no-
CTaBuTW Nig 3arpo3y 6e3neKky npunagy i 3BiNbHAE BUPOOHMKa Bif
6ynb-AKOI BifNoBiganbHOCTI 3a HaCNigKM.

HE 3anuwainTte nakyBanbHi maTepianu (CKkobu, NNacTUKOBI NakeTw,
CNiHEHUI NONICTUPON TOLO) Y MeXXax AOCAXKHOCTI AiTein, 60 Ui maTe-
piany MOXyTb CNPUYNHUTI BaXKKi TPAaBMU.

MNpwunap MoXe BMKOPUCTOBYBaTUCb 0CO6aMn MonogLle 8 POKiB, 3i
3HUWKEHUMU Gi3NYHUMN, CEHCOPHUMIN abO0 IHTENEKTYaNbHUMMN MOX-
NNBOCTAMM, @ TaKOXK TMMU, O He MalTb HaneKHoOro AocCBigy, BU-
KJIOYHO Nig HarnAagom abo nicna iHCTpyKTaxy 3 6e3neyHoi ekcnny-
aTauii npunapy Ta Hebe3nek, NOB'A3aHMX i3 Li€to ekcnnyaTadieto. HE
AO3BONANTE QIiTAM rpaTucb i3 Npunagom. KopuctyBaubke YnLeHHA
 TexHiYHe obCNyroByBaHHA Npuiagy MoXke BMKOHYBaTUCA AiTbMU
BMKJIIOYHO Mg HarnAa4oMm.

HE TopkanTteca npunagy 60CcoHi abo AKLLO AKICb YaCTMHM BaLWOro
Tina Mokpi.

Mo 3aBepLueHHi NnaHoBOro abo no3annaHoBOro ob6CnyroByBaHHA
MU PanMO, NepLU HiXX BUKOPUCTOBYBATW MPUCTPIN, 3aNoBHUTU bak
BOAOIO 1 MOBHICTIO 3/IMTN NOTO, WOO BUOANUTA MOXIMBI 3a/TMLLKOBI
3abpyaHeHHs.

Akwo npunapg obnagHaHO LWHYPOM WUBJIEHHA, TO 3aMiHa LbOro
LIHYpPa MOXe BUKOHYBAaTNCA BUKITIOYHO B aBTOPM30BAHOMY CEPBiCHO-
My LieHTpi abo BignoBigHUM chewianicTom.

O60B'A3KOBO BCTAHOBITb y BXiAHY BOAONPOBIgHY TpyOy npunagy 3a-
NobiPXKHMI KnanaH BigNoBigHO 4O BUMOT YAHHUX HOPMATUBHUX [O-
KyMeHTiB. ¥ KpaiHax, ae gie EN 1487, 3anobixHa rpyna mae kaniépy-
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BATUCb i3 MaKcUManbHUM Tuckom 1487 Ma (0,7 6ap) i cknapgaeTbea
LOHaMMeHLUe 3 HAaCTYMHOrO: KpaH, 3BOPOTHUI KnanaH i perynaTop,
3ano6i>KHMI KnanaH i NpUCTPii BUMKHEHHA rigpaBniyHOro HaBaHTa-
XKeHHA.

He BTpyuanTecb y KOHCTPYKLi0 NPUCTPOIO 3aXUCTY Big HAAMIPHOIO
TUCKY (KnanaH abo 3anobixkHa rpyna), AKLWO Lel NpUCTpi noctaya-
€TbCA Pa3oM 3 NPUIaZOoM; Yac Bif Yacy BUKANKaNTe NOro cnpauio-
BaHHA, W06 yNeBHUTUCA, WO NOro He 3abN0KOBaHO CMITTAM, | BuAa-
NNTY BiaKNageHHsA.

KanaHHA BOAW 3 NPUCTPOIO 3aXUCTY Bif, HAAMIPHOIO TUCKY, KONW
npwnag HarpiBaeTbCA, € HOPpMaNbHUM ABULEM. Yepe3 ue Tpeba
NPWERHATX O NpUiagy 31uB, BifKPUTUIA B aTMochepy. 3NNBHY Tpy-
6y NnpoknagatoTb 3 NOCTIMHUM HAaXUIOM LOHM3Y Ta B MiCLAX, Ae He-
MOX/MBE 3aMep3aHHA.

AKWo npunag BMBOAATDL 3 eKcrniyaTauii 1 Npu LibOMY MOro BCTaHOB-
JIeHO B MiCUi, e MOXKITMBI TeMNepaTypu HUXKYe HYNA, NnepekoHaunTe-
CA, WO 311nK1 3 Npunagy BCO PianHY Ta Bif'€eQHanu Noro Bif enek-
TpoMepeXi.

AKwo nopgatn 6e3nocepeHbO B KPaHM BOAOMOCTAYaHHA BOAY, Ha-
rpiTy oo temnepatypu suile 50° C, BOHa MOXe MUTTEBO CMPUYNHU-
TV BaXKKi oniku. Lle ocobnnso Hebe3neyHo ans aiten, niogen 3 oome-
XEHVMU MOXNMBOCTAMW Ta NiTHIX ntogen. Mmn pagumo BCTaHOBUTU
Ha TpybonpoBopai BoAoNoCTayaHHA TEPMOCTaTUYHUI 3MiLlyBaY, No-
3HAUYEHWUI YEPBOHUM KinbLEM.

He 3annwanTe 6yab-AKi 3aMMUCTi MaTepiann B KOHTAKTI 3 Mpuiagom
abo nopyu i3 HUM.

He knagitb nig BogoHarpiay 6yab-Lu10, WO MOXKHa MOLIKOANTA BU-
TOKOM BOAM.
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HEBE3MEYHICTb BAKTEPII LEGIONELLA

Legionella — e maneHbka nanuuykonogitHa 6akTepis, ika NPUPOAHO XWMBe B NPICHii Bogi. XBopoba nerioHepis — Le
iHbeKLUiiHa NHeBMOHIsA, BUKNKaHa BAWXaHHAM BUiB Li€i 6akTepii. He cnig gonyckaty LOBrUX nepiogis 3acTolo BOAM.
To6T0 HeOobXiAHO LOHaNMEHLLIE pa3 Ha TUXKAEHb yMUKaTy Bogonigirpisay abo cnyckati BOAy.

Kpim Toro, wo esponeicbkuin ctaHaapt CEN/TR 16355 fae pekomeHpaLii WO[0 HaneXHUX MeTofiB NnonepemkeHHA
PO3MHOXeHHs 6akTepii Legionella B ycTaHOBKax NUTHOT BoAwW, HeO6XiAHO AOTPUMYBATVCA BUMOT HaLliOHaNbHOTO 3a-
KOHO[,aBCTBa.

Llein eneKTPOHHWIA HaKOMMYyBaNbHNI BOJOHArpiBay y CTaHAAPTHI KomnnekTauii obnagHaHo dyHKLUiE LnKny Tenno-
Boi AesiHdekuii. LLlopasy nia yac yBiMKHeHHsA BUPOOY Ta KoxHi 30 [HIB 3amycKaeTbCA LMKN TeMoBoi Ae3iHdeKLil, wo
nporpisae sogy fo 60° C.

0O6epexHo! Konu ua nporpama npoBoauTb TeMnoBy Ae3iHdeKLiliHy 06pobKy, TeMnepaTypa BOAW CArae 3HaueHb, Lo
MOXYTb BUKIMKaTV oniku. epesipaiiTe TemnepaTypy Boan nepes NPUNHATTAM Aylly abo BaHHU.

TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKU

TexHiuHi XxapaKTepUCTUKM HaBeAeHi Ha NacrnopTHii Tabnnuli (MacnopTHy Tabnnuky po3TalloBaHO NOpPYyY i3 BXiAHUM/
BVXiAHUM naTpyb6Kamn Boau).

Ta6nuus 1. Bigomocti npo Bupi6

Tun BupoGy 50 80 100

Maca (kr) 17 22 26

MoHTax Beptukanb- | Topuson- | Beptmkanb- | [opusoH- | Beptukanb- | Topuson-
HO TanbHo HO TanbHo HO TanbHo

Mopenb [nB. nacnopTHY TabNNUKy

SMART X - X X X X

Q enekrtp. (kBr-rog) 6893 - 7323 7113 7455 7249

?;:ret"&';;frﬂ’;)ﬂe“"' 24558 - 25435 25552 26002 25879

QenexTp., TibkpeHb 29678 - 32942 33330 33778 34823

(kBT-rog)

Mpodinb HaBaHTaXKeHHsA M - M M M M

Lwa 15 pb

N 40,0% - 40,0% 40,0% 40,0% 40,0%

V40 (n) 65 - 92 87 130 103

EMHicTb (n) 49 75 95

[laHi Npo cnoxuBaHHA eneKTPUYHOT eHeprii Ha Tabnnyui i iHwa iHdopmaLlis, HaBegeHa B nacnopTi BUpoby (fopaTtok A
[0 LibOro MOCibHIKa), BU3HaYeHi BignosigHo go Aupektus €C 812/2013 11 814/2013.

BogoHarpiBaui Ta CoOHsAYHi 6aTapei, Lo He MatoTb BifMOBiAHMX NO3HAYOK Y Tabnnukax i nacnoprax, Ak nepegbayeHo Au-
pekTuBoto 812/2013, He NPU3HAYAOTLCA ANA BUKOPUCTAHHA B NMAKETHIX YCTAaHOBKaX «BOAOHArpiBay + COHAYHa batapes».
Lleit npucTpiih obnagHaHo iHTenekTyanbHoto ¢yHKLUielo SMART, Wwo 103BONSE afanTyBaT CNIOXUBAHHS eHeprii 4o Xa-
paKTepy BUKOPUCTaHHA. 32 YMOBU HaNeXHOi ekcniyaTauii NpucTpiit Ma€ LWOAEHHe CNOXUBAHHA eNneKTPUYHOI eHeprii
«Q enekTp. * (Q enekTp., TMXAEHb, smart / Q eneKTp., TWKAEHb)» MEHLLE, HiX B aHa/IOryHOro BUpoby 6e3 iHTenekTyanb-
HoT dyHKLiT SMART.

Lieit npunag BignoBigae mixkHapofHUM cTaHAApTam eneKkTpnyHoi 6e3neku IEC 60335-1 i IEC 60335-2-21. Map-
KyBaHHA CE Ha npunagi 3acBiguye iioro BignoBiAHICTb 0 OCHOBHMX BUMOT HacTYNHUX AnpeKTuB €C:

- InpeKTuBa 3 HU3bKOBONBTHOrO 06nagHaHHsA (LVD): EN 60335-1, EN 60335-2-21, EN 60529, EN 62233, EN 50106.
- AnpekTuBa 3 enekTpomarHiTHoi cymicHocTi (EMC): EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3.

- AnpeKkTnBa 3 06MexeHHA He6e3neyHnx peyouH (RoHS2): EN 50581.

- AnpekTnBa 3 NpoAyKLii, Wo cnoXuBae eneKTpnuHy eHeprito (ErP): EN 50440.

Lieir npunap Bignosigae sumoram Hopm REACH.
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HOPMU MOHTAXY (po3gin ans MOHTaXKHUKA)

Lleit Bupi6, 3a BUHATKOM Mopeneil AnA ropu3oHTaNbHOro MOHTaXy (Tabn. 1), BUMarae BCTaHOBNIEHHA BepTu-

KanbHO ANA HaneXHoi po6otu. MicnA 3aBeplIeHHA BCTaHOB/EHHA 1 NepeA NojaBaHHAM Boau abo nigknioyeH-

HAM eNIeKTPUYHOrO XKUBJIEHHA CKOPUCTATeCA BUMiIPIOBaNbHUM iHCTPYME@HTOM (TO6To cninpToBUM piBHEM) i ne-

peKoHaliTecs, Wo NPUCTPIil yCTaHOBNEHO NOBHICTIO BepTUKanbHo. [punaz Harpisae Bogy [0 TeMMepaTypu HuxXYe

TOUKM KUNiHHA. Moro Tpeba nig'eaHaTM 10 BOAONPOBOAY 3 YPaXyBaHHAM PiBHIB eeKTUBHOCTI it NPOAYKTUBHOCTI Npu-

napy. Mepep nigKnlo4eHHAM 40 Npunagy croyatky Tpeba:

- MepeKoHaTUCA, O XapaKTepUCTVKM (AVB. NaCMopTHY Tabnuuky) BianosigaloTb notTpebam 3aMOBHMKa;

- YNeBHWTCA, LLO YCTaHOBKa 3abe3mneuye HaneXHuWin CTyniHb [P (3aX1CT Bifi NPOHWKHEHHSA PignHM BCcepeayHy) npuna-
Ay BiANOBIAHO 1O YNHHNX HOPM;

- MpoumMTaTV IHCTPYKLIT, O MICTATBCA Ha YNaKOBLj i NaCMOPTHiN Tabnuuui npunagy.

Llen npunag npu3HayeHo 1A BCTaHOBNEHHSA BUKITIOYHO B MPUMILLEHHAX BifNOBIAHO A0 YNHHMX HOPM. Kpim TOro, MOH-

TaHUKM NOBMHHI JOTPUMYBATUCA HACTYNHIAX NOPAJ] 33 YMOBY HAABHOCTI HACTYMHIX dbakTopis:
BOJIOra: He BCTaHOBNIONTE Npunag y 3aKpUTIAX (6€3 BeHTUNALi) Ta BONOTMX NPUMILLEHHAX;

- MOPO3: He BCTAHOBJIIONTE MPUNaZ Y MiCLAX, e MOXMBE 3HAUYHE 3HVKEHHA TeMNepaTypu 1 iCHYe pU3NK yTBOPEHHS
nbogy;

- COHAYHe CBiTNO: He MifAaBaiTe NPUNag BMANBY NPAMUX COHAYHUX MPOMEHIB, HaBiTb KPi3b BiKHa;

- nun/Bunapw/ras: He BCTaHOBNIONTE NpUnaj B atMochepax, fie NPUCyTHi 0cobnm1Bo Hebe3neyHi peuoBUHY, Hanpu-
Knag Kuchi Bunapw, nun abo ras;

- eneKTPUYHi po3pAAuW: He BCTaHOBNIONTE Npunag 6e3nocepefHbO Ha [Kepena eneKTpUYHOI eHeprii, He 3axuLyeHi
Bif} PaNTOBVX CTPUOKIB Hanpyru.

AKILO CTiHW BUroTOBNEHO 3 Liernu abo neppopoBaHMx GMOKiB, ab0 AKLO HeCyyi CTiHW MaloTb 0BMeXeHy 3AaTHICTb
CNpWIiMaTI CTaTUYHE HaBaHTAXEHHSA, UM AKLLO iXHi MaTepianm AKOCh BiAPI3HAKOTLCA Bifj 3a3HaUEHNX, TO CMoYaTKy Tpeba
BVKOHATM NonepefHio OLiHKY 34aTHOCTi HeCyy4oi CMCTeMU BUTPUMYBATY CTaTYHE HaBaHTaXeHHH.

KpinumbHi raku gns HacTiIHHOTO MOHTaXy MatoTb BUTPUMYBATI Bary BTpuYi Ginblue 3a Bary BofoHarpiBaya, 3anoBHe-
HOrO BOAOI0.

PekomeHA0BaHO BUKOPUCTOBYBATY KPIiNWibHi raki AiaMeTpom He MeHLue 12 Mm.

Mwu pagumo BctaHoBUTY npunag (A, puc. 1) Akomora 6nmxye JO TOYOK NOCTaYaHHs, WO6 3MEHLWUTY BUTPaTV Tenna B
Tpybax. MicLieBi HopmMU MOXYTb HaKafaT OOMEXXEHHA Ha BCTAHOBNEHHSA Y BAHHUX KiMHaTax; BUTPUMYiATe BCi nepeaba-
yeHi Hopmamu MiHiManbHi BiAcTaHi. LLIo6 nonerwmTi TexHiuHe 06CNyroByBaHHs, NepeKoHaliTeCh y HafABHOCTI BcepeamHi
Kopnycy 3a30py LoHalimMeHLe 50 cm ana focTyny A0 eneKTPUYHOro obnagHaHHA.

FigpaBniuHi 3'egHaHHA

MigKntouiTe BXiGHWI | BUXiGHWIA NaTPy6KM BOLOHArpiBaya 3a AOMOMOroio TPy6 abo GiTUHTIB, 3FaTHUX BUTPUMYBATI TEM-
nepatypu 6inbiue 90° C 3a TUCKY, L0 NepeBuLLye pOBOUMI TUCK. TaKIIM UMHOM, M HE PEKOMEHZYEMO BUKOPHCTOBYBATM
Matepianu, He 3aTHi BUTPUMYBaTI NOAIOHI BUCOKI TemnepaTypu.

Y npunag He MOXHa NofaBaTi Boay, TBEPAICTb AKOT CTaHOBUTb MeHLue 12° F, abo HaaTo TBepAy BoAy (TBepAicTb binblue
25°F); M1 paMO BCTAHOBUTY HaNEXHM YNHOM BifiKanibpoBaHmMil NPUCTPiil MOM'AKLLIEHHSA BOAM 3 BifMOBIAHAM pery-
natopom. He fo3sonaiTe 3anvwKoOBiN TBEPAOCTI OnycKaTneca Huxye 15°F.

YBepHiTb Y BXiAHWIT NaTPyOOK BOAM TPIiHWK i3 CUHIM KinbLieM. 3 OfHOro 60Ky TPiliHVKa NPUKPYTITb KpaH AnA 3M1BaHHA
npunagy, LWo BiAKPUBAETLCA NLLE 3a JONOMOTOK IHCTpYMeHTa (B, puc. 2). 3 iHwWworo 60Ky TpiliH1Ka BBEPHITb 3anobix-
HUI KNanaH, Lo BXOAUTb Y KOMMNEKT noctasku (A, puc. 2).

3anob6ixHa rpyna BignoBiaae Bumoram eBponeiicbkoro crtaHaapty EN 1487

[eski kpaiHu MOXyTb BUMaraTv BUKOPUCTaHHA CreLianbHIX 3ano6iKHUX rigpaBRiyHnX NpucTpoiB. MOHTaXHMK nosu-
HeH NepeBipUTY NPUIAHATHICTb 3aN06iXKHOrO MPUCTPOLO, L0 MAAHYETCA BUKOPUCTATW.

He BcTaHOBIOMTE XOLHMX 3aMipHUX NPUCTPOIB (KNanaHis, KpaHiB TOLLO) MiX 3ano6iXXHO rpyrolo Ta Harpisayem.
3nnBHMIA NaTpy6oK Npunagy nia'e[HYI0Tb 4O 3NMBHOI TPYOU, fAiaMeTp AKOT LLOHaIMeHLLe [JOPIBHIOE CAMOMY BUXISHOMY
naTpy6Ky, 3a JOMOMOTO PO3TPYOY, WO YTBOPIOE NOBITPAHMIA 3a30p MiHIMyM Yy 20 MM ANA Bi3yanbHOi Nepesipku. [ina
MiAKNIOYEHHs 3ano6iXXHOI rpyni O BOAONPOBOAY XONOAHOT BOAY BUKOPWUCTOBYITE LWAAHT; 33 HEOOXiAHOCTI BCTAHOBITL
KpaH (D, puc. 2). Kpim Toro, cnif nepeadaunti Bo[03MBHY Tpy6y Ha Buxogi C, puc. 2, Lo BUKOPHCTOBYETLCA Mif Yac
BiJKPMBaAHHA KpaHa /18 CMOPOXHEHHS.

MoHTytoum 3anobiXXHNI NPUCTPIiA, He 3aTAryITe NOro MOBHICTIO 11 He BTPYYaiiTech Y NOro HaCTPOKM.

Heo6xigHo 0bnaluTyBaTi 3NMBHIA BifBIA, O MAE 3aBXAN TULATVCA BIAKPUTUM B aTMOCHEPY, NTPU LibOMY 31IMBHY TpYby
NPOKNaAaloTb 3 HaXWOM [JOHM3Y Ta B MiCLIAX, Ie HEMOXIMBE YTBOPEHHA NboAy. AKLLO TUCK Y CUCTeMi HabNMKaETbCA A0
KanibpoBaHOro 3HaYeHHsA TUCKY Ha KnanaHi, HeOOXiAHO BCTaHOBUTY Ha MEBHIll BifCTaHi Bif npunagy pefyKkTop TUCKY.
LLlo6 3ano6irTn MOXNMBOMY MOLIKOAXKEHHIO 3MiluyBaya (KpaHu abo ayw), HeoOXigHO 31MTK 3 TPY60oNPOBOAIB OyAb-AKi
3abpyaHeHHs.
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MigkniovYeHHA A0 eNeKTPUYHOI Mepexi

lMepep yctaHOBNEHHAM Npuagy 060B'A3KOBO BUKOHaITE peTeNbHUI KOHTPOMb eNeKTPUYHOI cucTemMu, o6 nepeko-

HaTUCH, WO BOHA BiAMOBIAA€E BUMOraM YUMHHIX CTaHAAPTIB 3 6€3MeKy Ta MaKCMMabHil MOTYXHOCTI, WO CMOXMBAETbCA

BOJOHarpiBayem (auB. nacnopTHy Tabnmnuky), i nepesipTe NaoLy nepepisy kabenis enekTpUUHUX NigKNoYeHb Ha Bigno-

BifJHICTb BUMOraM YCTaHOBKM 1 MiCLIEBIX HOPM. BUPOBHIK He Hece BiAMOBIAANbHOCTI 3@ MOWKOMKEHHS, WO BUHUKAN

BHAC/iAOK HEHANEXHOTO 3a3eM/IeHHsA ab0 eNeKTPUYHOTO XKIBEHHS. [epLu HiX yBIMKHY TV Npunag, nepekoHanTecs, Wwo

HOMiHaJbHi XapaKTepPUCTUKMN XXNBNEHHA BifNOBIAAIOTb HaBEAEHOMY Ha MacMopPTHii TabnanyLi.

BuKopucTOBYBaTY €NEKTPUYHI MOLOBXYBaYi, MepexxeBi GinbTpy abo agantepu CyBopo 3a60POHEHO.

Y )ogHoMy pa3i He A03BONAETLCA BUKOPUCTOBYBATY 1A 3a3eMIeHHA Npunagy TPy6onpoBOAN BOJOMOHIB, OManeHHsA uu

ra3oBUX cMCcTeM. fKLLO npunag obnagHaHo KabeneM XMBNeHHS, TO B pasi HeOOXiBHOCTI 10r0 3aMiHu Cllif BUKOPHCTOBYBa-

T Kabenb 3 TUMU CamMm xapakTepuctukamu (tun HOSVV-F 3 x 1,5 mm?, giametp — 8,5 mm). LLHyp xwuBneHHs (HO5VV-F

3 x 1 MM?, giameTp — 8,5 MM) yBOAAITb B OTBIp No3ady Npunagy 1 nig'eAHyioTb o Knem Tepmoctara (M, puc. 3-4-5-6).

[inA BigKnioYeHHA Npunaay Bif fxKepena XuBneHHA BUKOPUCTOBYITE BOMNONIOCHUI BUMMKaY, WO BifMOBIfA€E BUMOram

UMHHOTO HaLiOHaNbHOrO 3aKOHOAABCTBA (3a30P MiX KOHTaKTaMy — LLOHaMeHLIe 3 MM, AKLIO MOX/MBO, 06nagHaHWin

3anobiXXHUKamK).

[ins 3a3emneHHs Npuiagy BUKOPUCTOBYIOTb APIT (kabenb) ((KoBTWiA/3eneHui, foBLue 3a ApIT ¢a3), Wo NigKmouaTb Ao

knem 3 mapkyBaHHam &) (G, puc. 3-4-5-6).

lMepLw HiX yBIMKHYTV Npunag, nepekoHanTecs, WO HOMIHaNbHI XapaKTePUCTUKM XUBEHHA BiANOBIAalOTb HaBeJeHO-

My Ha NacnopTHiN Tabnunyui. AKWo npunag noctayaeTbea 6e3 kabento XMBNeHHs, 06epiTb OAWH 3 HAaCTYMHUX BapiaHTIB

MOHTaXy:

- MiAKNIYEHHs [0 MepeXi 3a AOMOMOTOH0 XOPCTKOI TPy (AKLLO Ha Npunaji He nepesbayeHo 3aTnckay Ans kabenis);
BMKOPWCTOBYITe Kabesnb 3 MiHiManbHOK nioLyeto nepepisy 3 x 1,5 Mm%

- 3a JONOMOrOI0 rHy4Koro Kabenio (tun HO5VV-F 3 x 1,5 Mm?, iameTp — 8,5 MM), AIKLLO Ha Npwiagi nepeabdayeHo 3a-
TWCKay ana Kabenis.

Bunpo6yBaHHA il yBiMKHEHHSA NPUCTPOIO

lMepLw HiX NofaBaTy XMBMEHHA Ha NPWUNag, 3aNOBHITb 10ro 6ak Bogo 3 BOAONPOBOAY. [nf Lboro BigkpuiTe Bofo-
NPOBIgHUI KpaH | KpaH rapayoi BoAK, JoKM 3 boiinepa He byae BiasefeHO NOBHICTO BCe NOBITPA. [MepeBipTe dpnaHui Ha
BUTOKM, 3@ HEOOXiIAHOCTI 3aTATHITb GiTUHIW (He HAATO CUNbHO!).

YBiMKHITb Npunag 3a LONOMOro BUMUKaYa.

MPABWIA TEXHIYHOIO OBC/TYTOBYBAHHA (ana kBanidikoBaHux cnevianicTis)

lMepL HiX BUKMMKaTL TeXHIYHY ClyxO0y, NnepekoHalTecs, Wo HeCnpaBHICTb He MOB'A3aHa 3 BIACYTHICTIO BoaW abo Bif-
MOBOIO XVBNEHHA.

0O6epexHo! Bin'eaHaliTe npunag Bif enekTpomepexi nepes BUKOHaHHAM Byab-AKNX POBIT 3 TeXHIUHOTO 06CNYroBYBaHHS.

CnopoXHeHHA npunagy

LLlo6 cnopoXXHWTW NpKnag, BUKOHaNTe HACTYMHi gji:

- 3aKpWIATe KpaH, AKLLO 1 oro BCTaHOBNEHO (D, piic. 2), iHaKLLe NepeKpuiATe LLIeHTPasbHUI KpaH BOAOMOCTaYaHHs NMOMELLKaHHS;
- BiAKpwiiTe KpaH rapay4oi BOAM (Ha yMMBaNbHUKY abo y BaHHi);

- BigKpwiiTe 3nMBHWIA KnanaH B (puc. 2).

3amiHa yacTuH

3HiMITb KOPMYC, 106 OTPUMATK AOCTYM O eNEKTPUYHOTO 06NaHaHHA.

« [ina mopenei 3 KOpUCTYBaLbKUM iHTepdelicom TUny, AK NOKa3aHo Ha puc. 3:
LL{o6 BrKOHATM POBOTM Ha eNeKTPOHHOMY TepMocTaTi (no3. T), Bif'eaHaiiTe Kabenb xuBneHHs (no3. C) Ta fpiT naHeni
KepyBaHHA (no3. Y). [oTim BUTArHITb 3 THi38a ONOpHuIA CTprKeHb ceHcopa (no3. K), Hamaratounch He gedopmyBaTu
Or0 HAZTO CUBHO.
LL{o6 BrKOHaTV PobOTM Ha NaHeni kepyBaHHs (no3. W), Big'efHaitTe gpit (no3. Y) il ocnabte rBUHTY.

BuKopucToByiiTe BUKNIOYHO OpUriHaNbHi 3aN4YacTUHN Bifj CEPBiCHUX L@HTPiB, aBTOPM30BaHNX BUPOGHNKOM.

PerynapHe TexHiuHe 06¢/yroByBaHHA

HarpisanbHuit enemeHT (R, puc. 8) Tpeba ouniLyBaTy Bif BiknageHb pa3 Ha ABa POKM (y BUNaAKy HaATo TBEPAOI BOAM Yac-
TOTY MOXHa 36inbLUNTY), W06 rapaHTyBaTL 110ro HanexHy poboTy. AKLLO 3aCTOCyBaHHS PiAKoro 3acoby AnA no3basneHHs
Bifl BiAKNazieHb He € 6axaHuM (y LboMy BUNaAKY AMB. nacrnopT be3neku 3acoby AnA no3baBneHHs Bif BigknagaeHb), MoXHa
NPOCTO CKONOTM LUap BiAKNaAeHb, Hamaralouncb He NOLWWKOANTY 06NNLIBaAHHA HarpiBanbHOro enemeHTa. MarHiesuin aHon
(N, puc. 8) Mae 3amiHI0OBaTMCA a3 Ha ABa POKY, LO6 He BTPATUTY rapaHTilo. KLO BOAA MICTUTb XiMiYHO arpecyBHi peyoBi-
HU 4 BUCOKMI YMICT XAOPUAiB, M1 PAAUMO NepeBipATI CTaH aHOAA LLOPOKY.

LLlo6 3HATM aHOA, PO36epiTb HarpiBaNbHUI ENEMEHT i BUKPYTiTb 1070 3 KPOHLUTENHa.

185



an>
IHCTPYKLII AN19 KOPUCTYBAYIB

CKupaaHHsA/piarHocTnka

« [ina mopenen 3 KOpUCTyBaLbKUM iHTepelicom, AK NoKasaHoO Ha puc. 3.

AKL40 cTanaca ofHa 3 HaBeAeHWX BULLE HeCNPaBHOCTE, NpWAaga yBili[e B CTaH HECNPaBHOCTI 11 yCi CBITNOAIOAN NaHeni
KepyBaHHA NOYHYTb bMmatn.

CKMAAHHA: 1A CKUAAHHA NpUnagy BUMKHITb BUPIO i 3HOB YBIMKHITb 1OF0 3a JOMOMOTOK KHOMKM Q) (nos. A). Akwo
HeCnpaBHICTb 3HMKHE oApa3y NicnA 3aBepLUeHHA CKUAAHHA, PUNaj NOHOBUTb HOPMasbHY PoboTy. AKLLO LibOro He CTa-
nocs, yci CiTnogiony NPOLOBXYBaTUMYTb 6IMMaTI. Y LIbOMY BUMaAKY 3BEPHITbCA B LIEHTP TEXHIYHOI NiATPUMKI.
[iarHocTuKa: 1Wo6 akTvByBaTW GYHKLIiI0 AiarHOCTUKM, HATUCHITb KHOMKY @ (no3. A) it yTpumyinTe il HaTUCHEHOI NPOTA-
rom 5 c. Tun NOMuNKM BUBOAMTLCA 3a LONOMOTOK N'ATK CBITNOAIOAIB (N03. 1-5) 3riAHO 3 HACTYMHOI CXEMOI0:
cBiTnOAIoA No3. 1 — BHYTPILLHA NOMWNKA [PYKOBaAHOI Nnaty;

CBiTNOAIOA NO3. 2 — HeCNPaBHICTb aHOAA (Y MOAENAX 3 aKTUBHUM aHOAOM);

CBiTNI0Ai0A N03. 3 — BiAMOBa AaTUMKIB TeMnepaTypy 3 HeraTMBHIUM TemnepaTtypHum koeditientom NTC 1/NTC 2 (06pus
ab0 KopOoTKe 3aMMKaHHA);

cBiTNOAIOA NO3. 5 — OKpeMMiA JaTYMK BUABMB HAAMIPHUI HarpiB BOAY;

cBiTnogioan no3. 4 Ta 5 — 3aranbHuil neperpis (NoMunKa ApyKoBaHoI Nnatu);

ciTnogioan nos. 3 Ta 5 — gudepeHLiiHa nomMunKa AaTunka;

cBiTnogiogw nos. 3, 4 Ta 5 — pobota 6e3 Bogy.

[ins Buxogdy 3 GyHKLUii AiarHOCTUKM HATUCHITb KHOMKY (D (no3. A) abo 3auekante 25 c.

CKUAAHHA: [Nf CKNAAHHA Npyiagy BUMKHITb BUPI6 | 3HOB YBIMKHITb Or0O 3a JOMOMOTO KHOMKM (D (no3. A). AKwwo He-
CMPaBHICTb 3HUKHe Ofpa3y NMiC/A 3aBepLUeHHA CKWAAHHS, NPUag NOHOBUTb HOPMasbHY PO6OTY. AKLLO LbOro He CTanocs,
Ha AWCrnen NPoaoBXKyBaTMe BUBOLAUTVACA KOL MOMUNKM. Y LibOMY BUMAAKY 3BEPHITHCA B LIEHTP TEXHIYHOI MiATPUMKM.

DyHKUia yuKny TennoBoi AesiHdekuii (6opoTb6a 3 6akTepieto Legionella)

OyHKuito 60poTbby 3 bakTepieio Legionella akTBoBaHO 3a 3aMoBUyBaHHAM. BoHa cKnapa€eTbea 3 LnKNy HarpiBaHHA/
06p0o6KM Boau 3a Temnepatypu 60° C npotarom 1 roauHu i nepepbavae Tennosy AesiHeKLiilo, CIPAMOBaHy NpoTn
BifiNOBiAHOI 6aKTepii.

Likn 3anycKa€eTbeA N yac NepLUIOro BBIMKHEHHA BUPOOY Ta Mifj YacC KOXHOTO NMOBTOPHOTO BBIMKHEHHS! MICNA BiAMOBY Xi-
BJIEHHS Bif eneKkTpomepexi. AKLLO BMpi6 3aBxay npautoe 3a TemnepaTyp HKYe Big 55° C, TO LMKN NOBTOPIOBATUMETbCA
KOXHi 30 fiHiB. Konm Bupi6 BUMKHeHO, GyHKLif 3axucTy Bif 6akTepii Legionella He npaLyoe. AKLO BUMKHYT NpuUnag npoTa-
rOM LMKy Ae3iHQiKyBaHHS, BUPIO BUMKHETbCA 11 06pobKy He Gyne 3aBepLueHo. HanpuKiHLi KOXHOro LMKy poboya Tem-
nepaTtypa NoBePTaETbCA A0 3HAUEHHS, YCTAHOBNIEHOMO KOPUCTYBaueM paHile. AKTBaLiA GyHKLi 60poTbby 3 bakTepieio
Legionella Bigo6paxaeTbcs AK HOpManbHa HacTpolika TemnepaTypu Ha 60° C. LLlo6 nepMaHeHTHO BUMKHYTYH dyHKLiito 60-
poTbby 3 bakTepieto Legionella, HaTcHiTb KHOMKM ECO Ta «+» il yTpUMyITe iX HATUCHEHUMI NPOTArOM 4 C; W6 NigTBEpAUTH
AeakTuBaLjito, caitnogion 40° C wemaKo 6nvmatiime npoTarom 4 c. LLlob 3HoB yBiMKHYTN GyHKLi0 6opoTbbM 3 HakTepieio
Legionella, nosTopiTb HaBeaeHi BULLe fii; o6 niaTBEpAMTY aKTUBALio, cBiTnoaion 60° C LWBMAKO 6aMMaTIMe NPOTATOM 4 C.

PerynioBaHHA Temnepatypu il akTmBaLlia GyHKLUiN

« [ina mopenei 3 KOpPUCTYBaLbKUM iHTepdeiicom, K NoKa3aHo Ha puc. 3:

HaTucHiTb KHOMKY (D (no3. A), wob yBiMKHYTM Npunag. 3a LONOMOrOK KHOMOK «+» | «—» 3afjaiiTe 6axaHy Temnepatypy
B Aliana3oHi Big 40 fo 80° C. MpoTarom etany HarpiBaHHaA cgitnogiogu (no3. 1-5), Lo BigNOBiAaOTb NOTOYHOMY PiBHIO
TemnepaTypy BOAM, FOPATb MOCTINHWM CBITNOM; YCi HacTynHi ceitnogioan (8o 3afaHoi TemnepaTypy) LMKAIYHO 6an-
MaTuUMyTb. AKLO TemnepaTypa 3MeHLUYETbCA, HAaNPUKIag NicNA CNOXVWBaHHA rapAYoi BOAY, aBTOMATUYHO aKTUBYETHCA
HarpiBaHHA 1 yCi CBITNOAIOAN MiX OCTaHHIM CBITNOAIOAOM, O FrOpiB NOCTINHWM CBITNOM, i CBITAOAIOAOM, LLO BiANOBIfae
3ajaHii Temnepatypi, 3HOB NOYHYTb LMKAiYHO 6nmmatw. Mig yac neporo BBIMKHEHHsA BUPODY 3afjaHa TemnepaTypa
ctaHosutume 70° C.

Y BUMaAKy BiAMOBY X1BREHHA a60 BUMKHEHHSA BUPOOY 3a JONOMOTO KHOMKN (D (no3. A) cucTema 3amnam’aTa€ OCTaHHIO
3aflaHy Temnepatypy. Ha etani HarpisaHHA MOXe CroCTepiraT!cA He3HauHWI LWYM YHaCNiAoK HarpiBaHHA BOAW.

CBiTnopioa NpoAoBKYye ropiTi Ha eTani HarpiBaHHA.

OYHKLIA ECO EVO

OyHkuis ECO EVO nepepbayae nporpamHe 3abe3neyeHHs 3i 3AaTHICTIO A0 CaMOHaBYaHHSA WOAO CMOXMBAHHA BOAU
KOpuCTyBaueM i JO3BOMAE MiHIMi3yBaTW PO3CilOBaHHA Tenna i MakcuMisyBaTu eHeprosbepexeHHs. Ha Bupobax, 06-
nafiHaHuX iHTenekTyanbHoto dyHKLielo SMART, sik nokasaHo B Tabn. 1, dyHkuia ECO EVO akTMBHa 3a 3aMOBUYBaHHAM.
MporpamHe 3a6e3neyenHa ECO EVO nepepbayae Ha noyatky OAHOTUXKHEBWIA HaBYANbHUI Nepiod, NPOTATOM AKO-
ro BMpi6 MoOYMHaE NpaLoBaTh 3a TemnepaTyp, 3a3HaueHux y nacnopTi Bupoby (noaatok A), i 3anam’aToBye notpedm
KOPUCTYBaya LWOA0 CNOXMBAHHA eHepril. [ounHaoum 3 Apyroro TXHA 1 NOTOMY HaBYalbHUI €Tan NPOLJOBXKYETbCA,
[03BONAYN NpOrpami NornmbuTH Po3yMiHHA NOTPe6 KOPUCTYBaya, i BUPIO KOXHY rofvHY afanTye Temnepatypy A0
noTpeb KOpUCTyBaya B rapsavili Bogi, 3aBAAKM YOMY MOKpPALLyeTbCs eHepro3bepexeHHs. MporpamHe 3abe3neyeHHs
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ECO EVO aKTuBye HarpiBaHHs BOAM Ha Yac i B KiNbKOCTI, LU0 aBTOMATUMYHO BU3HAYalOTbCA CaMiM BUPOGOM Ha nifcTasi
CMOXWBaHHA BOAW KopucTyBaueM. Y Ti nepioan Ao6u, Kofn Hema 3annaHOBaHOroO 3HaUHOMO CMOXMBaHHS, BUPIO yce
OfIHO rapaHTye pe3eps rapAa4oi BOAN.

LLlo6 akTvByBaTM dyHKLi ECO, HaTUCHITD BigMNOBIgHY KHOMKY.

[octynHi ABa poboui pexumm:

1) pyuHe perynioBaHHs TemnepaTtypu (BuB. po3gin «PerynioBaHHsa TemnepaTypu il akTuBaLia GYHKLUi»): pyy-

HUIN PEXUM aKTUBYETbCA, KON BUMKHEHO KHonKy ECO. Y Lbomy pexwmi Bupi6 npogosxye o6ciyroysati notpetu

KOpuCTyBaya, ane 6e3 3MiHM TemnepaTypu, ycTaHoBNEHOT KoprcTyBauem. Konu Gyge HatucHyTo kHonky ECO, 3aro-

pUTbCA BIANOBIAHWIA CBITNOAIOA | 3HOBY 3anycTuTbcA dyHKuia ECO EVO, sika B LiboMy BUNAfKY NOUYMHAE AiATW B

noyaTKy, TOMy L0 eTan HaBYaHHA BXe 3aBepLUeHO;

2) ECOEVO:

- Yepes TMXAEHb NOCTIHOrO HaBYaHHA BOAOHArPiBay KOXHOI MUTI reHepye KiNbKiCTb rapA4oi BOAW 3rifHo 3i CTa-
TUCTUYHMM MPOFHO30M MOTPED, WO OHOBIOETHLCA i3 YAaCOM: [ LIbOrO BMPI6 aBTOMATUYHO BU3HAaYaE Temnepa-
TYPY, LLO 3aBXAMN 3HAXOANTUMETLCA B fjiana3oHi Bif T MiHimym = 40° C i MakcmanbHO TeMnepaTypoto, yCTaHOB-
NIeHOI0 KOpMCTyBayeM (3a 3aMOBUYBaHHAM MakcMMasnbHa TemnepaTtypa [OPIBHIOE 3HaUEHHIO, L0 HABOANTLCA B
TexHiYHOMy nacnopri [gogatok Al);

- AKWWO HATUCHYTW 1 yTpumyBaTu KHonky ECO, BignoBigHwWiA CBITIOAIOA NouHe 6MMaTV NPUOAN3HO KOXHI 4 C i
MPOLeC HaBYaHHA PO3MOYHETLCA COYATKY (3 nepLuoro TvxHs). Lis ais cnyxutb ans BuganeHHs notpebd kopuc-
TyBaua 3 Nam'ATi Ta NOBTOPHOTO 3amycKy (anapaTtHe CKWAaHHA).

- YBara! Konu roputs ceitnogiog ECO, HaTCKaHHA KHOMOK «+/-» a6o kHomkn ECO fo3BonA€ BBIlTW B pyyHWiA pe-
X1M, AK onncaHo Buule (ceitnogion ECO BUMMKaAETbCS).

LLlo6 rapaHTyBaTV HanexHy po6oty dyHKLii ECO EVO, Bupi6 He MOXHa Bify'€iHYBaTU Bifj €1eKTPOMepeXi.

FOTOBHICTb AYyLIY

Caitnopgion Shower Ready (FotoBHicTb aywy) (B, pyc. 3) NoKasye, v BUCTaunNTb rapAayoi BOAW NPUHAMMHI Ha OfMH AyLu.
KinbKicTb rapayoi BoaW B13HaYa€ETbCA BHYTPILLHIMU NapameTpamu 1 3aneXunTb Big mogeni.

OYHKLIA MAX (MAKCUMYM)

OyHkuito Max (Makcumym) (C, puc. 3) akTVBYIOTb/[eaKTVBYIOTb HaTUCKAHHAM BIAMOBIAHOI KHOMKW. Konu dyHKLiA ak-
TUBHa, ropuTb BiANOBIAHWI caitnogiod. OyHKuia Max (Makcumym) Ha NeBHUIA Yac ycTaHOBMIOE TemnepaTypy Ha 80°C,
TMMYacoBO 3MiHIOIYM NOMepeHii pobounii pexim (AKWo 6yna akTrBHa $pyHKLiA Eco, camoHaBYaHHA NepepuBaETbCA
11 aBBTOMaT4HO [jeakTUBYETbCA, KONW Byae AOCATHYTO 3afjaHy Temnepartypy).

OyHKuis Max (Makcumym) AeaKkTUBYETbCSA, HaBiTb AKLO TPanunaca NOMIIKa i3 3yN1HKOI0, AKLLO Oy10 aKTUBOBAHO CTa-
Tyc OFF (BMMK.) 260 fAKILO 6YNn0 HaTUCHYTO KHOMKU «+/—» ANA 3MiHW 3afaHoi TemnepaTypu.

3afaHHA TemnepaTypu

3a gonomoroto kHomok i3 MIIOCOM a6o MIHYCOM kopucTyBay Moxe BCTaHOBUTH 3afiaHy TeMnepaTypy (1o Bifobpa-
KA€ETbCA 32 [AONOMOrOK CBITNIOAIOAIB TeMNepaTypu, NpU LbOMy peLiTa CBITNI0AI0AIB BUMKHEHa). KoxXHe HaTUCKaHHA
KHOMKM 36inbLuye abo 3mMeHLLYe 3HaueHHA 3agaHoi Temnepatypu Ha 10 rpagyciB. AKLLO NPOTATOM 5 € He BUKOHATV XOp-
HOTO HaTUCKaHHs, 3aflaHy TemnepaTtypy Oyze NiATBEPAXKEHO il 3anam’'ATOBaHO.

CTATYC NOMWJIKU 13 3YNUHKOIO

ICHYI0Tb AABa MOXNMBI CTATYCV MOMWUNKM i3 3YMUHKOI0:

- CTATYC NOMWITKU CEHCOPHOI'O KEPYBAHHA
AKLLO BMABNEHO MOMWIKY CEHCOPHOIO KepyBaHHS, CTaTycC CBITNIOAiIOAY eneMeHTa KepyBaHHA CTa€ HEBU3HAYEHNM
i He MOe KOHTPONOBATUCA.
Llei cTaTyc Bifobpaxa€eTbcA 3a JLONOMOrow 6iMMaHHsA CBiTNogiodis TemnepaTypy (LWBMAKO, AKLLO BUPIO yBIMK-
HEHO; NOBINBbHO, AKILO BUPIG BUMKHEHO);

- IHLLWIA CTATYC MOMUITKK
AKLLO BUABNEHO iHLLI NOMUWIIKW, YCi CBITAOAIOAM NOYMHAIOTL GAUMATW.
[InA CKMPaHHA eHeproHe3anexHoi MOMUNKY, AKLLO Lie MOXNNBO, Tpeba HaTUCHYTH KHOMKy «BUMK./YBIMK.»
(puc. 3A), W06 BUMKHYTU 1 3HOB YBIMKHY T BUPI6. LLl06 Ai3HaTMCA, AKa came NoMuiKa cTanacs, Tpeba BBiiiTY B pe-
XKIM [iarHOCTUKN, HAaTUCHYBLUYM OfHO4acHO KHomku «BVMK./YBIMK.» i MAX (Makcimym) Ha 3 ¢. Y Libomy pexumi
CBiTNOAIOAM TemnepaTypy NOBVHHI NMOKa3aTh Tun gedekTy BianosigHoO fo Tabn. 1.4. Yepes 25 ¢ cuctema nosep-
HeTbCA B CTaH MOMUAKM i3 3ynuHKolo. MpumiTka. Ha puHKy Kutato (3apaetbea 3a gonomoroto NFC) Ana ckupaHHaA
BNPOOY 0QHOYACHO HATUCHITb KHOMKK «BUMK./YBIMK.» it ECO Ta BTpUMyiiTe iX HAaTUCHEHUMM NPOTArOM 5 C.
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KOPUCHA IHOOPMALIA (ansa kopuctyBaya)

MepLu HiXX PO3MOYMHATI YMLLEHHA MPUCTPOLD, 060B'A3KOBO BUMKHITb NOTO, A/ LIbOTO NepeBefiTb 30BHiLLHil BAMUKAY Y
nosuito «BUMK». He BUKopnCTOBYITE IHCEKTULIMAM, PO3UMHHIKN aB0 arpecyBHi 3acobm Ans MATTA, 3[aTHI NOLIKOAUTY
bapboBaHi NoBepxHi abo NNACTVKOBI e1EMEHTU.

fKwo 3 HarpiBa4ya BMXoAUTb XONOAHA BOAA, NepeBipTe HacTynHe:

- NPWCTPIN NiBKNIOYEHO [0 XUBNEHHS, | 30BHILUHI BUMMKAY 3HAaXOANTLCA B no3unuii <YBIMK.»;
- ropuTb xou4a 6 ciTnogiog Temnepatypu 40° C (no3. 1) (ana mogeneit i3 KOPUCTYBaLbKIM iHTepdeicoM BigNOBIAHO A0
puc. 3).

AIKwo 3 KpaHiB BUXOAUTb Napa:
BiZK/IOUITb XXVBNEHHSA eNEeKTPUYHOTO NPUNajy 1 3BepHITHCA B CIIYXOY TEXHIYHOI NIATPUMKM.

flKwo BoAa 3 HarpiBaya BUXOAUTb AyKe cNabKuM NOTOKOM, NepeBipTe HacTynHe:

- TUCK'Y BOAONPOBOA;
- HasBHICTb NepeLUKoA y BXiGHOMY Ta BUXigHOMY Tpy6onpoBoaax (aedopmadii abo BigknageHHs).

Bopa nigrikae i3 3ano6i>kHoro npucTpPoo TUCKY

Mig yac HarpiBaHHA TPILIKM BOAM MOXe MigTikaTh 3 KpaHa. Lle HopmanbHo. LLlo6 3ano6irtu nigtikaHHo, Tpeba BCTaHo-
BUTW NPUIHATHUI PO3LLMPIOBaNbHIIA 6aK Y NPOTOUHIN cucTemi. AKLLO MiATIKaHHA NPOAOBXKYETHCA HaBITb MO 3aKiHUEHHi
HarpiBaHHs, nepesipTe HacTynHe:

- KanibpyBaHHsA NpucTpoio;

- TUCK'Y BOJOMNPOBOA.

O6epexHo! Y xxogHoOMy pasi He nepeKpuBaiiTe BUXigHuii naTpy6ok npunagy!

AKLLO MPOBNIEMA HE 3HUKAE, Y XXOQHOMY PA3I HE HAMATATECA BIGPEMOHTYBATU MPUNAJL CAMOTY X-
KW. OBOB’A3KOBO 3BEPHITbCA A0 KBAJIIOIKOBAHOIO CMNELJIANICTA.

Moka3aHi paHi il TeXHiYHi XapaKTepuUCTUKIN He CKNafaloTb WPUANYHOro 3060B'A3aHHA; BUPOGHUK 36epirae npa-
BO 3MiHIOBaTH iX Ha BNacHUil po3cyA 6e3 noBigoMneHHs 4u 3amiHu.

CrmBON 3 NepeKkpecneHrM KOLWMKOM AnA CMITTA Ha Npunagi Ta oro NakyBaHHi BKa3ye Ha Te, LLO MO 3aBepPLUEHHI TePMiHY

Cny6u Npunag HeobXiAHO yTUANi3yBaTI OKPEMO Bif iHLINX MOBYTOBUX BifxoAiB. KopucTyBay Mae nepepaty iioro B cnetyi-
mmmm 2/1bHUV COPTYBANbHNIA NYHKT yTUNi3aLii €NEKTPUYHOTO 1 €NeKTPOHHOrO 06NaAHaHHA.

AGO X BiH MOXe NoBEpPHYTN 1Oro A0 Po3ApibHOro NpoaasLA NiA yac Kynieni HOBOro Npunady aHanoriyHoro Tuny. Enek-
TPOHHE 06M1aZiHaHHA PO3MipoM binbLue 25 CM MOXXHa NepefaBaTh o OyAb-AKOI PO3APIOHOI TOUKM NPOAAXKY €NEKTPOHHIX TOBapIB,
nnoLLa AKOT CTAHOBUTb He MeHLue 400 M2, Ha yTuni3aLlilo 6e3KOLITOBHO 11 6e3 3060B'A3aHHs KynyBaTu HOBUI TOBap.

ﬂ Lleit Bnpi6 BignoBigae Bumoram Aupexktnsn WEEE 2012/19/EU.
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* Vertical Model
% - Min. 3 - Max 8mm

Schema installazione-Installation scheme-Schéma d’installation-Esquema de instalacion-Esquema da instalacao
Beszerelési rajz-Schéma k instalaci-Installationsscheme-Pajungimo schema-UzstadiS§anas shéma-Paigaldusskeem
CxeMa ycTaHoBkH-Schemat instalacji-Instalacijska shema-Schema de instalare-lIHCTaTALIMOHHA CXeMa- cus il ki -
Cihaz boyutlari-Schéma instalacie-Sema instaliranja-Vgradnja sistema-Konzasipy cxemacti-Installatieschema

Modelli verticali
Vertical models
Modeles verticaux

Mopgenu anu
BEPTUKANLHOTO MOHTaMa
Modele pionowe

Modelos verticales Vertikalni modeli

Modelos verticais
Allé modellek
Vertikalni modeli

Modele verticale
BepTHKaIHU MOZETH
Ll D5

Senkrechtes Modell Vertikal model

Vertikalus modelis
Vertikalie modeli

Zvislé modely
Vertikalni modeli

Vertikaalsed mudelid Vertikalni modeli

Tike TypaTsH TypJepi
Verticale modellen




MOD. A B E X Y
50V 553 163 165 450 470
2
450 80V 758 163 165 450 470
100V | 913 166 165 450 470
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